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PREFAE€HS. 


THE present work has not been compiled with a view 
to assist the student to learn a language without a tutor. 
None of the living languages can be mastered colloquially 
without a tutor, and the Russian in particular; and I 
caution all who wish to make rapid progress, not to 
begin the study of Russian alone. 

The object of my endeavour to supply the present 
increasing want for a Practical Manual Instructor of the 
Russian language, has been to simplify an abridged 
ordinary native Grammar by illustrations in the form of 
useful phrases and idioms accompanying every rule, and 
to adapt these illustrations as completely as possible to 
the exigencies of English pupils. In this I have been 
guided by my experience both as a native and as a 
student of the language for ten years, but chiefly as an 
Instructor of Officers preparing for the biennial War 
Office Examinations. I have endeavoured to lead the 
pupil by easy but rapid gradations to a practical attain- 
ment of the language, and I have followed the excellent 
system of Dr. Emil Otto in his German Conversation 
Grammar for the English. 

For the basis of my present work, I am indebted in 
a great measure to Mr. I. Beloroossof’s elementary book 
on the Etymology of the Russian Language. 


viii _ PREFACE. 

If I succeed to some extent in smoothing the present 
rugged path of the student in his ascent towards the 
mastery of the Russian language, my reward will be the 
contemplation of the pleasure and gratification he will 
feel—such as I myself felt—when, after being able to 
read Russian authors in the original, he discovers the 
peculiar merita of the literature of the country; for it 
is mainly through its literature that it is possible to 
‘thoroughly know and understand Russia and its people. 


ALEXANDER KINLOCH. 


59, Linden Gardens, 
Hyde Park, London, W. 


ERRATA. 

Page 14, (8), line 8, for O6ofaytca rend oOxdgatca. 
» 89, Instr,.Case, ,, XAHROIO , XaHmen. 
” 50, last line, 9 if 9 i. 

» 4, line 3, ” EOTOpoe ” Kakoe. 
» 98, » 20, 99 OTR ” C'b. 

» 62, ” . i ” KasapM's »  KasapMHl. 
» 106, ” {35 on} ” 06 ” ee. 

» 107, » lands, ,, oe m ee. 

» 162, » 10, ” BOpxtb ” BECPX. 
» 164, » il, » Hextrsii ,,c Helérmag. 


» 168, » 12, » HAOCIPHIb »» HaBOCTPHI. 
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RUSSIAN ALPHABET. 


Printep CHARACTERS, 





Characters. Name, Characters. Name, 
A a ah P p err 
B 6 beh C Cc ess 
B B veh T T teh 
ror gay VY sy 00 
A os déh 6 eff 
E e yeh X x haht 
a jeh* I, x tsch 
3 8 zoh G4 cheh 
Wu é i w shah 
I i 6 stétshkoy Tl mw shtchah 

(with a dot) b 6b yerr 
i ii e kratkoyeh bl if yerréd 
(short) b Bb yeyr 
KR kah B & yaht 
A og ell o 9 ai 
M Mm em lO wv you 
H u en A a yah 
0 o au 6 @ phetta 
T om *peh Voy yejitsat 





* The j should be here uttered like j in jour (French). The j will 
throughout this work represent the &. 

+ The first h should be strongly aspirated, like the Scotch ch in 
loch. The final h is not to be aspirated in any of the above examples, 

t This letter is very rarely employed—only in a few Biblical words. 


B 
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WRITTEN CHARACTERS. 


Ala BG67 Bb II. 
Dig be Yep 73 
Ua Si teh Aa 
Mn Au Co Hin 
F fp Le TM 100 mf Yy 
GO ¢ La Ut 0 Cx 
Cd wu Uli % be 

6 6 nF I 9 PO 10 
Galo Vr 4 





Ok Pp aeooryfay 'ppoforrrey 
wryppoh<p) ‘tpebreagrhy ‘Te wearayl py MY : 
6 neueer'ai/f 
rrr wana yeolun nignih|G 
ranpylale igoumortye ‘srrarebag Tap 


7? 
a 


—: pusy SUTUUNI ool B UL O[OYA OY} OFLIM UB OY [I}UN 
piom qovo ul 8107;9[ 944 [[e Sututol ‘adessed Zutmoj[oz.oy} ostyovid plnoys yuepnys oY, 
festotoxg SUN A—'T § 
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§ 2.—Division of the Letters of the Alphabet. 


The sounds or letters are divided into Vowels, Semi- 
vowels, and Consonants. 


1. The Vowels are :—(a) hard, a, 0, 9, Y, H, 
with their counterpart soft, 4, 6, ¢, 1, H or i. 


2. The Semi-vowels are :—t (hard termination), 
fi and 5 (soft termination). 
® or b is only used after a consonant to render its 
sound hard or soft. Ex.: rors (oogoll), corner ; 
yroib (oogols), coal; OHTp (beet), condition; 6HTB 
(boots), to be, ete. 

Note.—-The soft sound will in this work be represented 
by the letter 5, following the softened English 
consonant as above. When the + is used, the con- 
sonant preceding it must be pronounced very hard. 


3. The Consonants are divided into :— 
liquid—4, M, H, p, 
and hard—all the rest. 


These again are divided into :-— 
(a) Labial—6, 3, u, uo, ¢. 
(b) Dental—z3, 1, 3, ¢, UL. 
(c) Lingual—1, u, p. 
(d) Guttural—r, 5, x. 
(e) Hissing—z, 4, mW, ml. 
c 
§ 3.—Different Sounds of the Letters of the 
Alphabet. 


A,a. Has several sounds :-— 


(1) Like the French (ah), as, 6pars (braht), 
brother. 


ALPHABETICAL SOUNDS. o 
e 


like o. (2) In the adjective-termination aro, the a is 
sounded like o, and the o is like a, 
viz.: 106paro (ddbrova), of good. 


like e. (3) When unaccented after m, 4, m, mM, it is 
slurred, and has the sound of e in met, 
let: as, marbrs (jeldts), to pity; uachr 
(tshessy), the clock or watch; maryu. 
(shellodn), frolicsome; majhts (sche- 
ditL), to spare. 


5, 6. Is sounded like the French, except at the end of 
words when followed by + or 4, or if 
preceded by a hard consonant—when it 
takes the sound of its corresponding 

like p. letter u-—as, Tpy6xa (trodpka), a pipe; 
o6craBuTE (abstavit), to surround; 106% 
(lépp), the forehead. 


IT, r. Has several sounds, viz. :— 


(1) Its natural hard sound before the hard 

like g hard. vowels and the consonant p (like the 
English g): as, rararh (gogarh), jet; 

rpays (grad), hail; rp$x (grech), sin. 


(2) Becomes soft like the Scotch well-articu- 
like ch soft. lated ch in loch before @, &, 0, 4, HI, T: ay, 
xerkO (lechkd), easy; aerue (léchtshe), 
easier ; xorta (lochtia), of the elbow. 
(8) It is like the ch hard, very thickly aspirated 
like ch hard. in the Scotch loch, and produced from 
the lower throat in the words Bors 
(Boch), God; Tocnda5 (Chospdds), the 
Lord of Heaven; and 6z4ro (blacho), 
welfare, and in all their derivatives. 
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(4) Like k, at the end of words with 5 and & 
like k. (except after 3, when it has its natural 
sound ; as, Bu3rs (veezg), ascreech): as, « 
candor (sappok),a boot; raapdrs(tvarok), 
curds; and before m, mormu (mdkshy ), 
being able, ete. 


(5) Like v in the adjectives and pronouns 

like v. ending in aro, #60, ero, Oro: as, O6paro 
(ddbrova), of the good; cuHaro (seaneva), 

of the blue; omnord (odnavd), of one ; 

moerd (moyevd), of mine; erd (yevd), his. 


AL, Ue (1) Has the ordinary sound of d, except at the 
end of words and before the hard conso- 
nants and semi-vowels, when it assumes 
the sound of t. 


(2) Between the consonants 3 and u it need 
not be sounded : as, 1032HO (pozno), late ; 
npa3(HuEs (praznik), a holiday. 


E, ec. Has several sounds :— 


(1) In the beginning of words and syllables it 
like yeh. is like ye in yeast and yes: as, elHH? 
(yedin), single; sHaecmb? (zndyesh), dost 

thou know? 


(2) When not accented and after a consonant it 
like ai. is like ai in said: as, spémend(vraimaina), 
times ; crpemena (straimaina), stirrups. — 


(3) When accented and before one or two 

like yo. consonants followed by a hard vowel or 
semi-vowel it has, with few exceptions, 

the sound of yo: as, é1ka (ydlka), a 
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young fir; rstépyo (tvyérdo), hard ; aépuy 
(dyérnoo), I will pull; mézy (myddoo), 
of honey; o6néms (ob-yim), circuit ; 
upiémmuED (pri-yomshtic), a receiver. 


N.B.—To denote this sound many writers place a 
diseresis (*: ) over the letter 6. 


(4) When following =, 4, m, m, the above- 
like o. explained sound of the e is turned into 
o: as, mér4n (joltch), gall; novéms 
(patchdm), how much; mé1x» (sholk), 
silk; mérsa (stchdtka), a brush. 


dn, x. Like the French j in jour; but when termi- 
nating a word with »% and 1, and also 

like sh. before the hard consonants, it is like sh: 
as, My#b (moosh), husband ; Joms (losh), 
a lic; admua (loshka), a spoon; Terbara 
(telaishka), a small cart. 


3,3. Likez; but at the end of words and before the 
hard consonants and the semi-vowels 1 

like gs. and 1b it has the sound of ss: as, yxa3n 
(ookass), edict; caus (sleess), slime; 
paciiu6aTb (rass-shibats), to knock over ; 
cKrasKa (skasska), a story. 


U,u. Like ee (double e always). 


Hi, #. Like yein saying or say. Is used after a vowel 
to form a diphthong : as, capil (sarray), 
a barn; citnifi, blew. 


I, i. Like the French i. Used almost exclusively 
before vowels; except in the word mip» 
(meer), the world, and its derivatives, 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


to distinguish the latter from Mups 
(meer), peace. 


K, x. Like k in English. 


A,a. Sounded according to its position—either soft, 
like 1 in lily, if followed in a syllable by 
a soft vowel and semi-vowel; or very 
hard and thick, like the Scotch 11 in the 
end of words and syllables, and before 
the hard vowels and semi-vowels. To 
enunciate the latter sound, the tongue 
must be pressed hard against the teeth. 
Ex.: soft—naiéma (plemya), tribe ; 1ucT 
(leest), a leaf; hard—naiama (plimya), 
flame; n1yrt (plook), a plough. 


M, = Like the English m and n. 

H, 4. 

O, 0. Like o in nor, for, and more—as, ,06pd (dabro), 
the good: but if unaccented, like a 
in hard, father, larder—as, zBopéns 
(dvaréts), a palace; orBopiit» (atvarits), 
to open. 


. 7 Like p and r in French. 


C,c. Like ss; but before 6, 1, 1, %, 3 it is like z in zero, 
zeal, etc.: as, cOopp (zbor), a meeting; 
CHaTh (zjatb), to compregs; cyaTb (zdats), 
to deliver; caiau (zadee), behind. 


T,t. Like t; but acquires a slightly hissing sound when 
terminating words or syllables with the 
soft semi-vowel 5, like the t in beat 
ye: as, Math (mats), mother. It is mute 


I, m. 
Ii, my 


bl, i. 
b,  »&. 


‘b, 5. 
like yeh 


like yo 
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between c and H, as ndcruni (pdssnoy), 
lenten. 


. Like the English oo in fool, tool, etc. 
. Like fi. 
. Pronounced like the Scotch ch in loch, and like 


the German ch. 


. Like tsai. 
. Like tshai., 


Like shah. 


. Like shtshah. Before Ho it takes the sound of 


Il ; a8, LOMOMHUES (pomoshnic), assistant. 


. Has no sound. Is used only to give its ante- 


cedent consonant a hard sound. 
Sounded oe or ooi, giving thei the longer sound. 


Has no sound. Serves to give to an antecedent 
consonant a soft enunciation. 


When accented and at the beginning of words 
or syllables—like ye in yet: as, $crp 
(yests), to eat; ‘bxarb (yehats), to drive. 
In the following words, though accented, 
it has the sound of yo: rabsra (gnydzda), 
“nests; chia (syddla), saddles; spksan 
(zvydsdoe), stars; nograbra (podgnydta), 
fuel; nponshis (protsvydl), flowered ; 
ockrinit (osyddley), settled ; mpio6pkit 
(preobryéd1), has acquired ; noxxbBxa (pod- 
dydfka), undercoat of Russian peasant. 
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e 


Oo, 9. Like & in face. 
0, 0. Like u or you in your. 


fl, a. Like ya when it is not accented. At the begin- 
ning of syllables or words like yeh: as, 
saaun (zayets), a hare; afind (yeytsd), 
egg. The termination of the genitive 
ATO is pronounced always yehva, as 
TpeTBATO (trdtyehva). 

N.B.—The terminations aro, oro are always, in like 

manner, Ova. 


0,0. Has the sound of ph, and is used only in words 
derived from the Greek, to represent the 
Greek letter 6. 


V,¥. Is almost obsolete. Used only in a few words of 
Greek origin. 


§ 4,—Diphthong. 


The only form of a diphthong in the Russian language is 
the fi added to a vowel to lengthen its sound, like the 
English final y prolonged, as in crasxiii (slaitkey), sweet ; 
crylah (stoopiy), go thou. It is necessary, therefore, to 
bear in mind that all double vowels must be pronounced 
in two very distinctly separated syllables. Thus, 61aro- 
ospasni (blago-obrazny), good-looking; 6Ozaro-yxatp 
(blago-oochats), to exhale sweet odour or incense. The 
vowel iis used only before a vowel or thegemi-vowel fi: as, 
crapanie (staranyeh), endeavour; ciHili (séeneey ), blue (see 
alphabetical sounds of letters). The vowel u is used only 
before consonants: as, cruxb (steech), a verse; EHiTa 
(knéega), a book. No Russian word ends with a conso- 
nant; @ semi-vowel must always terminate the word so 


ending. 


READING EXERCISE. 11 


§ 5.— Words for Reading and Writing Exercise. 


Apa6s, Byesza, BHrowa, T'anats, 
Arab, letter of the alphabet, _ profit, to divine, 
Jenpmirs, Exs, iisns, Sumi Undue, 
officer’s manservant, a hedgehog, life, winter, an image, 


Tout, Hadas, Katz, Jauua, Manésps, Hora, 


June, aload, atreasure, alamp, mancouvres, a foot, a leg, 


Onazdtt, I[pasza, Pacnirs, Coayats, Tpy6a7s, 


a bhedge,adam, truth, a slope, a soldier, a trumpeter, 
Yara, Pexronanie, XOIM5, Iitndura, Tama, 
a bridle, _— fencing, a hill, mount, asmall chain, a bowl, 


Yama, indopa, irs, ‘haza, Ockalpous, 
a thicket, a spur, ashield, aride, squadron of cavalry, 


OckaTpa, Wuxeps, Alxpo, Oeor0r5, 
@ squadron of ships, under-lieutenant, a common shot, a theologian, 
Vuocract. 
hypostasis. 
Capitals are used only : — 


(1) For proper nouns and in correspondence, for 
courtesy, for the second person plural. 


(2) For words forming the title of books or articles. 


(3) For names of persons. For names of animals 
and inanimate objects forming the subject of 
fables. 


(4) At the beginning of a discourse, or after a full 
stop. 


(5) At the beginning of each line of verse. 
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§ 6.—Reading Exercises. 
IYEIA H TOAYBB. The Bee and the Dove. 


Ilveas xorbroch nNTS; OHA UpHIeThIA BL BOIOMMY, UTd- 
Abee owasthirsty; she flew to awell, in 


6H Hanhrics, HO O6naa crpyén yHeceHa 
order todrink, but was by the stream carried away 
M oUt He yrouyza. Tdazy6s, 3aMBIEBS 


and was nearly drowned. A dove, having perceived 


dTO, NOAXBaTHIS TpeBecHHf zncth uw Opdcurs erd BB 
this, picked up a leaf of atree and threw it into 


BONY. Ilyveri cxpatiaa i1hcTh uw  ciacaacs. 
the water. The bee seized the leaf and saved herself. 


He moaro sarbma § Tdsy6s curbipn na gepesh x 
Not long afterwards thedove sat onatree and 


He 3aMbudrs, Kass Exrepp upuyhinpaich Bb Herd 
perceived not that ahunter aimed at him 


pyzpiems.  Baarojipoas myerd, § ycemorphss 
witha gun. The thankful bee, having perceived 


omacHocTs, Bb KOTOpo Haxomiach eX Oxarorbreas, 
the danger in which was placed her benefactor, 


nomzerbia, eb «Erepo on ymdaula eny  pyay. 
flew at the hunter and stung him in the hand. 


Bacrphis mporerkrs Mimo, w rdsy6n Our cuactHt. 
The shot flew (went) aside and the dove was saved. 


BEADING EXERCISES, 13 


TPH IPIATEIA. The Three Friends. 
(1) Yoxnord) yersonbra OnI0 Tp mpiktTers. 
Belonging toaman were three friends. 


ABOKXS 3b HAXS OBB Oyen ANOhIn, OnaRIW 
Two of them he much _ loved. Once 


OHb OHI Upksbawb Bb CYIb epels cyeew, 
he was summoned into court before the judge, 


HM, XOTH He BHHOBCHS, HO OHID chIbHO O6BUBHEMD. 
and, though innocent, yet was hard accused. 


‘“Kro 435 #£Bact,’ cupockIs on%, oOOpam@ich kb 
“Who among you,” asked he, addressing (to) 


CBOUME ToRApHMaMS, “nokmeTE co* MHOID H OY_eTS 
his friends, “will go with me and will be 


uoums cBnrbreremp?  W60o, menhk HecmpaBeytiBo 
my witness ? For, me unjustly 


OOBHHAHTE, H Koporb coépynrca.” 
they accuse, and the king is angry.” 


(2) Wépsnf u35 erd ropapume wawa1, ToTIac, 
The first of his friends began immediately 


HW3BUHATECAH, #$$yTBepRIaA, WTO HE BB cocToHHin 
to excuse himself, asserting, that (he was) unable 


HITH Ch #HHMB DO cayyaio 8 xApyraro§ = BamHaAro 
togo with him on account of another important 


whra. Bropoit Uposomkre ero JO BxOoma 
business. The second accompanied him to theentrance 


* Permutation of Cb before MH (for euphony of diphthong). 
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cya, H 3arbMB noBepHYzca H 
of the court, and then turned (himself) and 


ymérs, Goxch cepyiraro cyxbk. Tpéeriff, 
went away, fearing theangry judge. The third, 


Ha kordparo ons MeHbMe sBchxb HaNbAIcA, BOMaI'D 
on whom he least ofall relied, entered 


Ch HHMb Bb cyls, OHIS cBurbreremB em} 
with him into thecourt, was witness for him, 


H Jalb cBoe poskasanie Takb oTaéTamBO H OxdTHO, 
and gave his evidence so clear and willingly, 


4TO CyIbX ocBOOORHAD uM Harpalia, o6BnnHemaro. 
that the judge liberated and rewarded the accused. 


(3) Ha dromp cxbrb yenopben uMberh Tptxs 
In this world man has three 


mpintereli; NOCMOTpHM'D, Kakb on o6oiixyTcH cb HUM, 
friends; let ussee, how they treat him, 


Korma Tocndzs mpu3sHBaeTh er> EB cBoemy Cryay. 
when God summons him to his tribunal. 


(3d0n0r0) jeHsru, uepsHf erd upitter (apyrs), 
(Gold) money, first his friend, 


HOBRHIACTh He compoBommaers erd. Pozutte 
forsakes and doesnot accompany him. Relations 


H SHAKOMEIe erO CONpOBOmAAOTE JO Bxdra 
and acquaintances his accompany to the entry 


8G Moriy, H 3arbMB BOSBpamawrca oMofi. 
of thegrave, and _ then return home. 


Tperiii upikrers, sxordparo on» BcerdD O6dIBMIA BS 
The third friend, whom he ofall mostly in 
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wh3nn sa6BIBAr's, sro ©«=6xd0OpHA «=6rbaa& «6eTé;)«|«(OniT 
life forgot, that (is) good works his; they 


OrHH CONPOBOMaWTS erd 0 cyma BOx5AI0 ; 
alone accompany him to the judgment of God; 
(court) 


OHH wUpequecrByioTh eMY, YoBOpith 3a Herd, 4 
they go before him, speak for him, and 


ROCTHTAIOTS MuIOceéplig HH LOMHIOBAHIA Jia Hero. 
obtain mercy and grace for him. 


§ 7.—Remarks on Accent and Accentuation. 


As the accentuation of words in the Russian language 
was not originally laid down according to fixed rules, 
but was rather the consequence of an undefined feeling 
and tact, no fixed rules for accentuation can be given, and 
the pupil must acquire the method by habit.* Sometimes 
the accent falls on the preposition or adverb preceding 
the word, and the word itself, without accent, becomes 
coherent with the preposition or adverb; as, i3b-Jomy, 
from home (to distinguish it from 13%-0ma, out of the 
house); HA4-B03b, upon the cart-load; Hd-pyry, in hand; 
Ha-pyEH, in the arms, 


Examples :— 
Sl yalh = weupru = =©0emy wHa-pyky. 
I gave the money to him in hand. 


Jafire wub pe6éaxa  na-pyEn. 
Give (me) the child into (my) arms. 


* To assist the student in the accent, all Russian words in this work 
will be accentuated, and he must be particular to give the accented 
vowel its correct sound. This can be done effectively by “slurring ” 
all the other vowels. 
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Ild-cazy, in the garden (walking in the garden); 
Ha-roroBy, on the head. I1d-nzeuy, up to, or slightly on, 
the shoulder. H2-xora, unwillingly. 


Examples :— 


Ont nox10nalb ero 10-IL1evy. 
He tapped him on the shoulder. 


Bor mus 10-11e4y. 
The water is up to my shoulder. 


§ 8—Employment of the Vowels E and 5. 


The employment of the two vowels e and 4 is somewhat 
confusing, and must be acquired chiefly by ocular 
memory, as the frequent identity of sound is misleading. 
The following rule may, however, assist the student in 
ascertaining which of the two vowels is required in a 
given word. 

The vowel e being frequently pronounced yo or like o,* 
and the sound of the & seldom changing when accented, 
the student, to ascertain which of the two vowels must 
be employed, should endeavour to find an inflection or a 
word where the doubtful vowel is accented. Thus :— 


Cx1e3a, not exbsa, because in the plural 


ithas . : : , . Clé3H. 
Kas, eldBHii, not 15, biopnfi, because 
in the diminutive it has. . &rEa. 


Bepesshrs, Oepesunk, not 6bpb3sunk, 
because the rootis . ; . Gepésa, a birch. 





* See Alphabetical Sounds. 
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JdgunEt, rexosuTHh, not IbHHES, 


because the root is . : . I8Tb, ice. 
Tseprith, nof trabpxuth, because the 
rootis , ° ; : . TBepIO, hard. 


Ifxert, uxects, not uxbTb, because the 
root is ° e ® r ° WIéT Ka, a lash (dim.) 


Tuécrs, yrnerénie, not rabers, because 
the root is ; 2 : » THEeTS, press. 


§ 9.—No Article employed. 


There is no article in the Russian language, but there 
are the following words or prepositions without vowels: 
—B, Bb, 61, KL, Cb, and 1b, which are inflected into the 
first or last syllable of the word following them—as, 
ctb-He6a, from the sky; Bi-cayy, in the garden; ED-OEBY, 
to the window: or into the penultimate or the last syllable 
of the word preceding them—as, 410-65, in order to; 
dcrH-6b, if it were; o_Hako-mb, but after all; TOvHO-2b, 
is it really, etc. 


§ 10.—Metaplasm or Inflection and Permutation 
of Letters. 


Many words assume different meanings by particular 
inflections, which are either constant or accidental. These 
inflections undergg, for facilitating pronunciation, a meta- 
plasm, sometimes necessitating a change of the final 
letter of the radical word or root. These metaplasms or 
alterations in the letters consist of— 


(1.) The permutation or exchange of letters. 
(2.) The epenthesis or insertion of additional letters, 
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(3.) Syncope or extraction of certain letters. 
(4.) Apocope or abbreviation of words. 


Permutation of letters consequent on the “in-alliability” 
of certain vowels with certain consonants. For example, 
the consonants #, 4, II, mM, r, K, and x, when terminating 
a word, cannot be allied with some vowels. Thus: 


(1.) The hissing consonants m, 4, m, m, cannot be 
followed by the soft vowels a and w, and the latter must 
be exchanged for their hard counterparts a and y: as, 
yaa, a cup; myKa,a pike—not yaa, mona. Again, in the 
accusative : dally, Wyky—not yam, mykD.* 


(2.) The same consonants, though following the hard 
termination in the declension, do not admit of H, but take 
vu after them; as, Jopora, a road; yopdoru (plur.)—not zopdri. 
Pysi, a hand; pyxu (plural)—not pyxH. Yama; plural 
wamu—not wun. Tyna; plural mjxa—not myrn. 
Uepenaxa, a tortoise; plural wepenaxu—not yepenaxH. 


(3.) The Guttural and Dental consonants are subject to 
the fullowing permutation :— 
(a.) The Guttural r, #, x are mollified into the Dental 
3, C, H, and the hissing consonants &, 4, Mm, 1; as— 


pyr, friend. Jun, image. 
Jpy3bh, friends. Jinnd, a face. 
Apyxecsili, friendly. Juni, personal. 
Tpyxuytt, to fear slightly. 
Tpycurp, to fear. 
dk tpyuty, I fear. 





* Foreign words are sometimes an exception to this rule. Thus 
6pomopa is written with 10 and not y, to obtain the exact French 
sound of the syllable. 
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(b.) The Dental 4 permutes into myx and x; the r 
into mand 4; as— 


Cyxzht1, to judge. Catrs, light. 
Cyxxéuie, judgment. Ocpbmars, to illuminate. 
fl cymy, I judge. Cpbua, a candle. 


(4.) Some consonants permute into others for the same 
reason. 

(a.) The Guttural r and & before the termination of 
the infinitive Tb turn into 4 and efface the tT; as— 
Bepéus (6eper-th), to preserve. Teun (Tex-Ts), to leak. 
fl Gepery, I preserve. Terymifi, current (adj.). 

(b.) Cx is permuted into cr and m before some vowels 
and E into T; as— 

Ilycrars, nyctTits, to let. Al nymy, I shall let. 


Ilzecsats, to splash. A nacmy, I splash. 
Ilayx2, a spider. Ilayritua, cobweb. 
(c.) The Dental 7 and fT turn into c before rand 1; as— 
Al pexy, I lead. Al nxery, I plait. 
Becri, to lead. IIsects, to plait. 


Tyxbrs, to play on dulcimer. T'ycau, dulcimer. 


(d.) The vowel o changes into e after =, 4, m, m, 
and 1; as— 
Iirkna, a bird. Irie (Instr. case). 
Koma, leather. Kosei ( do. ). 


Epenthesis, or the addition of a vowel or consonant for 
the sake of euphony, occurs in the following manner :— 


(a.) The vowels e, u, and 0 are epenthesised or they 
permutate as follows :— 
The verb 6pars, to take, has 6epy, I take. 


The verb co6upars, to collect, has co6dp2, a cathedral. 
c 2 
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(d.) The consonants B, H, and sometimes 7 and 1, are 
inserted thus :— 


Ocews, eight, is invariably written sdcems, and 
so likewise all derivatives: Bocbudi, eighth ; 
BoceMHAIHATE, eighteen. 


Ocrpuit, sharp (the old-fashioned way of spelling it), 
is now written BocTpHi. Bocrpts, to sharpen. 


Kt Hem is written, instead of the regular form, RB- 
emy, to him. 


OGnitie, an embrace; oObiTs, to embrace, have— 
st OOHHMAI, I embrace. 


Ordub, fire, drops the second o in the declensions; as, 
Poss. Orui, of the fire, Dat. Orb, Inst. Ornémt, 
Prep. 06s orn. 


(c.) The labial consonants 6, 8, m, 1, @, under the 
influence of some soft vowels, have for the same reason 
AX introduced after them :— | 
Aw6ith, tolove. osirh, tocatch. RKynirs, to buy. 

A an64sh, Ilove. A x0Bzio, I catch. A xynvw,I will bay. 


Syncope, or the extraction of certain letters :— 

(1.) The “fugitive” vowels o and e disappear 
thus :— 
Oren, father. Poss. orm. Dat. prny. Inst. ornéus. 
Yroup, the corner, ,, Yrua 4, yray. » Yyraoms, 

(2.) The conscnants in some words are also subject to 
elision, thus :— 


(a.) In forming the past tense of a verb the radical 
x and t are dropped before a», za, 10; as—Ilagars, to 
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fail; ont nazs, he fell; on& masa, she fell; ono waso, it 
fell: instead of naq15, ndrra, WALI0. 
II1ecrs, to plait, ont n1é1b, instead of mez. 

(b.) The x (termination of the past tense) disappears 
when preceded by the guttural consonants r, #, x, and 
6, I, p, 3, C3 as— 

Mo4s, (moras, ) to be able, 


Past tense. 
A mors, I could, instead of Mor. 
TH mors, thou couldst, __,, 9 
‘ Ont mors, he could, vs : 


But ona morz, she could; on0 morazd, it could, retake the 2, 
euphony being reinstated by the a and o following. 


The following words drop the 1 in the past tense :— 


Yuorrats, to hush; past tense, 4 yMOIES, Not YMOIBIS. 
Orrdxuytb, to become deaf; past, a ormxb, not orzoxzrs. 
Ifor#6nyrts, to perish ; past, a nor6s, not norH61. 
Ipaarhunyts, to adhere ; past, npuzhnt, not 1pHIuud'. 
Yuepéts, to die; past, }mept, not yMeprs. 

Besth, to convey ; past, Bé3, not Be3I'B. 

Hecth, to carry ; past, Hécb, not HeCcIS. 


(3.) r, x, and T are eliminated before the verbal affix sy 
(denoting future tgnse) :— 
[sirats, to move; a Bay, I will move: not xBurny. 
Iinecrats, to splash; a mecuy, I.will splash: not 
WHECEHY. 
Buecrbts, to shine; a Oaecuy, I will shine: not 
OxectHy. 
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Apocope is the abbreviation of words ; as— 


Uro0-65 instead of wro-6H, that .... may or must. 
Rorma-65 .,  xorga-6n, had (if it had happened). 


Examples :— 
Ipusaxizre, 170-65 oH 910 CHbIAIS. 
Tell him to do it (that he must do it). 


Korza-65 # 3Hal'b 
Had I known. 


§ 11—The Substantives. 


Substantives in their declensions are subject to changes 
in their terminations or inflections; as— 


Yuenir—1, yueHun—A, yueHHE-}, 
A scholar, of a scholar, to a scholar, 


of which the inflections are 5, a, y, and the radical part 
or theme is yweHHE. 


There are seven cases :— 


Nominative—Answering to the questions Kro? (who?) 
aro? (what?) as— 
Who is learning? The scholar. 
Kro yaures? YuewheEs. 


What is before him? The table. 
Yro népexp pump? Crom. 


Genitive— Horo? (whose?) serd? (of which ?) as— 


Whose is this pencil? The scholar’s, 
Kord rorh BapaHyamp? YaennKa. 
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Dative—HKouy? (to whom?) uem}? (to which? to 
what ?) as— 


To whom has the tutor given the book? To the scholar. 
Koy yukntTelb Jalb sEuHhry? YueHuzy. 


To what is the leg attached? To the table. 
Kn uémy HomEa npuybiana? Ky croay. 


Notre a.—There are no auxiliary verbs in the present 
tense in Russian; the only one, 6HTL (to be), is used 
only in the past and future tenses, 6H1b and Gyay, to 
denote the past and future. 


Accusative—Horo? (whom?) ut0? (what?) as— 
Whom did the tutor punish? The scholar. 


KordO yulterb Hakasal ? Yuenuka. 
What has the scholar broken? The table. 
dro YUCHUKD CIOMAI'D ? Cro.b. 


Notre }.—The Accusative is like the Genitive for Nouns 
animate, and like the Nominative for Nouns inanimate or 
abstract, except in the singular of feminine Nouns. 


Instrumental—HKiws? (by whom?) vbw? (by or with 
what?) as— 


By whom was the tutor insulted? By the scholar. 
Kimp OnIb yulterb ockop6atub? Yuenundme. 


With what did he write this? With the pen. 
UbMbB Ob HANHCAID 9TO? Ilepome. 


Prepositional—O toms? (about ,whom?) o 4uemn? 
(about what ?) 


O HOM yurexh xymaeth? OO b yseHuEh. 
Of whom is the tutor thinking? Of the scholar. 
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O wéms onh cudpats P 065 YpoKs. 
About what are they arguing? About the lesson. 


Vocative—lIs like the Nominative, and is used only for 
a few Church Slavonic words; therefore we shall treat of 
six cases only. 


§ 12.— Gender. 


There are three genders—Masculine, Feminine, and 
Neuter—distinguished by their terminations. 


Those of the Masculine are 5, fi, and 5. 


Wesonbes, wail, naph, 
A man, tea, Czar. 


Those of the Feminine are a, A, and b. 


Boa, B3CMIA, ROCTD, 
Water, earth, a bone. 


Those of the Neuter are 0, e, and ma, and the word 
AUTH, & child. 
Oxrnd, noize, BpeMA, 
A window, a field, time. 


Nore a.—Substantives derived from masculine Nouns 
and ending in the feminine termination a and a, belong 
to the masculine gender; so do such Nouns ending in 3. 
A few of the latter, however, cannot be distinguished 
from the feminine by foreign students except by habit, 
such as Koub (masc.), a horse, and 10mayr (fem.), a horse— 
two different genders irrespective of the animal gender. 


Note 6.—Some Nouns are used occasionally in an 
augmentative and diminutive sense, as— 


Jlomt—jomMbine (augm.) Aounxs (dim.) 
A house—a large unwieldy house. A neat little house. 
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These Nouns, irrespective of their termination, belong 
to their original genders. 


§ 18.—Declensions. 


We propose to divide Nouns according to their termina- 
tions into four Declensions :— 


To the First.—Nouns ending in 1, fi, 0, e, and 5 
(masc.), as— 


Pa6t, OIE, capaii, TOCT, 
A slave, aregiment, acoachhouse, a guest, 
C1OBO, 1o1e, 

@ word, a field. 


To the Second.—Those ending in a and a, a few mascu- 
line, but principally feminine, as— 
Boma, Koma, BeMIH, My#uiina (masc. ) 
Water, leather, earth, a man. 


To the Third.—Those in 5 feminine, and the word 
IYTb (& way, a journey), which is masculine. 
Matt, KOCTB, HOU, and IIYTb, 
Mother, a bone, night, a journey. 


Lo the Fourth—Those in ma, and the word auth (a 
child). 
Bpéma, SHAMA, CTpeMa, LuTH, 
Time, regimental colours, a stirrup, a child. 


Note.—The first and second Declensions are subdivided 
into— . 
(1) Hard terminations—+, a, and o. 
(2) Soft terminations—s, e, fi, sand a, including 
Nouns ending with the hissing consonants #, 4, m or I; 


Rdxa, leather; n107t, a key; n1am, a cloak, 
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§ 14.—Observations on the First Declension. 


1. The soft terminations differ in their declension 
from the hard by the substitution of soft vowels for their 
counterpart hard ones. This takes place to suit the soft 
inflections and in order to admit the enunciation of the 
hissing letters. See “ Permutation,” § 10. 


2. The Genitive Plural has the following termina- 
tions :— 
(a.) For all Neuter Nouns of hard termination, 4. 
(b.) For all Mase. a + OB. 
(c.) For all Nouns ending in fi a3 eB. 
(d.) For all other Nouns of soft termination, efi. 


3. The Masculine Singular. 


(a.) Some Nouns ending in + or fi, when they express 
divisible matter, have for the Genitive the Dative termi- 
nation y or 10, instead of a or 4; as— 


Caxapt, sugar. yxTs caxapy (Gen.), a pound of aigak 
Yai, tea. Uamnaudiw (Gen.), a cup of tea. 


But when otherwise employed, these words retain their 
regular inflection ; as— 
Isbrp wis, scxtamii, the colour of tea is green. 
Brycb caxapa, claqnili, the taste of sugar is sweet. 


(b.) Other similar Nouns take the following excep- 
tions in the Prep. case :— 


(1.) When answering to the question Where? (rb?) 
they take the Dative, with the accent on the last syllable ; 
as—— 

Where is the enemy ? In the wood. 
[yb wenpiktters? Bh xbey. 
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The following Nouns are included in this rule :— 
(i.) Requiring the Preposition na before them. 
Bais, a ball (dance). Bépers, ashore. Bost, a side. 
T'1a3%, an eye. 1063," forehead. yrs, meadow. 
Mocrs, a bridge. loa, a floor. Ha mozy. 
(ii.) Requiring the Preposition Bt. 
ket, a wood. Jlomms, a regiment. Paii, paradise. 
Pors,* mouth. Cajzt, a garden. Ina, a cupboard. 
(2.) When answering to Whither? (ryja?) they take the 
Ace. (like the Nomin. for inanimate objects); as— 
Whither did the enemy go? To the wood. 
Kyza Henpitrvex, ymess ? Ba wc. 


(3.) When answering to the questions Of what? about 
what? (o uemt?), Of whom? about whom? (0 kom#?), they 
retain the original inflection of the Prepositional case, t.e. ; 


I speak of the wood. fl ropopd o rbck. 


4. The Masculine Plural. 


(a.) The Nom. plur. of some Nouns which end in 
% b, and fi in the singular, is formed by changing 
these terminations into a or 4 (instead of H or u) and 
transferring the accent on to the last syllable; as— 


Topors, ropoaa, Jlézaps, rekapi, 
A town, towns. A doctor, doctors. 
pak, Rpai, Cropox, cropoma, 
A country, countries (lands). A watchman, watchmen. 
Bépers, Genera, Yurers, YUHTeIA, 
A shore, shores. A teacher, teachers. 


* Jto6s has Ha 16), 162, 160m, 164, etc, not Ha 1O6y, ete. 
Port hes Ha pry, pta, prom’, prt, etc. not Ha pory, etc. 
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(6.) Some Nouns in 5 and 5b have 5a and ossa for 
the Nom. plur., and retain this construction for the other 
plural cases, except the Gen., which sometimes has el, 
dropping the 5, instead of eb; as— 

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl. Dat. pl. Prep. pl. 
Bpars, Oparaa, Oparsess, OpaThamMs, 0 OparTbAxs. 
Yroap, yroana, yroabest, yrompamb, 06 YrOAbAXS. 
CHES, CHHOBLH, CHHOBOH, CHHOBBAM®, © CHHOBBHX'S, 


Rua3b, ENASEY, KHASCH, EHASLAM, O KHASBAX'S. 
Apyrh, Apy3sbi, Apyseii, Apyspkm's, Oo Apy3bix'. 


Jucrt, a leaf of a tree, has 1hcTba, THCTHeBS, INCTBAM®, etc. 
Auctt, a sheet of paper, has 1ucTH, 1HCcTOBS, 1UCTAM®, etc. 


(c.) Nouns terminating in Sanu and dunes form 
their Nom. plur. by changing nut into e; as— 


['pamjaniint, rpamzane, Kpecrbiaunb, EpecTbAne, 
A citizen, citizens. A peasant, peasants. 


and follow the declension of words ending in o for the 
other plural cases; as— ' 

Gen, I'pamyant, Kopecrsint, 

Dat. Tpamxzanams. $HKpecrbsnam's. 


(d.) The names of young animals are formed, with 
few exceptions, by adding éHox to the root of the Noun, 
and these change éHon into Ara for the Nom. plural, 
retaining the inflection at for all the other plural cases ; 
as-—— 


Té1-£a, yel-6HOR, TeLNTA, TCLUT', 
A heifer, a calf, calves, of the calves, 
TeLNTAM'b, O TerxTaxt, 


to the calves, about the calves. 


Hepeb-bus, mepeO-1a, mepe6-éH0Enb, Reped-hta, mepe6-kTs, 
A stallion, of a stallion, afoal, the foals, of the foals, 
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TLopos-s, T10p03-a, 
A boar, of a boar. 


Tlopoc-éH0r+, nopoc-Hra, NOPoc-#Ts, 
A sucking pig, sucking pigs, of sucking pigs. 
Kosés-, KO3-1a, 
A he-goat, of a goat. 
Ros1-éHox, BO3i-HTa, KO3I-HTS, 
A kid, kids, of the kids. 
T'yc-b, TyCc-A, 
A goose, of a goose. 
T'yc-tnoxs, ryc-hra, ryc-irs, 
A gosling, the goslings, of the goslings. 
Opéz-5, opi-a, 
An eagle, of an eagle. 
Opi-éHoKt, Opi-ita, Opl-HTD, 
An eaglet, eaglets, of the eaglets. 
Yr-xa, yI-EH, 
A duck, of a duck. 
Yr-dHOED, yT-ia, yT-irs, 
A duckling, ducklings, of the ducklings. 


(e.) Some Nouns ending in 5 in the Nom. sing. retain 
the same termination for the Gen. plur.; as— 


Cormars (Nom. sing.)  podta commas (Gen. plur.). 


A soldier a detachment of soldier’. 
Canor » OD Bynis5 napy candrs (Gen. plur.). 
A boot hé bought a pair of boots. 


N.B.—The following exceptional plurals should be noted :— 
Tocuogkns, rocuoza, rocndsz% (Gen.). Xosinus, xoshexa, 
xosheBt (Gen.). 
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Tyres (N. sing.)on& BimeTs napy y1dED (Gen. pl.). 
A stocking she is knitting a pair of stockings. 

N.B. — Cochas (a neighbour) and uéprs (devil) are 
declined in the plural like Nouns with the soft termina- 
tion b; as— 

Cochin,  cocbzefi, cochlamt, cochlamu. 
Uépru, yepTei, 4epTiM, WepTHMH. 


5. The Neuter Gender. 


(a.) The following Nouns, though ending in 0 (Nom. 
sing.), have ba for their Nom. plur. :— 


Tepeso, EpE71d, repo, 1101°5HO, m0, 
A tree, a wing, a pen, a feather, a log of wood, an awl; 
as-— 

I spoke of the trees, Al ronopiias mpo JepéBba (Accus.). 


The leaves of the trees are falling. , 
Aitctha jepesresp (Gen.) maqanrs. 


The eagle has great power in his wings. 
Operas umberd Gombmyo ch1y Bb CBONXD EPHIBAXS. 


Goose pens (quills) are now used instead of 
lyciuna nepbha Tenepb yuorpeOlHw1ca BMECTO 
steel pens. 


CTAIbHAXb mepbess (Gen.). 
This pen is made from the feather of a goose-wing. 
Dro nepd crkrano u3b = mep& = yc uaro EpHiza. 


(b.) Nouns ending in ko have gu in the Nom. plar. ; 
except Bdficko, an army, and d6saKo, a cloud, which have 


Bolicea (plur.), o61aza (plur.). ; 
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Hx. :—H6xox0, an apple, 3010EH, apples. 
Yurrd, an ear (dim.), MEH, ears. 


(c.) Nouns in ie (Nom. sing.) take ift for the Gen. 
plur.; as— 
SBaHie, profession, sBaHili, of the professions. 


(d.) Nouns ending in s& have sess generally in the 
Gen. plur.; as— 


Verse, mouth of a river, YcTbeBb. 
Exceptions :— 

Pypé, pyaeii, py REAM. 

A gun, Gen. plur. Dat. plur. 

Ilursé, nurefi, DATLAM'. 
A drink, Gen. plur. Dat. plur. 

Konsé, KoMift, O EOIUbAX'B. 
A lance, Gen. plur. Prep. plur. 


anda few others. Ilomicrse (an estate) has nombersens 
and nomhcrift (Gen. plur.). 


(e.) Nouns ending with the hissing consonants (2, 4, 
Mm, or ui), or 4 in the last syllable, take % in the Gen. 
plur., like Nouns of the hard declension; as— 


Yutanme, yunIuM, 06D yuhInMmax, 
A school, of the schools, about schools. 
Aund, IHN, ‘ O ahyax, 


A face, a person, of the faces, about persons. 
N.B.—H2860 (ths sky) and u}z0 (a wonder) are declined 
in the plural— 
HeGeca, He6éct, weGechms, HeGecamu, o HeGecdxs,. 
Uyazeca, aystcs, ayxecAma, syxechmu, 0 uyJechxs, 
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Od, an eye (in poetry), and yxo, an ear, have in the 
plural— 


Ou, o1df, oda, eto. Yun, ymol, yams, ete. 


N.B.—The student will observe that words of the 
regular declension ending in 0 and e adopt for their Nom. 
and Acc, plur. the termination of their Gen. sing. with 
the accent reversed. :— 


Gen. sing. Nom. and Acs. pl. 
A word C1080, c1bBa, CIOBA. 
Awindow Ornd, OKHA, ORHA. 
Cloth Cyxrnod, CyEHA, cy RHa. 
A village Cexd, cei, céla. 
A field Tldze, HOLA, WoOTH. 
The sea Mope, MOpA, mopi. 
A troop Boficxo, Bolicha, BOficEA. 
A gun Pyabé, pymnh, py MEA. 
A cloud O6xax0, O61aka, o61a5d. 


§ 15.—First Exercise (Iepewti Yous). 
On THE First DECLENSION. 


Correct the irregularities in the spelling and inflections 
of the following Nouns, and give the rule :— 


Myzs (a husband), Myma, MYH10, MYHH. 
Crdpoms (a watthman), cropoxH, cTOpomess, cTopomen. 
Myziies (a peasant), MYEEIEBI, MYRHED, MYRABH. 
HdxH5t (a knife), HOmHEN, HORHEAMH, HORELEW. 
ILupdrs (a pie), nuporh, uuporel, nuporiuy. 
Candrs (a boot), canorbl, canor, camora, canorefi, 
Meus (a sabre), MUM, Mew, MCYbIO, MCILAME, MCVAX, 
UnHs (rank), YBa, UHI, YAHAMH, O THHAXS. 

D 
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Uncad (a number), ie1b, UNCIH, ICID, THCAOBS. 
Taam (@ man’s cloak), 11ama, NIAMa, WIauE. 
TLopoxs (gunpowder), ndpoxa, mdpoxlo, ndpoxH. 
Techrs (a short sword), Tecakh, Tecakio, TecaKit. 
Bdficko (an army), Boficrh, Boficndst, BofickiM. 
H610K0 (an apple), 4620nn, XO10EOBD, AOAOKaME. 
Corzart (a soldier), coJATOBS, COIMATH, COIZATAM'S. 
Coch (a neighbour), cochyozs, cocky, cocbrams. 
“Wéprs (a devil), wéprops, uépra, wépram's. 


§ 16.—Words (Cxoea).* 


Ropois, a king. Candaunii § a bootmaker. 

Jlom's, a house. MACTeD4S, 

iLoma, at home. Corars, a soldier. 

Jkpopent, a palace. Chuo, hay. 

Bop, a courtyard, a ous, a charger. 
court. Odunépt, an officer. 

Co-aBopa, out of doors. Tlo1kOBHHES, a colonel. 

JBoOpuuEL, a house-porter. Tenepart, a general. 

X1'565, bread. KanuTant, a captain. 

Cro1t, a table. Maiops, major. 

OCry1, a chair. TfoqmoiKds- _lieut.-colonel. 

YWact, o'clock. HUE, 

Wack, clock or watch. Komanyips, chief in com- 

CandsRHHED, a cobbler. mand. 


Kymats, to eat (used for politeness when addressing a 
person), as, Bu Eymaere, you eat. 
‘Beth, to eat: as, Jl bu, I eat. 


e e 
Hi, and ; 2a, yes; HBTS, NO; He, not; ecTb, 18; rb, where. 


* These words preceding the Exercises for Translation are to be 
well committed to memory. 
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5rors, this; dru, these. Tors, that; rb, those. 
Sra (fem.); 370 (neut.). Ta (fem.); 10 (neut.). 


§ 17.—First Declension. 


To interrogate, the particle 1” is added to the verb ; as— 
Has he? ecri-am y Herd? umbers (has) -1n on? 
Have you? ecrs-1n y Bach? umtbere (have) -1n Bu? 


The particle 11 is omitted with an interrogative pro- 
noun or adverb; as— 
Who is this man? Ero drors wer0B hat ? 
Where is the ammunition? Ish cuapirn ? 
When was he at your house? Korgza ont 6n115 y Bach? 


The present tense of the verb to be (6nTB) is not used. 
There is and there are are expressed by ecth; as— 
A house is not a palace. 
Tomb .. He ZBOpel. 


The gunpowder is in the cartridge. ° 
Tldpoxb .. BB nNarpout. 


Ecmt-1n y Bach jomn? Eems-1n y Bact noma? (plur.) 


Are there soldiers in the palace? LEcrh-1u comzaTi BO ABO- 
pub? (zo instead of Bs, for euphony.) 


I have, Y menk ecrs. I possess, fl umbu. 
Thou hast, Y re6i ecrs. ‘Thou possessest, Tu umber. 


He Y ner He Onn 
Se has, Y nex foc S| possesses, Ond | umber. 
It VY nerd It Oud 

We have, JY nach We possess, Mu umbems. 
You have, Y Buy ecth. You possess, Bu umbere. 
They have, Y nux» Onn umbwr. 
Ons (fem.) 5, 
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They possess, 
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Have you not? Hérs-an y Bach? He nubere-an Bu? 
When before a Noun, y governs the Genitive case; as— 
Y coazara matpous. Y coazars narpouH. 


When an interrogation or assertion is made with the 
negative Hit (is not), the objective Noun is jn the 
Genitive ; as— 

Htrt-1ag y Bact nOmuka? Y mena hrs nOmERA, 

But xe requires the Nominative after it; as— 

OTOTR MYL He HORUKG. Corars He ohunept. 
He odunépt-1u onb? Is he not an officer ? 


The object likewise takes the Genitive when it is repre- 
sented by divisible matter, and is rendered into English 
with the adverb “some ;” as— 


Have you some bread? Ecrt-au y Bact zara? 
Have you the bread? Ecrn-an y Bach xanm6s? (Nom.) 


Yeronbut (man) has aioqu in the plural; and when 
meaxing “mankind,” it retains this form for the other 
cases plural. For the different applications of mo 1é% and 
yenoBbE, see * Alexandrof’s Dictiona: Ve 


N.B.—The following Numerals of all genders—apa (two), 
Tpu (three), erpe (four when in the Nominative govern 
the Noun in the Genitive singular; as, za vexoB bra, wBAINATS 
1Ba YerOBsKa, Tpu AdMa, YeTHpe canord. Five and upwards 
govern the Genitive plural. 


§ 18.—Reading Exercise (Ypdro dra uméenia), 


Kopdas Bo aBophb. [pdpauns bers xxb6s, Odundps u 
coizaTs. Ects-1u y _BdpHaka HOmuED? Ja, y nerd rpH 
HomHEa. Hébrs-1m y candauaKa canorosh? fl bun xabOn. 
Bu kymaere nupdrs. Hbrs-au y Bacs xrh6a? Ja, y menk 


EXERCISE FOR TRANSLATION. 3T 


ects xxh6%. Drors veropbes He coamiTs, He corsars 4H 
STOTE weXOBbED? TOTS OMB LBOpPeU. ILopoxs Bb narpout. 
Homi, noxuxnu (dim.) uueun. [sdpanxs na xpops. Ecrs- 
IH WBOpHUEU Ha WBopb? Hbrs-1a ABdpHUROBD Ha rBop ? 
H r+, ont yak (have gone) co-;z0pa. Myxuina w meuiana 
(man and woman). Yerosbss ters xxb6s. Ioan coa- 
mars. Pyanactryza. Hodmeu crom. KordpHit uach? pa 
yack. Ilath yacdpb. Tpa yack. Uacs. LEcrs-1a y maidpa 
yacht? Hébrs-am y renepiza vacdss? Cxdsbxo (how many) 
y Bact yacdBn? Chio MY RUKA. Joma MymunOBS. [py3ba 
MYUEA UM COmMATA Ha TBoph. 


§ 19.—Exercise for Translation (Ypoxs 0.12 nepesdda). 


This regiment and these soldiers. The number of this 
regiment. The cartridge of this soldier. Has he a gun? 
Has he nota gun? No, he has nota gun. “Yes, he hasa 
gun. ‘his man isa soldier. I am eating (1 eat) bread. 
You do not eat the pie. He is at home. He is mot at 
home. Is heat home? Is he not at home? The yard- 
porter is in the yard. The soldier is gone (noméz’s) into 
the yard. Has the soldier cartridges? No, he has no 
cartridges. And the officer has no sabre. The soldier 
has a pound of tea. Will you have (measdete-10) a cup of 
tea? Bring (1pusecitte) some sugar. The colour of this 
sugar is yellow (méatnHfi), The regiment is in the wood. 
Where is the enemy? In the wood. Whither did the 
troops go? They have gone (ou ym) into the wood. 
About what are you talking (Bm ropopittc)? About the 
wood. Have younotsome bread? Ihave no bread. Have 
you some bread? Have you the bread? Have you a knife? 
Have you notaknife? Yes, I havea knife. No, I have 
not a knife. This man is a soldier, This man is not a 
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soldier. 


soldiers. 
any guns? 
porter is in the house. 


These are officers and not soldiers. 
houses and those are palaces. 
These boots are the cobblers’ 
The troops have no guns. 
The house-porter is at home. 
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These ard 
This house is the cobbler’s. 
(plur.). A regiment of 
Have the troops 
The house- 


§ 20.—Conversation (Paziosopz). 


Joma an oduneps ? 

Outs BO-rBOps ? 

OTH JOMa ABOPIA ? 
[pdpauxt Ha rBoph? 
Eert-au y nerd Jom? 
Coamats nomérs jomofi ? 


Y odunepa-1H ond ? 


Htrs, erd HbTb Oma. 

Hrs ont yméab co-7Bopa. 

ja OHM XBOPUN KOpori. 

Hrs 0uD Bb CBOEME TOMB. 

Hrs y nerd whrs 70Ma. 

Hirt ont noméan BE OME 
odunepa. 

Ja onD BB AOMB odunepa. 


Out nomést Bb HeMY Hd-10M1? Ja on y Hero. 


Ecrs-1u y comata narpouH ? 
Eors-11 y obunepa naam ? 
STH calor calomHUKOBS ? 
T'xb cozmarp cb Mevém'n ? 
TloakdBHuED 1OMa? 


Ecrs-1u y Bach nomneEn ? 
Htrp-1u y Bact nOmuKOBL ? 
Kymaete-1H Bu xab63? 
‘Serb-a ROHS CbHO? 


Hrs y Herd Hb naTpoHOBS. 

H rt, y nerd Hbrs usambdii. 

H trp ony canorh obaneposs. 

Ont BE CBOéM NOAKY (Prep.). 

H5Tt on} nomérh BL NOARD 
(Acc. ). 

Htrp y Hac ecTh HOw. 

Hérn y wach whrs nomel. 

Hérs a ero ue ‘Mt. 

Ja ont ere tert. 


Bpxordpoms yacy Bu EYmaete? Bs zea daca. 


Koropnii uwach? 
Cxoibko y Bach tacdB ? 
Crdibko O£0HS BO-1BOpLS ? 
I'xh Bama Oparea ? 


ILATS wacdBh. 
Y meuk rede wacdBs. 


patnath (Ba OKA. 


On cMOTpATS 13% OEOHS 
ABopua. 
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§ 29.—Observations on the Second Declension. 


The rule of permutation and of inflections of the hard 
and soft terminations should be carefully noted. 


THE GENITIVE PLURAL. 


(1.) Nouns with a hissing termination to the root have 
two different inflections, viz. :— 


(a.) 'b, if the hissing letter is preceded by a vowel ; 
as, EOE. 


(b.) Efi, if by a consonant; as, xanmeii. 

Exceptions :—ionoma (a youth), jonomef; nami (a 
pasha), naméf. Cabud (a candle) and mem’ (a boundary) 
have cpbib and cpbitii, Memb and memeit. 


(2.) Nouns ending in ta have likowise two different 
inflections :— 


( a.) Ei, when the accent is on the last syllable, 


as— 
Crambit (a bench), cramdii. 


(b.) If, when the accent is not on the last syllable; 


Roayyua (a witch), xommynift. 


(3.) Nouns ending in ua have, in most cases, the 5 in 
the Gen. plur. instead of the 5: as, yatdBua (a chapel), 
wacdBeu'b; Whcna (a song), kcen's. But zepdsua (a village) 
has jepeBens. 


4 


N.B.—The Inst. sing. inflection ow is very frequently 
from usage changed into oii. 


WORDS. 4i 


§ 23.—Words, 


Koporéspa, a queen, Bofina, @ war. 
Jopora, @ road. Boxe, @ Warrior. 
Mok cecrpa, my sister. Texéra, a wagon. 
Bros, a widow. Tertmna, a small cart, a 
Koposa, @ COW. wheelbarrow. 
Mauoro, much, many. Pyza, a hand, an arm. 
Ho, a,* but. Py aka, a handle (dim. 
Cembfictzo, , for hand). 
Cemai, Sey: Kypuna, a hen. 
Capanyd, a locust. Tama, a thicket. 
Toxopa, a head. Xana, a hypocrite. 
axons, the palm of the Jama, a married lady. 
hand. Assia, a young lady. 
Haxows, incense. [bsymra, a, girl. 
Hora, aleg,afoot. Itpuénna, a lass (con- 
Hoxza, a leg of furni- temp.). « 
ture (dim. of [tsouza, a little girl, 
leg). child. 
Cxyra, @ servant. Tapérra, a plate. 
Caymauka, a maid-servant. Ca6as, a sword. 


Korma, when; Ttaxme, also; To1bEO, only; cEd1bEO, how 
much, how many. 


SaMyYHHAA, Married woman. MHendrufi, married man. 
Bam nondprbifhiii cryra, your most obedient servant. 


a, TH, OH, Ona, ond, 
I, thou, he, she, it, 


* A is translated into and as a disjunction; as, A saMymHAA @ 
ona xbBina, I am a married woman and she is a girl. 
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MH, Bu, ont, ox, 
we, you, they(masc.), they (fem.). 
N.B.—The English personal prorioun t for inanimate 


objects is rendered by a personal pronoun agreeing in 
gender with its Nominative, as— 


Is this boot yours? Baws-14 dTOTS canors ? 
Yes, it (he) is mine. Ja, ob MO. 

Is this sword yours? Bama-1u dra ck614 ? 
No, it (she) is not mine. Hért, on& we MOH. 

Is this gun yours? Bawe-1u dro pymbé ? 
No, it is my brother’s. Hr, od Moerd 6pata. 
It is raining. odomab uzérs. 

It is light or dark. Cabrad uau témno. 

It is cold or warm. XOIOLHO Hin Tend. 


§ 24.—Reading Exercise. 


Terra ua zoporé, a rerbara ua (pops. Ky puna meamaHH. 
CecrpA gzépmurs (holds) teabeuy pyxdw. Bama-au d7a 
KopopaP Hrs, ond dro wbpyuu. Moa’ cecrpa Broza, a 
Bama whpiua. Ora wma Hesamymuas. Td10BH uH HOrH 
ciymaHons. Bams-in dsroTs cayra? Pyxa FRADE U pyEn 
xbshns. Ecrs-1u y Bach caymanen? Hrs, y mesh Hrs 
cxy#aHort. Ecrs-an y amu cabin? Jia, y weit ects omHd 
cpbua. [eppa xYpuun. Hbrs-an wa-norb capantefi? 
Hbrs-x1u jepesresh BB yamaxt. Henorh whrs yams. 
CrdanKo cemoi Bb zepdsub?* Cro (100) cemdi. Hbrs-au 
tamb (there) Tange EomlyHii? Tams TdmpEO ona (one) 
gomyaba. Caymanka JepRuTS BE pyEb pyuny TSBOUEH. 


* The preposition y governs the Genitive. Crd1bKO requires the 
Noun following to be in the Genitive; Td1bKO, in the Nominative. 
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Crorpeo cpbuti 3s yomb Bamefi cecrp? Y nach wbrs 
cpbieh. Y Brosh Ha saqoHH TOAbKO Tpu cBbih. Bougs 
cpamherca (fights) na Bolin cAGsew. Jalire mab (give me) 
Tapeiky. Hosea droli rbaiyn. 


§ 25.—Exercise for Translation. 


My sister has a plate. The maid-servant has a plate on 
the palm of her hand. These swords are for (j1#) the 
regiment of soldiers. We have many cows and calves. 
This servant is the head of the family. The foot (dimin.) 
of this young lady is small (wizeunran). Your most 
obedient servant. How many families are there in the 
village of this widow? Incense is in many churches. 
There are no churches without incense. The wheelbarrow 
is in the garden. I have only a cow and a hen. This 
gun is not mine. Itis my servant’s. The maid-servant 
of the young lady. The kid of this little girl. The 
ducklings of this girl. My sister is knitting a pair of 
stockings. Have you a fual? No, we have no foals. 
She has no goslings. We have sucking-pigs. A detach- 
ment of soldiers. How many soldiers are there in a 
detachment? This duck has no feathers. The young 
lady has pens. The brothers of the maid-servants. The 
married lady has a pound of sugar. Where (whither) 
did the young lady go? She went (momza’) to the wood. 
Where is the young lady? Inthe wood. Has the girl 
a guide? Of what is she speaking? Of the wood. Has 
the married lady peasants? No, she has no peasants in 
the village. . 
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§ 26.—Conversation. 


Kyaa Bexérs dra Zopodra? Ona zezérs Bb IbCE 

Ix Mok cecrpa. Oza noma (went) BS IBCE 
I'ré pora dtoro? oduuepa. Bp whey. 

I'xb epecttine w admagu? Ont Bp qomb norKOBOANA 


Kya noma Koporesa ? Oud nomad BO-TBOpeNb. 
Bo-1popus-1u Kopdas? Hrs, ont Ha Bolint. 

Kers-1u y Bolina pymné? Hrs, ont cpamaderca2chOrew.* 
Byzerb-an® sofinad ? Jia, Kametca,* OFTeTs. 
Crdrbk0 yOiro ® comars? Commit HemHoro, a Opume- 


pOBb MHOTO. 

Ecrs-rn Bs dro zepesrxb Hrs, sykcp (here) Hbrs 

BROBH ? BIOBE. 
Ecrs-1n Bb dTOMS 10a BIOBA ? la, va ®eHMHHA BOB 
Korma yuepp® myms droit Ons yucps Ha Bolinh. 

BROBHI. 
Borguiaa? an y nex cempi? «© nek TOIBKO THM OyepH. 
Ecrs-au y droit BroBd sep? Hbrs, y Heh wbrs rorepalt. 
Tab pyxd dtoro comsara? Y nerd wbrs wu pysi, Hu nord. 
T'xh pyuna dro rerkmxn. Oua crOmana. 
Tlowbsyfire® pyany y dro ue cmbi.® 

XEBUIAL. 
rd y worp droff whBourn? Y ed nor Rosahta. 


1 Of this, ? Fights. * Willthere be. ‘ Apparently. ° There 
are killed. * Died. 7’ Large(f.). *® Kiss (Ifp. pl.). ° Dare not. 
* Ch (with), governing the Inst. case, is omitted when instru. 
mentality is implied. “Ex.:—Comzarh cb ognb1 pyEOn (a soldier 


with one hand); and, Ou yaapuas erd pykon (he struck him 
with the hand). 
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§ 27.—Third Declension (Tpamve Crxsonenie). 


Feminine Nouns ENDING IN b, AND THE MascuLine Worb 
Ilyth (4 Way). 














Singular. Plural, 
N. Hocts. Hoctn. 
G. Il. ——ii. 
D. ——II, Mb. 
Aco ——HBb Like the Nom. or Gen, 
Ins. bl, MM. 
Prep. 0 ——u4. QO ——ix. 


§ 28.—Observations on the Third Declension. 


(1.) The termination of the Instrum. singular 1p is 
sometimes for euphony changed into ito (never into en, as 
in the second declension); for example, xit3nin, with or 
by life. 

(2.) The Inst. plural has frequently bun instead of amu: 
as, 1pepbMi, with the doors; cb JomaybMit, with horses; 
HieTsMu, with lashes; ch JoveppMi, with daughters, 


(3.) The Substantives marp and youn are declined with 
the epenthesis ep; as, MaTepH, MaTepbl0, MaTepefi, ete. ; 
movepu, Jouepeli, Jovepims, JowepHMh, O JowepAx'. 


(4.) The Acc. is always like the Nom. in the sing., and 
like the Gen. for anim. and the Nom, for inanim, objects, 
in the plural. 


(5.) N.B.—11060bs, love ; roms, a lie; népKoBs, a church ; 
pomp, rye, drop the o in all the cases except the Inst. 
sing., as— ? 

Gen, 168i, 1mh, pm, népEBH. 

Ins, An6dnpw, qdmb0, pimbo; bat yeprsow, not 
HOPEROBLW, 
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(6.) The word camtus, fathom, when preceded by a 
cardinal number, from five upwards, has camext instead 
of camendii; as, mecrh (six) cAmeHB, BOceMb (eight) cameH?. 

(7.) The word nyts, which belongs to this declension 
though of the masc. gender, has nyrémt in the Instru- 


mental singular. 


§ 28a.— Words. 


Boama, the rein. 
Bosx4, the reins. 
*Cz0HOBaA KOCTE, ivory. 
Kocth c1oHi, bone of an 


elephant. 
TRaHB, texture. 
Kpbnocts, a fortress, 
strength. 
I'padiua, a countess. 
Kpbixoe prgd, strong wine. 
Cinipnas a strong 
2OMAAB, horse. 
Co6aka, a dog. 
Bbreps, wind. 
Yanna, street. 
Kyyept, @ coachman. 
Chana ! a strong man. 
YeLOBbED, 
Ilorom}-uT0, because. 
Kyat (m.), mat-bag. 
Biybts, to see. 
Usp'berno, kngwn. 
Ilonyth, on the way. 


Pascroduie, distance. 
J11060Bp, love. 
Kamauii .enb, every day. 
Emeguesuo, daily, 
Emenexbanno, weekly. 


Tlozapirtpca, to choke. 
JIw0onatrca, to admire. 
Tlomiayiicra, please. 
Tafire muh, give me. 
Tozrpbuaénie, reinforce- 
ment. 
Yrptnaénie, fortification. 
Yepboséus, fortified. 
Kphuxo, tightly. 
II pasurn, to hold the 
reins. 
[paronbuno, costly. 
Ceroaua, to-day. 
Topaintsca, to be proud of. 
oaBTpa, ° to-morrow. 
I wpuna, width. 
anna, length. 
Try6una, depth. 





‘ * From C20n2, an elephant, and 0éda4, termination of feminine 


adjective, 


‘ 
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Oséc, oats (masc.), used invariably in the singular, 
drops the 4 in all the cases except Nom. sing., as, ropcrs 
osca, @ handful of oats, and is always in the Gen. sing. when 
preceded by a word signifying measure, as, rdpcrs oBca, 
with a handful of oats; 0 rdperu (prep.) oBca, ete. 


§ 29.—Reading Exercise. 


Pyisa moerd HORAEA 3B CIOHOBOH KdcTH. Y modit 
marepu (Bb pyki. Co6dna nogashaacs (has choked) ndcrsw. 
Aouepu dro rpabinn r06}itca (are admiring) 1omalpMit 
(t.e. pleasing themselves with the sight of the horses). 
Kyyept Opéra (thrashes) somayefi (Acc.) nzetoMh. Kasarn 
aio6uTb cBoio xdmagh (Acc.). Ons e& ndpmurs (feeds) 
posbio. Htbri-rn y meuujune ropera pau? Jafire mab 
Kyib pwu. J Bayhis pomb na nyth. CrdabKo jouepet y 
dTOH tamH? Y uei* rp qouepu, ay mMenx Hbrs Zouepes. 
Croapto y Bamef marepn xbréfi? Y wéii wecrh zouepeh u 
mpa chiua. Cecrpd MOoX uMbeTs JBYXb Jouepei um ~cems 
CHHOBCH. Onad ropliTca cBohMN joveppmMa. Hanks 
nytéms upamak Bu? Mus dro 6x0 nonyth. Tyaa ecrp 
HECKOILKO nyTei. Ous wbiaers S70 135 106BH RD OTOYECTBY 
(Dat.). CrdrpKo neprBeii Bb dto xepesub? Bs rdpors 
YeThipe uepkBH. Bs qepesuh oxna nepKoss. Ha drofi yannh 
HATh yepkBeH. Kamran WepKOBb Ha pascTouHin NATH cAmenS 
OTHLOTL Apyrdii. Dru rwepu Bs WBE camdnn MAPUHN A Mets 
eAmenb BHIUHHE (peight). Bs aprusitpin tpiquars mecr, 
roma. Y droro obunépa tpux azdmazu. Tpa xduvepH 
UMBIOTS MATS cecréps u ceMb OparseBs. [Ba 6para uwbwrs 
TpH cectph wu BocemMs (eight) Jodepeit. 


* Y nek (Gen.) has from usage been turned inte y Hef by the 
Russians. 
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§ 30.—Exercise for Translation. 


The bones of the elephant are large (6o1bmia). Ivory 
is very costly. Is there a fortress in this town? The 
strength of this texture is known. The enemy has no 
fortress. The town is strongly fortified. Please give me 
some strong tea. The wind is strong to-day. This lady 
holds her horse tightly. She has a strong horse. Her 
daughters have no horses. This mother has four or five 
daughters. They live a distance of six fathoms from 
the village. The village is four fathoms from town. 
A distance of four fathoms from town. The family 
consists of two sons and five daughters. My horses 
eat four mat-bags of oats a week. The horse of my 
daughter is satisfied (qopdabHa) with a handful of oats. 
The house is on my way. In this (by this) way you will 
attain (xoctiraete) your aim (ubib). He was going (méxb) 
this way. I met him (scrptruas erd) on the way. He 
is hgppy with the love of his daughter, He did this for 
the love of his country. 


§ 31.—Conversation. 


CxeomBKO Jomareh y Bame Y nda rpu xzdmazu. 
youepu ? 

Kors-an y Bamef cecrpX Ja, y nol nats aomandii. 
_admagn ? 

Ont ropxitca cBokma x0- Jloromy-ar0 ob chabaHA, 
WMalbMit. 

I:ére-1u But (do sou drink) Hrs, a 1061 cri6nf, 
Epburifi yait ? 

Ecrv-i1n y Bach citasnaa Hbrs, a wo61b TdISKO 
x0malb ? codak. 
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Jafire muh epbuzyw ch6xw. Urd6er samuTursca (to defend 
oneself) orb chibHaro He- 
Ipittesa. 

Cerdqua chaisauft Bhreps. § Ja, Bcespema xds0;HO. 

Rania yspbustuia y ue- Y nerd wats epbuocrefi. 


mpihtera ? [commars. 
Ranks citza y Herd? Tlatpzeckts thceayt (50,000) 
Tlorywnit-1n Ob DOAEph- Hrs, HO OHS OMUTACTL UXD 
marenia ? €eCIHOBHO. 


Crdapro cAment 70 To Eph pdgznars tpu camduu. 
TocrHu ? 
Rande pascrokuie x0 Tord Ilarscdrs cimens. 
ropora ? 
Ha crdipko camens Ontth Ha tTitcayy cameH'. 
Bame pymxé ? 
Hpburoe-1u 310 BHHD ? Hirs, ond crd6oe. 
Chasuufi-1u drorh ve10BbER? Ja, onb chabHEit. 
Yuerd epbuxoe rbsoczoménie Ordena y Herd chabHErii. 
(constitution), 
Tloftzére-1a But Bt nepKoBb? Ja, cécrpH HAUT BE NepEBKH. 
afte opcd Bamet rdmagu. He kopmite (feed) eé pdmnn. 
Croapko pm y Baméro § Y Herd TpH Kyrd pHU UM MATL 


coc’hra ? RyIef OBC. 
Nepxirre ndsmn Epbuxo. Bama 10malb chiapas. 
Kyueps mobi cecrpht xopomd Oxnb npHBHED (accustomed) 
WpaBurs. Eb LOMAalAMs. 


Safizite (callin) sastpa kB Bam 6ygerb mo-nyTi. 
HAMS. 

Y wach Oyzers rpaina cb ff 3afigy (I will call in) 
qouephMi. BABTpa. 

Tro ers coOAEa Moero kyuepa? Oud bers wdcra. 

Mist werd pyuna dToro nepa? V3 croHdsol KdcrTu. 

Yéus ropritca dta JAMA? J160Bb0 cBONXS yOUepel. 

Whaus ropxktca Mocesa? Caokmu nepEBama. 
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§ 32.—Fourth Declension. 


NouNS ENDING IN MA AND THE Worp Jluth. 











Singular. Plural. 
N. Bpéma (time). Bpemena. 
G. eHH. én. 
D. ——€HH. aM. 
Acc. Like the Nom. Like the Nom. 
Ins. eHeM'b. aM i. 





Prep. O Bpémeun. 





O Bpemenax’. 


Declension of the word yuri (a child), of the neuter 


gender :— 
Singular. Plural. 
N. Auth (a child). Mbrn. 
G. TLutirn. brett. 
D. [urkrn. [bram. 
Acc. Like the Nom. Like the Gen. 
«Ins. Jurirer. Aéramix. 
Prep. O [uriru. O [braxt. 


§ 33.—Remarks on the Orthography of the 
Declensions. 

(1.) The terminations of the Dative and Prepositional 
singular, when sounding like ¢, should always be n: 
Bogs, 0 BoA, 0 rocrs. . 

(2.) Nouns of the 1st Declension terminating in ii and 
ie have iu not im in the Prepositional singular: as, Baciziii, 
o Bachitin; yuéuie, 06% yyeuin. 

(3.) Nouns of the 2nd Declension in ia likewise take iu 
and not ix in the Dative as well as the Prep. singular: as, 
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Mapia, Dat. Mapia, Prep. o Mapiu; apmia, Dat. apmin, Prep. 
065 Apmin; anuia, Dat. rhniu, Prep. o 1huin. But this is 
not the rule for words that have the i replaced by 5 in ie 
and ia: these generally have ib. All words, however, with 
the accent on the last syllable have + in the Dative and 
Prep. sing.: as, muTbé, Prep. o RuUTES; OHITHE, Dat. 6H, 
Prep. 0 6nITBS. 


(4.) Nouns ending in a hissing consonant have a hard 
or soft termination, according to gender, for the Nom. and 
Acc. sing., when the latter agrees with the Nom. :— 


Masc. Nouns have the hard 1; as, meus, a sabre. 
Fem. __,, » » S8Oft b; as, Neb, a stove. 


(5.) Words terminating with a hissing consonant or 1, 
always take z not » in the Gen. plur.; as, kom-», cBhy-1, 
YUHIHI-b. 


§ 34.— Words. 


Tlopa, it is time. ro, summer. 
Bo sekkoe Bpéna, at all times. Oceus, autumn. 
Co spemént, § from the period. 3uma, winter. 
Chrbxt 1dps, _—ssince. Crpéma, a stirrup. 
Huxrorna, never. ILréma, a tribe. 
Hésorga (adv.), to have no time. I[1ima, a flame. 
Hbrorma (adv.), once, formerly. Mcueskers, disappears. 
Husrd, nobody. Emé, yet, more. 
Hero, somebody. Il péxze, before. 
Huzyerd, Huu7d, nothing. Paubiie, earlier. 
Haro, something. Passiafinfi, various. 
Héyero, it is useless. Iwranceifi of a gipsy. 
Tomy Ha3zayt, ago. (adj.), 

Becua, spring. Hucroas50, not at all. 


E 2 
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Hicrorsno, a few,a little, [kronas(adj.), a nursery 


He crbryers, it is not pro- (room). 
per. Pe6éHort, a child. 
Tes, a leakage. plur. pe6ata, rustic. 
Mum, @ mouse. Trams, a cloak. 
Cypry us, sealing-wax. J[ucnmd, a, letter. 
Sauie, a building. Cepzlrsca Ha, to be cross at. 


Tox (the year) has in plur. rdza, when governed by the 
numerals xBa, two; tpu, three; and uerlype, four; and 
abrp for all numbers beyond four. For a negative in 
Russian, a double negation is necessary ; as— 


AL umuerd ne ropopiizt. I nothing did not say. 
Huxkrd droro ue 3HaeTs. Nobody of this knows not. 


§ 35.—Reading Exercise. 


Y mcwh ubrs Bpemenu. IUpnxogire kb HaM> BO BCHEOe 
Bpema. OBS 3ax0liIt HECKOIDKO BpemeHH TOMY HasA. 
Co ppemént Ierpa Besitkaro (of Peter the Great). 
TOBopio 0 BpemeHaXs pannyscuok peporoyin. Cb rbxb ops 
npomid Yae mudro rhrs. Oxozo cra rbrb TOMY Hasass. 
Sromy yedéaxy vertipe roma. Hamums wbrams mecth 
cemp rérs. Massanny naraiguarn xbrs ue crbayers 
pedsuntsea. Pyccrifi komanzipsS HashBAeTh CBONXS COLIATS 
pe6hramu. [bra namero cochya ne umbors rbrexof. Y 
Sroro RaBalepicta aduByIO crpéma., Ons b3qurs esp 
crpeménp. A npuméas wbceosbko MunyTS panbie er). MH 
HHUCEOIbEO He cépgumca na Bact. Bs Amopuxb unrbitcroe 
nieéma ucuesaerh. Ipetmyze 6N10 TAMS MHOTO pasIHIHHX’s 
nieméut. Onda roplirca cBohmMb naemMenems.  Taama 
oOxgaTizo Bce sfdnie. Ors chabnaro mzaMeHu s3arophica 
XOMb rpadiigu. Mus nésorgza saxoxhts &b Bam cerdqua. 
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Bul HHEOTTA He 3axdzuTe BE HAMS. Hbgorsa pyccrifi xBops 
HPORUBAIS BE Mocesh. HuKrd 3b napcRaro cemdficrsa, cb 
Thx} NOps, TaMb He muBeTS. Hbuto npuxoxha, Bb Bam 
cerdqua }rpoms. Héeuaero ero myats (to await). A em} 
HHUerd He ToBophas. Iorom) yr0 ont nownTaers (considers) 
MeHX 3a HuUTd. Passh wbaro Bacs oropyders? Menh 
HWITO HE OrOpTaers. 


§ 36.—Exercise for Translation. 


It is time to go home. You will find (Haiizére) me at 
home at all times. Much time has elapsed (mporer1d) since. 
Many years ago. Many years have passed (mpomd) since 
I saw him last. I have no stirrups. Before that I had 
stirrups. This cloak is the gipsy boy’s. The gipsy girl 
is proud of her tribe. She is not at all cross with 
(has no grudge against) you. Give her a few pence 
(copecks). She loves children (pe6arn). Your children 
are in the nursery. They want nothing to eat. How 
old is your daughter? She is ten years old. My son is 
two years old. He is yet an infant. Another three years 
and he will be five. His father came a few minutes 
earlier than he. Ho is (not at all) not in the least afraid 
of him. Before the time of the French Revolution. I 
have no time to call im for you to-day. Since you called 
much time has elapsed. You never call for me. Formerly 
you often called. , Nobody has any grudge against you. 
There was nobody in church to-day. Somebody came 
this morning. It is useless for you jo have a grudge 
against me. I said nothing. Nothing will induce me 
(ue mo6yquTh Ment) to have a grudge against him. Is 
something annoying your sister? Nobody knows that you 
are here. 
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§ 37.—Conversation. 


KoropHi wach ? sa uact. Tarp sacdps. 
Bpéma-1H math yomohi? a, wopa wBihrarsEca. 
Bs kordpoe spema Ba On- Bo sckroe Bpema. 
BaeTe NOMA? 
Co-sppeméus Huxrosaa 17° npomazd mudro wbrs. 
Cp rbxb nopt, KaRerca, He 6HIO BOAR Ch Anrnieft. 
Dro yuHe TphANaTS Tpu rdza TOMY Ha3sdT'p. 
Hukrd we mi06yerca mohmu Iloromy uro Hams HeKOr a. 
mBbramy ! 


BH HHEKOrAa He 3axdguTe. Panbie RecHH He MOTY. 
Hbrorga Bu 3axoqiian sumo. Dro mHdro cbrD TOMY HAZazD. 
Htsro Bact cupamusart. Ont naverd He ChasAr’. 
Htrt-1m y Bact emé ub- Hbrs, y Mend wbrs wucrdab- 
CKOIbEO KOMbeRS ? KO JOHerS. 
Y Bamero Opara xnésyero Iorom) yro em} méxorga. 
H CMUpamMUBars. 
Geli srorn pebéuors ? Sro qnth rpabian. 
Crom1bko emy xb1s ? EMy aba rosa. 


Bn wamemsb jOmMb MmuOdro Paubme ux He OHIO. 
MHC ff. 

Huxrd 5T0oro we 3Haers. SI HHEOMY HE TOBOphAS. 

Touem} Bu snaere? (how do A anraan (read) 3b nhcbMaxt 
you know ?) erd. 
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§ 38.—Definition of Compound Words. 


The student, to be able to commit to memory rapidly an 
extensive vocabulary and to recognise at once the mean- 
ing of a given simple or compound word, must proceed to 
dissect the word into root, prefix, affix, and interfix. All 
words formed direct from the root, by adding an affix, are 
termed primitive; as, ym-» (intellect), Oby-4 (calamity). 
Those formed with the aid of an interfix are derivative ; 
as, }M-H-Hii (wise), Otj-0B-nfi (dangerous, perilous). 
Again, words formed of a single root are termed simple; 
those of two or more roots are compound ; as— 


C-BuJ-'b-Terb (witness)—simple word. 
pH6-0-10B-11 (the occupation of fishing )—compound. 


The first has pitq-> (aspect) for its single root; the second 
is composed of pi6-a (a fish), first root, and s0B-iTL (to 
catch), second root, and between which the o is ins@rted 
for the sake of euphony for the hard termination of the 
first root poi6. In the case of a soft termination of the 
first root of a compound word, the epenthesis is e not 0; 
as, lyt-e-mécrsBie (a journey), from the root nyTs, and 
mécrBie (a march, a procession). For the purpose of 
example we shall take the word He-pasz-ym-n-wit (un- 
reascrable), pa3-)m-H-Hii (reasonable), ym-n-nfi (wise), 
y™-b-10 (I undergtand), ym-» (intellect). In all these 
words we observe unchangeable only the sound ym, and 
the other sounds appear, disappear, and reappear. The 
root, therefore, must be ym, and consequently every word 
with this root is a derivative of the word ym, intellect. 
It thus follows that the root of a word, or a succession 
of words, must be that sound without which the word 
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cannot be construed, and which by reourring constantly 
in the derivatives conveys to them all a similarity of 
meaning. 


§ 39.—On Prefix, Affix, and Interfix. 


Prefix is that part of a word which precedes the root; 
thus in the above-quoted example the prefix is pa3, with 
its negative ne. 

N.B.—A prefix is generally either a preposition or a 
negative adverb. 


Affix is the changeable termination of a word; in the 
example given above the inflections wi, .0, and 3 are the 
affixes. Affixes are therefore only to be found in parts of 
speech which are declinable, or that can be conjugated. 


Interfiz is the epenthesis between the root and the 
affix, with the aid of which the root receives a new 
grammatical construction. In the examples above the 
interfixes are # and n. 


Root.—That part which precedes the affix is called the 
foundation or root of the word. 


§ 40.—Prefixes are used in the following manner 
to qualify some Verbs. (See § 59.) 

Xogurs (to go), the root of which is vod, and ms the affix 
or termination of the infinitive mood. 

Boc—xogzits, to go up; as, CdrHWe BocxdzuTS, the sun rises. 


Bu—xogits, to go out; as, OBL BHXOAUTD }TpoMs, he goes 
out in the morning. 
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Jo~xoxuts, to go up to; as, Onb JOxOAUTS JO yraa YrunH, he 
goes (as far) up to the corner of the street. 


N.B.—The prefix do requires the preposition do after 
the verb. 


3a-xolTs, to go behind; as, CdrHWe 3axd1uTS 34-Topy, the 
sun is going (setting) behind the hill. daxoxhTs 
is also used for to call in for, or on; as, OHS 
3axOlnib® 3a MHOH, he called in for me. OH®S 
3AX0LHIb Kb Ham's, he called on us (see § 31). 


Ha-xozhts, to go upon, to discover; as, Onb HaxdJUTD 
302070, he finds gold. 


O6—xoziTs, to go round; as, Iornudiicrifi o6xdquTs Joma, 
the policeman goes round the houses. 


Or—xozits, to go aside, to go away from; as, Ildb3)% 
OTXOLUTS OTE cTannin, the train goes away (starts) 
from the station. Uacondii oroméus (past tense), 
HW apecTauTb Wpockayhib Bb oTBepcrTie, the sentry 
went aside, and the convict leaped throug’ the 
opening. 


Tlo-xozkTb, to go awhile, to resemble; as, Iloxosite ch 
OO1LHEIME BL caxy, walk awhile with the invalid 
in the garden. Cut Bam moxdguTp na Bacs, 
your son resembles you. 


Tlo—xdz (subst. ), a campaign. 


Tlox—xogits, to come to, to approach; as, Tob3ar5 noyxdturs 
Kb cTanyin, the train is approachin g the station. 
Hempitterh NOXXOcuTS EB xbey, the enemy is 
approaching the woods. 


Ilepe—xoaith, to cross to, pass over; as, Henpikrerzb mepe- 


mérp pbsy wa Jomazixt Bb Opdrs, the enemy 
crossed the river (forded) on horses. 
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IIpa—xoxutTs, to come; as, ONS NPAXOIUTS 3a IpMRAsAME, 
he comes for orders. Cramite eu}, y106% mpHxo- 
iat 3aBtpa, tell him to come to-morrow. 

IIpo-xoghts, to go through, or pass; as, OTpkr: Upoxd,ATS 
uépesb abet, the detachment is passing through 
the wood. Pora mpoxozhza, Korma KOMAnTHpS 
3aKpuyass, “ 3z0pdBo pebita!” the company was 
passing when the commander exclaimed, “ Hail ! 
my children.” 

Pac—xdi'b (noun), expense, a going asunder. 

Pac—xogitbca, to go asunder; as, Comat pacxd,aTca 00 
nalarkam® tenepb, the soldiers are now dispersing 
to their tents. Mun pasomaiich, we missed each 
other, ¢.e. did not meet. 

C-xogiits, to go off or from; as, Cxojirre Ha ndaty, go off 
(just go) to the post. f cxoxhirp BB NowroByH 
KonTOpy, I went off (have just been) to the post- 
office, He mato cxojitrh ct rbcernn gH, you must 

* not come off the ladder or stairs. 


Y-xoghth, to go away ; as, Taconoii ne JOIMCHD YXOINTb OTS 
cBoerd nocTa, a sentry must not go away from his 
post. Ont yuéat, he is gone away. 


Yxamupatb is not a compound verb (i.e. the y is not a 
prefix) and means to take care of one, to court; 
as, 3a aimamu cabryers yxdmupats, one must 
attend to the ladies (take care of). Onn yxdmu- 
BaeTb 32 néio, he is courting? her. This verb 
requires the preposition 3a immediately after it, 
and govetns the Instrum. case. 


N.B.— While studying the verb xogitts in all its varia- 
tions with prefixes, it should be observed :— 


(1.) That the verb uzriz—the Perfect aspect of the 
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verb xoxhTs (to go, to walk: see § 58)—admits the same 
prefixes with the same meaning. 

(2.) That the verbs bxars and tsguts, which also 
adopt the same prefixes—though signifying to ride or 
drive—are employed by the Russians almost invariably as 
the English do the verb go or come, when visiting each 
other : as— 


Ilopa Hams %zame FomMOoH, it is time for us to go home. 
Hajo cz-%3dum Kb HeMy, One must go and see him. 


Korga Ba upi-baure* &b Hams? when will you come to 
pee us? 


Il pi-bxaxt-1u ob? has he arrived? 


Oni y-bxarm Bucpa Bb Tape, they went away yes- 
terday to Paris. 


§ 41—Affixes for converting the Root of certain 
Words into Nouns animate. 


The following are some of the affixes for the masculine 
and feminine genders, viz. :— 


Masculine. 


HUES; a8, BCAL-HIED (from B prefix and cagutsca, to sit), 
a horseman. 


pador-n¥Eb (from pa6dta, work), a workman. 


narbu-Huxs (from n1bH, captivity), a captive. 
aera 
* The 3 ig epenthesised in the Perfect aspect. The imperative is 


ilo-h3mafire, go (you), mpi-b3smafire, come. The hyphen is not 
employed with the prefixes; we insert them’ only for clearness in the 
above examples. 
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ORB; as, cTphi-dx (from crpbikts, to shoot), a sharp- 
shooter. 
cbr-dn5 (from cbyxd, a saddle), a fare, a passenger. 
sam-055 (from samtnyts, to lock), a lock. 
N.B.—3amozt, with the accent on the first syllable, is 
“a castle.” 
Feminine. 
HHa; as, BCAI-Huna, a horsewoman; pa6dt-HAva, & work- 
woman; u1+H-Eua, a female captive. 


§ 42.—The Verb “to be.” (See § 56.) 


The formation of the present tense Indicat. of the 
auxiliary verb “to be” is, except in interrogation, omitted, 
and is generally understood ; as— 

Iam an officer of the British-India Army. 
fl odungps DBpurdncro-Hurbficxot Apmin. 
Soldiers are hardy, because they are trained to 
CorzaTH BEIHOCIHBH, DOTOMYITO OHH UpiyweHH EB 
TepubHin. 
endurance. 


§ 43.—The negative particle we (not or dis-) always 
precedes the word to which it particularly refers. It 
must not be confounded with the conjunction wu. 


He Bu, a orRdBHAKS TOIMeHS KOMABTOBATS. 
Not you, but the colonel should, command. 


He wmymultna, a meniuHa roBpophza. 
Tt was not the man, but the woman who spoke. 
§ 44.—The conjunction sw (neither, nor, and either, 
or) is employed in the following manner, viz. :— 


Hu 3% #u wpdtuss, neither for nor against. 
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Hu vd15 su ypyrdf, neither the one nor the other, 
Hu 1 un cé, it is neither this nor that. 

Hua 3a ud ua cBbrs, not for the world. 

Urd-65 ONG HH TOBOpkis, whatever he may say. 


§ 45.—An interrogative is rendered by the particle sw, 
which must always follow the interrogative word; as— 


Xpa6pb-1H comath? Is the soldier brave? 
*X paOpHii-1H OH comlath? Is he a brave soldier ? 
Comzars-1n ont? Is he a soldier? 


Exercise to be read aloud, translated in writing 
into English, and committed to memory for 
reversing the translation orally :— 


Korma BcaqHukH Upibxarn BO [BOps 3dMEA, UX UpeLBoAH- 
TeIb IpPUKAsATS! orBecTu? BCLXS UISHRHEOBS BL TeMATY?. 

Mémzy padounma* Of10 MHdrO paGdTHIROBS, HO Begpma® 
HemHOoro padoTHuNb, Memzy ThmMs® un Tb, un Apyria He 
xorhin? padorars. 

Ipu rémnoii® ndan a méprsoi tamuyh,® Mu, Bitcrapy 
CTPhIROBS BUepeNS, NOFOMAN Kb HeMpINTeAbCKUMB Tpax- 
mdaM 5.24 

Hsnomuxe 2? noxpbxars cp chroxrdma a we mycrofi,!? 
mMémy Thm, Hu BH, Hu A He BHAAIN" ero. 


t 
1 Past sing. of IpHEasars, to order. * To conduct. * A dungeon. 
‘ Inst. of pa6duic, workpeople. * Very. * Meanwhile. ’ Pl. past of 
xorbrs, to wish. * Dark. ° Dead silence. ™ Gerund of BitczaTs, 
to send out. ™ Trenches. ™*?Cabman. ™ Empty. ' Past pl. of 
BHAT, to see. 
* See obeervation on Apocopated Adjective (§ 62). 
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Rorm By ct Opiroms upibante xb HAMS ? 

Hu tord, wu Apyraro HAKOTTA He BUTATE.15 

He Ba au dTo man*® ch NOIKOBHUKOMS 10 YanWh, ROTTS 
KSBYMES Cb MATEPSIO NOMOMIA Bb OEHY KaskpME? }? 


15 Not to be seen. 1 Past pl. of uri, to go. ' Gen, pl. of 
kaszapma, a barrack. 
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The Verb (Iza20.2). 


§ 46.—Verbs undergo certain changes of inflections, 
like Nouns, for gender, number, and person, and of 
structure, to indicate tenses, moods, voices, and aspects. 


§ 47.—The three genders are indicated by change of 
inflection in the Past tense only, viz. croitb, to stand :— 
Ox cro-ib (m.), Ona cro-ksa (f.), on0 cro-iI0 (n.). 


The inflection of the Past tense of the verb must 
always agree with its Nominative in gender; as— 
A cTOMI'S (m.); & croksa (f.). 


§ 48.— There are two numbers (Singular and Plural), and 
only three tenses, Present, Past, and Future. 





Singular. 
Present. Past. 

H CTO —I0 H, TH, OH'b CTO—I% (m.) 
TH ,, —hOb ond », ~ta (f.) 
, OHS, OHA, OHO —ITD ond »5 0 (n.) 
Future. 

a 6Yay 
TH O} LenS CTONTS. 
OHD, a, O O}reTh | 
Plural. 
Present. Past. 
MH CTO—liM'B 
BH ,, —liTe 
ont (masc. and neut.) {_, en 
on (fem. ) 
« Future. 
MH O}7emMb 
BH O¥zere 
CTOHTS. 


OHM 
ons | OyAyTS 
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N.B.—There is no change of inflection for person in 
the past tense; the personal pronoun must therefore 
always accompany the verb, which is not always neces- 
sary with the other two tenses. For example :— 

Cro® ous Bb ray6dKoh remnorb HouwHOit (pres.). 

(I) stand alone in the deep darkness of the night. 

Tloptps ub, u Oynzemb  cudcransy (imp. ). 

Believe (thou) me and (thou) shalt be happy. 

Mlofiqéms or nofigémre* saber’ (imper.). 
Let (us) go together. 
Tlofiayrn-1u on? la, nofizyrn (fut.). 
Will they go? Yes, (they) will go. 


§ 49.— There are three persons, and, as shown in the 
preceding paragraph, in the present and future tenses 
each person has its own inflection for the verb. For 
example—unratb, to read; cryyatb, to knock. 

Singular. 
Ist person, 10 ory: uuTa—w, I read; cryy—y, I knock ; 
6yaxy uutarp, I shall read, etc. ’ 
2nd_si,, €llb OF Hb: IHTA—-emb, thou readest; cry— 
ahmp, thou knockest; 6}xemb wuTar, thou 
shalt, etc. 
8rd, €Th OF HTB: YHTA-e€Tb, CTYI-HTb, Gyrers 
cry 4—ars. 
Plural. 

1st person—emb or HMB: GHTA-eME, CTYI-hMB; O}TeML 
WGATATL, CTYYATD. 

2nd =, ~=—sere, “Te: YMTA—eTe, Cryd—re, OyzeTe wATaTs, 
etc. . 

3rd_,, OTS OF ATL: YHTA-OTB, CTYI-ATB, OYI—yTs 
CTY WATH, etc. 





* The Imperative with the prefix 10, meaning “let us,” is put in 
the plural for courtesy. 
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The inflections for the past tense differ fur gender only. 


A, TH, OHS YHTA-I (masc. nom. singular). 
Al, TH, OHA duTA—1a (fem. nom. singular). 
Mul, BH, OHH, OHS uuTAa-IH (masc. and fem. plur.). 


§ 50.—The Moods are four, viz. :-— 


The Infinitive (Heouperbaénn0e). 

The Indicative (UstapitterbHoc). 

The Imperative (Toseasirrernuoe). 

The Subjunctive or Conditional (CocrorarerLH0e). 


For the Infinitive Mood the terminations are Tbh, IHTA-TS ; 
4b, He-4L, to burn; and TH, Hec-Ti, to carry. It generally 
governs the accusative. 


The Indicative Mood has three tenses—Present, Past, 
and Future. 


The Imperative Mood suggests future action by command 
or determination. 


Guraiire (read you) xopdmia nuiirn; unTafi, read thou ; 
HYyCcTh ont yarTaer, let him read; nycrbh onli wWTA- 
oT, let them read. 


Two persons are generally used in the Imperative, 
viz. second and third; but there are cases when the 
first person is used, as, 6yab a ua Bamems micrh, « sroro He 
crbiarb-6H, were I in your place I should not have done 
it; yulich a mpuatante, a Ou Tentph ne pachdanatca, had 
I studied more diligently, I should not repent now. 
Likewise in the plural of the present and future perfect, 
as, UCM, nolizéms, let us go; txemp, nobrcms, let us 
drive off; octauemcs, let us remain; nocr}maems, let us 
listen, etc. The syllable te is added for politeness to the 
first person plural, as, nofigémre, nobgemre, nocaymaemre. 


THE YERB. 67 


The Suljunctive Mood denotes a proposed action not 
actually taking place. This contemplated action is ex- 
pressed usually by adding the particle 6w directly after 
the verb in the past tense, as— 


MH Ipuman-68 EB Bamt, Ja JORID noMbMaIt. 
We should have come to you, but the rain prevented (us). 


§ 51.— Verbs are divided into six voices (3sa10rm)—the 
Active, Neuter, Passive, Reflective, Reciprocal, and 
Common. 

These voices may be subdivided by their terminations 
of the Infinitive Mood into two branches. 

To w, the first branch, belong the Active, and most of 
the Neuter verbs having the termination in Tb, 45, and 
Tu (§ 50). 

To the second branch belong the remaining voices 
which add to the above terminations the particle ca 
(ThCH, UbCH, and UTLCH OF THC); as— 


Kopmitica x1s6oms, to (feed) nourish oneself with 
bread. Yaatubca ménumHo, to be captivated by a 
woman. Ilecritch crpbadii, to fly (to carry oneself 
away) like an arrow. 


(1.) The Active Voice (terminations Tb, 45, TH) denotes 
the action of an agent upon an object and governs the 
accusative case; as— 


HymHo 3 ,npounrarh dry KHry, drm KNirH. 
It is necessary to peruse this book, these books. 


But in a negative form, with the particle ue before it, 
the Active verb governs the genitive; as— 
He unrafire xyIHxb EHUIb, XyOH EHH. 


Do not read bad books, a bad book. 
F 2 
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He cxbnyers 3a6nBaTs Bora. 
It isnot proper to forget God. 


(2.) The Neuter, like the Active voice, ends in Tt, 45, TH ; 
but it has a different signification. It denotes :— 


(a.) The state of an object: as, cuatb, to sleep; 
curbrs, to sit; croiTs, to stand. 


(b.) An action not transmitted to another object, 
but remaining with the acting subject: as, aeTdts, to fly ; 
ntiga xetacts, the bird flies. TInasatb, to swim; pHa 
naisaett, the fish swims. Tes, to run (like liquid); 
BOA TeYeTR, water runs. 


Remark.—To the above class belong verbs denoting 
the gradual acquirement of a quality or condition; as, 
6rbyubrs, Obrbr,, Kpacnbrs, to grow pale, white, red. 
Coxuytt, to dry up. Tsirrs, to decay. 


(c.) An action passing over to another object without 
governing the accusative case, but allowing the preposi- 
tion, which follows, to govern its own relative case; as, 
xXolaTh md-nory (dat.), to walk on the floor. 3sonkth Bt 
RO10K0I (acc.), to ring the bell (church). Ordinary bell 
iS KOIOKOIDUNKS. 

In the threefold signification of the Neuter verbs may 
be included some verbs ending in ca; as, cubrs Okrberca, 
the snow becomes white. Hira psérca, the thread 
breaks (tears itself). Cryyarsca Bb yBepb, to knock at 
the door. Moairsca Bory, to pray to God. 

By adding the particle ca, Active verbs are transformed 
into Passive, Reflective, and Reciprocal. 


(8.) The Passive Voice denotes. the suffering of an action 
by a certain object at the hands of another, and it 
requires that the subject suffering the action should be 
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in the nominative, and the one producing the action in 
the instrumental case; as-— 


Tlucbmd (nom.) nhmerca mudto (instr. ). 
The letter is being written by me. 
OroHb 3amuTaeTCA CHHIEOD. 
The fire is ignited by a match. 
Pyxpé = sapamaerca TarTpouoMs. 
The gun is being loaded with a cartridge. 


(4.) The Reflective Voice denotes the action of an agent, 
not on another object as with the Active, but reverting 
on the agent himself, so that the agent of the Reflective 
voice is both object and subject of the verb; as— 


\ a 
OTOTb YIOBSED ABARIN Bb TeHb YMBACTCA. 
This man twice daily washes himself. 


Consequently the particle ca of the Reflective verb may 
mentally always be turned into ce6i (self), which is not 
the case with the Passive. 


N.B.—The tutor should, by quoting examples, show 
how the same verb may have a passive or reflective form. 


“ s 
Say, YIOTH WeNOBLEL Bcerqa YMBIBACTCH CBOUMS CYTO a 
TOT’ YMHIBaeTCH (CeO) MELIOML.* 


(5.) The Reciprocal Voice denotes an action taking 
place and falling reciprocally upon two or more agents, 
and answering to the question with whom; as, Pyccrie 

Kpatics cb TYpKamn, the Russians fought with the Turks. 
Bn cBAMeHHOR werdpin paschasHBaerca (Passive), 470 
HnoB Oopdaca (Recip.) cs Aurezoms, in the Sacred 
History it is related that Jacob wrestled with the angel. 


(6.) The Common Voice resembles the Neuter in its 


* This man is always washed by his servant (Pass.). That one 
always washes himself with soap (Refl.). 
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signification, but ends in ca, and is not used without the 
latter particle: as, Ooktsca, to fear; crapaTsca, to strive; 
HalbaTEca, to depend upon, to rely. 


§ 52.—The Aspects (Birym). For person, number, 
moods, and voices verbs change their inflections, but they 
also change in structure; i.e. the root of a verb (see § 38) 
undergoes a slight alteration in order to express different 
durations of an action or condition. 


(The child rolled, or 
was rolling, the ball 
t Wap simply, or an in- 
definite number of 
times. 
Pe6éHor® kat-Hy-1 mapt, rolled it once or suddenly. 
PeOéHoxs KaT-HBa-I'b maps, rolled it repeatedly. 


Ex.: Pe6OéHort Kat-a-1b 
Kat-li-1'b 


Such changes in the construction of the verb, denoting 
a variety of duration of an action or condition, expressed 
partly in our English grammar by additional tenses, is 
in the Russian grammar termed Bigh, aspects, of which 
there are three, viz. :— 


(1) The Imperfect (Hecopepménunit) ; (2) the Perfect 
(Copepméunuii); and (3) the Iterative (Muoroxparnnfi). 


(1.) The Imperfect Aspect denotes an action or condition 
taking place, having taken place, or about to take place 
at an indefinite time, z.c. without comditions as to the 
beginning: as, raraio, I roll; a snaraxs, I rolled; a Oyzy 
BarTath, I shall rol. 

Thus the Imperfect aspect has all three tenses—present, 
past, and future. The future of the Imperfect is always 
formed by adding the auxiliary verb 6yazy to the Infinitive 
Mood. 
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(2.) The Perfect Aepect denotes the action or condition 
as having taken place, or about to take place with a 
finish at the time of speaking, and is employed in the 
past and future tenses only: as, 4 KaTHY15 mapt, I have 
rolled the ball; a xarny maps, I am going to roll the ball. 


Observation. 

The Perfect aspect comprises generally verbs with a 
prefix : as, 11po-anTats, to read through, to peruse; yBiars, 
to see at the instant, to perccive; sBh-uncTiTb, to clean 
thoroughly, to cleanse; Bf-raaqnTb, to iron out (linen, 
etc.); m0-1106iTL, to love suddenly, to fall in love. But 
such verbs should not be confounded with verbs which 
are not compound (without prefix), because a prefix often 
conveys a totally different meaning to the verb (see § 40. 
YxauHBath ). 


Cazitth wa 1O0maxb. To seat a person on horse- 
back, 
Ccazhts (a different verb)ct To unhorse a person. 
roma. ® 
AwOnTE Apyra. To love a friend. 


Pas-1106iTL (different verb). To cease loving. 
Xogtth, to walk; and Ha-xoziits, to find, etc. 


The Perfect aspect has no present tense, but only the 
past and future: 

fl npownrdaa, Bamy rary. 
I have perused your book. 
& wmpoury dro mnichmo. 
I shall read this letter. 

Oub yBUIaI> MeHX 3%-"an. 

He perceived me at a distance. 

Buuucrute moé nadtbe saBTpa. 

Clean thoroughly my clothes to-morrow. 
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* BAuaMy, 10161, mporntTaw are the future of the 
Perfect aspect of the verbs sBiuncruts, to cleanse ; 
norz06iurs, to fall in love; and wpowstats, to peruse. 


(3.) The Iterative aspect denotes an action or condition 
repeatedly accomplished at some distant period, ends 
generally in 1Rait or HBiIS, and is employed in the past 
tense only; as— 


fl KaT-HBaIt map Bb MOzO- I used to roll balls in my 


OcTH. youth. 
Ont chm-n1Balb y Meni m0 He used to sit at my house 
ChIHM' YacdM. for hours. 
ME xax-nBaIn nupemye. We were formally in the 
habit of going. 
MH unT-tIBaIn BB cTapHHY. We used to read in olden 
times. 


§ 53.—Conjugation. 


q 
There are only two conjugations, and they are dis- 
tinguished by the inflection of the second person singular 
and the third person plural of the present Indicative, and 
the future of the Perfect aspect. 


The First Conjugation has— 


In the 2nd person sing., emt (uec-éurb, pres.; m0-Hec- 
éms, fut. perf.), which must have for the 3rd pers. plur. 


* N.B.—In employing the future tense, the primary object is to 
ascertain whether the Perfect or Imperfect aspect is required :— 

If the first, use a verb of a Perfect aspect, i.e. with the necessary 
prefix. 

If the second, employ the auxiliary Oy7y, with the verb in the 
Infinitive. 
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yTb (Hec-}Tb, pres.; 10-Hec-yTt, fut. perf.) or ioTb (auHTa- 
WT, pres.; mpo-wHTd-wT, fut. perf.). 


The Second— 

In the 2nd pers. sing., Hb (XBaI-HIIb, pres.; MOXBA- 
ump, fut. perf.), which must have for the 3rd pers. plur. 
arb (EpH4-aTh, pres.; noKpu4-Art, fut. perf.) or ars (xBal- 
AT, pres.; WOXBat-aTs, fut. perf.). 


Exceptions—Obxats, to run, and xorbrs, to wish. 
2nd pers. sing., Obm-m5, XO4-eTI5. 
ard pers. plur., Obr-}11, XOT-ATS. 


§ 54.—Form of Conjugation. 


INFINITIVE Moop. 


Hec-ti, to carry; Uut-arp, to read; Kpwy-ars, to cry out ; 
XBa-LHTb, to praise. 


INDICATIVE Moon. 


Present Tense. 


Singular. 
Al Hec-Y WNTAa-10 RpHY-¥ XBal-10. 
TH HeCc-énIb WTA-enIb EpPW4y-ib XBAI-IMIB. 
Out, a, 0, HeC-8Tb ,.AHTR-eTL EDIY-HTD XBAI-T'B. 
Plural, 
N tf] 
Mui HeCc-éM'b GHTa-eMS RpPUY-hMb XBAI-HM'. 
Bur nec-ére YHTA-eTe Epuy-irre XBAI-HTEe. 
HH 
. HeC-YTS YHTa-10T EpPuy-ars XBAI-aT's. 


Ont 
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Past Tense. 

Singular. 
Mas. fl, TH, OHS HéC-b UHTA-Ib ERPHIATB XBalh-s'b. 
Fem. fl, TH, ona HeCc-1a UN1a-Ia EpHia-la xBalh-Ja. 





Neut. OHO HeC-10 4 FITa-10 Epwya-IO xBarh-Jo. 
Plural. 
Mu 
Bu sc WiTa-I KpWwa-IH XBalh-10. 
Oun, ont 
Future Tense. 
Singular. 
I ' oyay HCC-TH, 4HTa-Th, KPHW-Th, XBaJ- 
mprf, \TH 6}zems 
HTb. 
OH’, 0HA,0, OF ACTS 
Plural. 
ME OVeEMd 
Imprf. fe 6yeTe fz "GITa-Th, etc. etc. 
OHH, OHS O}AyTD 
. IMPERATIVE. 
Singular. 
2 pers. Hec-it qHTa-fi Epny-it XBal-it. 
3 pers. Iycrb out, a, 0, HeC-éTb YHTA-CTS EpUa-iTs. 
Plural. 


2 pers. Hec-iire unta-fire Epuy-hte xBat-ite. 
3 pers. ILycrb oun, ons Hec-}TL, YUTA-10TB, EPHY-ATS, XBAI- 


(aTB. 
SUBJUNCTIVE OR CONDITIQNAL 


is formed from the past Indicative with the addition of 
the particle OH. , ; 
Singular. 
Mas. 4 Fem. 4 Neut. 4 
se “TEL | Héch-OH ,, TH | Hecla-O6H ,, TH | seem 
9, OHD » Ona 9» OHO 
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Plural. 
MH, BH, OHH, OHS HecIn-Ol  dHTaIN-OH. 


Remark I.—Verbs of the Perfect aspect are conjugated 
according to the above given example, with the fol- 
lowing exception :—In the future tense they take the in- 
flection of the Indicative present with a prefix, and have 
no Indicative present (§ 52.2). Example :— 


‘INFINITIVE Moon. 
I[pounrar, to peruse, to read through. 


INDICATIVE Moon. 
Present tense, wanted. 
Past sing., mpounTalb, -1a, -10; plur., mponTazn, etc. 
(have read through). 
Future sing., 1poura-i0, -emh, -eTb; plur., -em, -eTe, 
-10Tb. 
IMPERATIVE Moop. 
2nd pers. sing., upounTa-ii; plur., mpounta-ite. 


SuByuNcTIVE Moop. 
 WpounrTa-1b-6H, 1 would have read, etc. 


Remark IT.—Verbs ending in ca are also conjugated by 
above example with the addition of the particle ca to the 
various inflections, and which is changed into ch when 
preceded by a vowel; as, a mdl0-cb (I am washing myself) 
instead of mMO10-cH. 
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§ 55.—Irregular Verbs. 


Though there are many verbs which deviate somewhat 
from the rule of conjugation, the changes they undergo 
can be easier understood and committed to memory by 
vied voce exercise with the tutor, and by very careful 
reading, than by the study of a perplexing table of in- 
flections. We shall content ourselves by giving a few 
general observations on the irregular constructions of 
some of the most important examples. 


Bbxats, 6brars, to run; xorbrs, to wish; ‘bers, to eat; 


qath, to give, are exceptions to the regular rule—the first 
three in the present, the last in the future, viz. :— 


Singular. 
Present Tense. Future Tense. 
a 6br-¥ x04-} b-M'b Ja-M'b 
Th. Obm-Hmb XO4-eIIb $-Tb la-b 
OHD Ob@-WTE = X04 -ET D BC-Th Wac-Tb 
Plural. 
MH OBS-HMD 8 = XOT-HI MB $1-iiM'b 1al-iMsS 
BH 6bx-hTe XOT-iTe br-iTe qaz-irre 
oun Obr-}Tp XOT-H1% $I-HT Wan-YTh 


It will be seen from the above—(1) that in the verbs 
6bry, xouy, and bu, the inflections of ¢he 2nd pers. sing. 
and 3rd pers. plur. are irregular, and that the 1st pers. 
sing. and 3rd pers, plur. of Obr} take their inflection from 
the verb Gbrars, and the rest from Obwat,; (2) that the 
verb ‘berp in the 1st pers. sing. present, and the verb Jat, 
in the 1st pers. sing. future, have an exceptional (archaical) 
inflection, mb. 
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§ 56.—Conjugation of the Verb 6wms, to be. 


INDICATIVE Moop. 


Present Tense. 


Singular. Plural. 
 ecmo* MH ecuu.* 
TH ecu* Bu ecmé.* 
OHS, 8, 0 ECTE on, OHS cyTL. 

Past Tense, 
A MH | 
TH \ OBI BH 
OH? ont | ObLIH. 
OHA OHTA, OHD 62I0 ous j 


Future Tense. 
Singular. Plural. 
A OY1y, etc., etc. (regular) MH 6Yzem4, otc., etc. (reg.) 


ConDITIONAL Moop. 


a OnIt OH, etc., etc. MH Onau-OH. 
ImPERATIVE Moon. 
1 pers. Oyib 4 6yjemb MEI. 
2 pers. Oyb TH 6yante Bu. 
3 pers. IYCTS OHS, a,O67NeTH nycTS on, ob OYnyrs. 
Observation. 


The verb 6u1t, with one exception (cratb, to become), is 
the only auxiliary verb in the Russian grammar, and is 
used :— ” 

(1.) For the construction of certain aspects of other 
verbs; as— 

A OYay unTarp, (fut.: § 54). 





* In the modern Russian language this form has become obsolete 
(see § 42). 
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(2.) To form a “ conditional imperative ” mood; as— 


(§ 50) Byzp a Oorars, a nomors-6Hl emY OxdTHO. 
Were I rich, I should help him willingly. 


(3.) In the manner of “ let us” in English, or “ allons” 
in French; as— 
byxems or 6¥zemte urpars, let us play. 


Crarp, to become, is an exceptional auxiliary. It has no 
present Indicative, and is employed in the following 
manner; viz. :— 


(Past) fl ctarb c1yuatb pasropops ux'b, I became a 
listener to their conversation. 
Ona craia WoxogiiTs Ha Mats, She is beginning 
to resemble her mother. 
Crazo pascpbrars, It is beginning, it began 
sd ) to become light (to dawn). 
; | Cri.10 61Tb, Bu me xorivre, So you do not wish. 
Mui craiu apy3bimu, We became, have be- 
come, friends. 


(Fut.) Criny a erd caymarsca, As if I’m going to 
obey him! (Ironically.) 
(Condl.) Ecrn-6 mu crian Quy ropopiits, ons He 


cTalb-6n ciymarb, Had we told him, he 
would have declined to listen. 


§ 67.—Observations on the Orthography of Verbs. 
6 


(1.) Verbs ending in the Ist pers. sing. Present in ry 
change the r into m for the 2nd and 3rd pers. sing. and 
ist and 2nd pers. plural, (See § 55, verb Obmars.) 
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(2.) In the Infinitive Mood. 


(a.) Verbs ending in 4 in the Infinitive have similarly 
in the present tense r or & for the Ist pers. sing. and 8rd 
pers. plur. 


Bepéys, to guard; Ileus, to bake; Baeus, to draw along; 
Mou, to can. 


INDICATIVE Moop. 


Present Tense. 


Singular. 
Bepery Weky BICKY mMOry. 
Bepexém, new BICIEMS MOReIIB. 
Bepexéts newer BlewsTS MOET. 
Plural. 
Bepexémh newémb BICUEMD MOREMb. 
Bepexére neyére Bacuéte momeTe. 
BeperyrTp HeKYTL BICKYTS MOLY}. 
Past Tense. 
Singular. 
Mas. Bepérh uéE5 BIéED MOF. 
Fem. Bepermi meria BlekI1a MOra. 
Neut. Beperzd mexr1d BrewIO mMOrI0. 
Plural. 
(All gend.) Bepersiz eK Ii BIeEIN MOrZit. 


Future tense and Conditional mood are regular. 
® 


IMPERATIVE Moon. 


Beperit newt Blew MOU has none. 
Beperire newkre Biewre. 


80 BUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


(6.) Monosyllabic verbs in urs form their present 
tense by changing their Infinitive termination ut into 
Bl, BEM, BETB; LEMS, bETC, bIOTH: as— 


Ilurs, to drink; muts, to sew; Outs, to beat. 


INDICATIVE Moon. 
IInw, bem MbtMb, Wbite 6bérs, ObOTS. 


IMPERATIVE Moop. 
Tlefi, néfrre meh, méfire Geli, 6efite. 


The verb Gputs, to shave, is an exception and has a 6p, 
etc., etc. Imperat. 6pbii, 6pbiite. 


(c.) The sound of e before the termination tt is always 
written with $ in verbs which retain that sound with 
the 1% in the past tense; as— 


Curtbrs, to sit, curbrs. Birbrs, to see, BAITED. 
Hence the verbs tepirs, to rub; nepérs, to press; 


yMepets, to die, have e for their final vowels, because in 
the past tense they have réps, sinept, Ymept. 


(3.) In the Indicative Mood. 


(a.) The sound of e (but not é) in the past tense 
before 1% is rendered in like manner by the letter % in 
most verbs and their derivatives: as, a ywhit, I knew, 
I could; ywbuie, understanding ; pasym'baie, intelligence. 


Remark I.—If the root of the verb ends in x or 1, these 
consonants are syncopated before the inflection of the 
past tense, 1b; as— 

Becri (def. ), BOI-HTE (indef.), to lead; past, Bé(1)15. 

Bpecri (def.), Opey-urh (indef.), to wander, to dream 
past, Opé(z)xb, Opezwsr's. 

IIxecrs (def.), m1et-arb (indef.), to plait ; past, m1é(T)a. 
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On the other hand, with the root ending in other 
consonants, the final letter is retained, while the a 1s 
syncopated in the past tense; as— 

Hec-ti, to carry ; past, Héc(1)>». 
Cox-HyTb, to dry; past, cdx(1)s. 

Remark II.—Verbs ending in the present tense in 
HIBaloO, “Bal, have HBal'b, HBalb; and those in yn, 100, 
take OBal'b, eBalb; as— 

BanhiwBart, to administer; pres. 3aBhiuBalo; past, 

3aBbIRBaI'b. 

Banbrats, to begin to know; pres. sanbayi0; past, 3anb- 

OBal'b. 
JHeBarn, to chew; pres. RYH; past, ReBaD. 


(b.) Verbs in utp and atL preceded by 6, n, or m, take 
in the Ist pers. present an 1 before 10 if no vowel comes 
between ; as— 


Kanats, to drip: a Kans, I drip. 

Kozedarn, to waver: 4 k01@0110, also MH ROIeOIeEMD. « 
Ropuits, to feed: 1 KOpMIIO, MH KOPMIIMD. 

A16iTs, to love, to like, to be fond of anything: a 1061b. 


N.B.—Konats, to dig, has konaw, the unapocopated 
form, with a vowel coming between. 
(4.) In the Imperative Mood. 


(a.) If the second person singular has the termination 
b, then the second person plural retains the 5; as— 


® 
WJaanatp, to weep. 
Indicative pfesent. 


Al nazayy, TH MIAH, OHL 1aa4Ve4TL. 


Past. 
i, TH, OHD 11aEalt, Ona Tabara. 
G 
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Imperative. 
Sing. 01245. Plur. miaypre. 
‘Bers, to eat: Pres. 1 tus, tH bub; pl. mut brim. 
Past, « bib, TH bib; pl. ma hau. 
Imperat. ms, bmpre. 
Beratb, to rise (perf.), . 
Berazats, to rise (imperf.), \ Pred: A: BoTaw. 


Past. fl Bctal'b ccrOdJHA Bb CEMb YAacdBD. 


I rose to-day at seven o'clock. 
fl BCTaBLIt, KOA BRE Eynatucs. 
I was getting up, when you were bathing. 
Cuybrp, to sit, 
aie Pres. ,T Tb. 
Cie do ciedowa: \ res. H CUMY, TH CHAU, OU CUAATS 


Past. fl cughib, Korga onn Romer. 
I was sitting, when he entered. 


A chin y oKna 1 cTad’s cMOTpSTs. 
I sat down at the window and began to look. 
Future. J CHIY, MEI CHeMb, OHH CHIYTS. 
Ymperat. Cajib, cirbre, ciiemte, let us sit down. 
N.B.—The verb eu, to lie down, is conjugated excep- 
tionally :— 
Pres. fl sem}, TH Jems, pl. MH IcmiMt, Onl Lemar. 


Past. fl derb, TH Aérb, Mbt Jerah, oui 2erii. 

Fut. airy, TH Jimeuls, MH JHMeEMb, ONT AHLYTS. 

Imper. aarb, 1urre, limemte, let us lie down. 
e 


(b.) Verbs terminating in ca, preceded by 5, retain the b 
in the 2nd pers. sing. of the present and future tenses; as— 


Mositsca, to pray. Ind. pres. {I Moxiocb, TH MOINTIDCS. 


TH nombaumsca (perf.). 


noe Ta 6yaems Moziitees (imperf.). 
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But the 1 is always syncopated before the ca— 


OHnb MOIUTS, OND MOINTCH; MH MOIHMS, MH MOIUMCA; OnK 
MOLATD, OHH MOIATCH. OND MOIHIS, MOTIAICA. 


§ 58.—The following verbs, though analogous, have 
each a different signification, sometimes simply by a 
change of tenses, viz. :— 


Cahimath (perf. aspect), to hear, 

CaHxitL (imp. aspect), to hear, to learn,(govern the accus. 
Caymatt, to listen, 

Ca}marica (com. voice), to obey, governs the genitive. 


Examples. 
Al cIbIMAIS rd10Ch CA. I heard her voice. 
Al cHEIxd1b, uTO O}aeTD Botind. I have heard (learnt) that 
there will be war. 
Al cb yxoBoabctBiem’ caymato I listen with pleasure to her 
ea whnic. singing. 
Al cxymaw ubuie coropsi. § I am listening to the song 
of the nightingale. 
Al He crmxdip unycrd 0 HomB. I have learnt nothing of him. 
Ona caymasza, uo micro ne She listoned, but heard 
CIAUAI4. nothing. 
Caymaetci-1u oub cBoerd Does he obey his father ? 
ora ? 
Caymaerech-.1n Bi cpoixt Do you obey your parents? 
porktereti ? 


Xozurs, to go, to freyuent, 


Hari, to go, to be going, i are conjugated as follows :— 


Present. — . 
A xowy, MH xdquMs, OHM xdgaTD. Way, nzéus, nyyrs. 
Past. 


A xoxirs, etc., MH xOzhaH, etc. A més, etc., MH mau, etc. 
qa 2 
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Future. 


Imperfect. 
SL O¥ay xogirrp, wzrh. 


Perfect. 


AL nofizy (for both verbs). 


Imperative. 


Xonn, WA. 
Byzema xoirh, WITH. 


Crynafire (for both verbs). 
Tlofigémre, let us go. 


Examples. 


fl wacto xomy} Bb TeaTpt. 
Al un} cerdaqHA BE Tdocri. 


Mu wyém'b ryautn. 
Ont wan uo yanws. 


fl nolaz) BE WepROBL. 
Al 6yay xogxirh Kawzoe Boc- 
Epecelbe Bb WepKOBB. 


Xogiire yale Bb MOPROBE. 
Wnure cxopte. 


*Crynafiire kb HeMy. 

ByemMb XOMHTLD WOKA OHD 
TOBOPUTD. 

Tlofiaémre qomodit. 

Hopa uarit Jomo. 


I often go to the eatees, 

I am going out (to see 
friends) to-day. 

Weare going out for a walk. 

They were going along the 
street. 

I shall go to church (now). 

I shall go to church (shall 
continue to go) every 
Sunday. 

Go to church oftener. 

Go on (walk on) quicker 
(now). 

Go (at once) to him. 

Let us walk while 
talks. 

Let us go home. 

It is time to go home. 


he 


§ 59.—Verbs with Prefixes (Compound Verbs). 


Certain prepositions fixed to the simple verbs have the 
effect of modifying the aspect, and sometimes changing 
the voice or the meaning of the verb. (See § 39.) 





* N.B.—Crynaiite (Imper.), go, is more dictatorial than uzite. . 
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Bs, B03, BOC, B30, wp, denote an upward movement: Boc- 
. XoquTB, to ascend ; B3-1eTbrh, to fly up; BosBbmArTE, 
to proclaim ; 330-rpbrs, to warm up. 


Cornue Bocxd,HTD Ha BocTOKS. The sun riscs in the east. 
Kopa615 B3leThAS Ha BO3Ayxt. The ship flew up into the air. 
Kopois sospbcrait xKouctu- The king proclaimed a con- 
TYHi10. stitution. 
Jalire pam Baorp rics. Allow us to warm ourselves. 
Bu, out (outward movement). 
Torga KOpoIb BHMeID Ha Oat- Then the king came out on 


KOH. the balcony. 

Uoxtropb emy sanpetiiup Bht- The doctor forbade him to 
XOAUTB. go out. 

Bafijem, Ha yay. Let us go out into the street. 


Jo, tall, up to. 
Hano goiirit qo yraa. It is necessary to go as far 
as the corner. 
A ne yoropopian cBocro pas- I did not finish my de- 
Cka3a. scription. : 


Ha, on—an action upon surface: Ha-nucaTp, to write 
upon; Ha-lirit, to find (to come upon). 
Hanucasu-an Ba uicbmud? Have you written the letter 


(upon paper) ? 
Al nama, cao kulrry. I have found (come upon) 
my book. 


Orn, from—movempent away, or separation : O1-xogiiTs, to 
go away from; o1-abaiith, to detach. 


He orxoaiire orb Herd. Do not gg away from him. 
Mu orowaiit * pp cropony. We went (away ) aside. 
Orrbiitre no010BiHy. Detach (imperat.) the half. 


* The 0 is inserted for euphony—oT?, from, and Wud, went. 


86 RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Ilepe, over, acrose: Jlepe-xoxitts, mepe-frTk, to cross over ; 
Tepe-aarb, to transmit; mepe-Béests (perf.), nepe- 
BOSHTL (imp.), to carry over, to transport. 


Henpikrea, nepeméats pbry. The enemy crossed the river. 


Tlepezaiire em) nox101's. Transmit to him my greet- 
ings. 
Hano nepesestit paneHHxt The wounded must be trans- 
Ha Apyryio cropory. ported to the other side. 


Ilo, over, awhile: Ilo-bxarn, to start, to drive off; n0- 
cmorpirt, to look awhile; mo-cuybrp, to sit awhile ; 
110-TOBopitth, to speak awhile; mo-craputTs, to place. 


Tokgzemre. Let us drive away, let us be 
off. 
A uobry sknrpa. IT shall go (drive) to-morrow. 


TlocmoTpumL na dty Kaptiny. Let us look at this picture. 
Tlocugzitre uemudro, emé ne Sit awhile, it is not late. 
1O3NHO. 
Al u6fixy norosopio ch HuMY. I shall go and speak with 
him awhile. 
Ilocrasnre zamny Hacroit. Place the lamp on the table. 


Tloat, under—a downward direction, a motion towards an 
object: Toz-1s0mitn, to put under; mox-xoxiTs, to 
come up; WoJ-nochT, to bring up. 


Tlogiomiire Gornndmy nogy- Put the pillow under the 
MEY. patient.” 
Henpiiters nojomts Ha 500 The enemy approached with- 
maroBs. 6 ; in 500 paces. 
Ajenytania noguociaza Tocy- The deputation brought 
qapto x1b6 cox. bread and salt to the 
emperor. 
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Ilpu, towards—a carrying out an action, a movement to 
the place of origin: II pu-xoxhrs (imperf.), npi-firhk 3 
(perf.), to come; mpu-HochTs (imperf.), mpu-HecTit 
(perf.), to bring; mpi-bsxdre (imperf.), mpi-bxats 
(perf.), to arrive, to come; mpi-coaaT, (imperf.), 
upn-caaTs (perf.), to send to. 


Ipuxoxhre kb Ham’. Come and see us sometimes. 

Ipifiqite kb nam 3aBTpa. Come and see us to-morrow. 

OuD Ipi-h3smdiaa Byepa. He was here yesterday. 

Ons upibxars Buepa. He arrived (here) yesterday. 

Hourarsdu's upaHécs uncsmd. The postman has brought a 
letter. 

Masbinkp mprHdciuts emey- The boy brings the paper 

HCBHO raseTy. daily. 

Oren npiciaib emy 7eHerb. His father has sent him some 
money. 

Wpnmahte mab zentury. Send me a telegram. 


Pass, division—spreading of an action over the object: 
Pas-14Tb, to distribute; pas-Bepuy}Tb, to open out, 
unfold; pas-rpaduth, to pillage; pas-o7parn,* to 
tear (to pieces). 


Pasnafire dtm qenETn HimAMD. Distribute this money to the 


beggars. 
Henpiktezs sBapyrs paspep- The enemy suddenly ad- 
HYAB crTpoii.2 vanced in skirmish. 
Pas6dfinnen pasrpaduin xe- The robbers pillaged the 
peBub. village. 
Al mepext3% 2 po3z0xpars coe I.climbed over and tore all 
nIATLe. my clothes. 


* [[pi-firh or mpi-firri. ? Opened out his lines. 
* The 0 is inserted for euphony—patTb, to pull, to tear. 
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Cz, co, with—a connection, a thorough destruction: 


C-xomits, to fold, to put together; 


C-rHUTh, to 


decay entirely ; c-ropbrs, to burn down. 


A clomnID CRON RATH. 
JTO Tepeso cruiso. 
Hamb Jom crophit. 


I have put my books together. 


This tree is entirely decayed. 


Our house is burnt down. 


C, co, from-—descent, a short and immediate movement: 
C-xolith (imperf.), to descend ; co-firh (perf.), to 
just go; c-nyctits, to let down; c-metarn, to sweep 
off ; c-repétn, to rub off; c-1'b3Tb, to come off. 


A cxomy cb abcruunn (gen.). I[amcoming down the ladder. 


 cxomy na noury (fut.). 
Cxogitre 3a JOKTOpOMT. 


Coiizire ct droit Jock (gen. ). 


Al yume yapud coméas. 


Ona coma cb yma. 
Cuycritre wapyca. 

Cnyertan BosxymuHi map. 
Ona cMeia NBII. 

He corpirre * xpacny. 

di créph natuo. 

Crbsaiire cb 1dmlagu. 


IT shall just go off to the post. 

Just go off for the doctor. 

Come off that plank. 

I have already come off long 
ago. 

She has gone off her mind. 

Lower the sails. 

The balloon is let off. 

She has swept off the dust. 

Do not rub off the paint. 

I have rubbed off the stain, 

Come off the horse, dismount. 


Y, away, denotes :— 


(a.) In verbs of movement—disappearance from sight: 
Y¥-6bmatTh, to run away ; y-lirl, to go away ; y-bxaTb, 


to drive away. 


ApecranT, yORmAI u3bTiopt- The convict has escaped 


MH. 


from prison. 


* The 0 is inserted for euphony. The verb Tepéth, to rub, has—pres., 
H Tpy; past, Tépb; fut. a Oyzy tepdrp; imperat., rpu, TpkTe. 


COMPOUNI» VERBS. 89 


Ons ymé1b BS Tp yacd, He went away at 3 o'clock. 
He yxoginre emé. Do not go away awhile. 

A yiixy, écxm ont mpifigérs. I shall go away, if he comes. 
Oni ybxarn Byepa. They went away (by car or 


horse) yesterday. 

Yéyemre u35 droro rdpoya. Let us leave this town. 

He ybamaiite noxa ont 3xhkcp. Do not go (drive) away 
while he is here. 


(b.) In other verbs—completeness of action: Y-romitrs, to 
drown (act. v.) thoroughly ; y-rnirs, to drive away ; 
y-3HaTb, to recognise; y-Mopitb, to starve to death. 


Al yronaio (fut.) dry codaxy. I shall drown this dog. 
ITacryxt yrnain xopdsb Ha The shepherds have driven 
TOpH. the cows away to the 
mountains. 
Mu Toryach ysHiin Bact. We recognised you at once. 
Maibune® ymMopit urenuéss. The boy has starved the 
young birds to death., 


B, Bo, tn, tnto: Boiirh (perf.), B-xogits (imperf.), to 
enter; B-HecTH, B-nocith, to bring in; Boligute, 
come in; He BxoJiitre, do not enter. 


A noctyyaaa u Bomba. I knocked and entered (perf. ) 
sl He BxOxhit, noromy utTo I entered, not because it was 
6i110 TémHo. dark. 
Korma suoctau rhap yOhraro, When they were bringing in 
Hapol ual Ha KOIGHU. the body of the slain one, 
the people fell on their 
knees. 
Korsa puecait erd, Hactyniaa When they brought him in, 
méprBad THUHHA. there (was, became) a dead 


silence. 
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Hart, above, over: Haj-3upats, to overlook, to inspect; 
Haysupaterb, inspector of police; Hag-nHckTS, to 
superscribe; HaINHCH, an inscription. 


peas, before: ILpex-cxasats, to foretell; mpez-sixbrs, to 
foresee; mpert-mécrBosaTn (governs the dat.), to 
precede; mpejx-y¥BcTBoBaTD, to have a presentiment. 


Hanoxredut I. mpexcraziit Napoleon I. foretold the 
cbpaHko-repmancrylo BoHyY. Franco-German War. 

Out He pexBirybas poxosdaro He did not foresee the fatal 
Round cpamenia mpu Barep- end of the battle of 


10. Waterloo. 
I[pouriire upexpnaymyr Peruse the preceding para- 
riapy. graph. 
Irkpuie mpenmecraopain cBa- The choir preceded the 
IM€HCTBY HA MOXOPOHAXx'. priesthood at the funeral. 
Al mpequyscrey 6ortsHs. I have a presentiment of 
illness. 


e A 
Upotups, against, contrary: Ipornso-pbunts, to contradict; 
IPOTHBO-1010KUTh, to oppose; NpoTUBONoAMAHK, 
opposite. 


Best, without—privation or deficiency: Uecrits, to honour; 
o6e3-yécTHTb, to dishonour; Boopymirh, to arm; 
o6e3-opyauTh, to disarm. 


IlrbuHnxs Toruact o6esopy- The prisoners were at once 


MUI. disarmdad. 
Ox» o6esuecTHIb cBoé ima. He has dishonoured his 
e . name. 


OGesop}menHoe (adj.) Boficno. A disarmed force. 
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§ 60. ~Words. 


VWcrats, to search O6bmats, to promise. 
for. Buepa, yesterday. 
Haxogits (imp.) Paupie, earlier, 
Haftark (perf.) {to ang, sooner. 
Komnara, a room. Bymaru, documents, 
PyxKouncs (fem.), a manu- papers. 
script. § ILda14acé, half an 
OctaB1raTb (imp. ) ee hour. 
Ocrasuty (perf.) *  _Hociits Gimp.) to carry in 
Tlomoratp a nates Heer (perf.) hand, to 
Tomdup (perf.) " ‘Hamusatp (iter.) wear. 
Tlomasyficra, if you Bosirtn, to carry in 
please. vehicle. 
Tlomaszyii, probably. Jlapirrs, to present. 
SHBATE (imp.) )to call, to Pyxosiua, a mitten. 
OBaTD (perf. ) summon. Pa3nduiKs, a costedt- 
Cefiuacs, at once. monger. 
A 10, trmaye, otherwise. Hocitixnn, stretchers. 
Bbap, without Berbrs, to bid, to 
doubt. order. 
Ilona, while. Yairrs, to learn, to 
Yme, already. teach(act.) 
Tian, whole. Yuittbea, to learn (re- 
llourh, almost. flect. ). 
Crom, hither. Wpiywarca, to accustom 
Tyaa, thither. ‘ oneself, 
CaloBorcTEBO, horticul- Yupamubuie exercise. 
ture. Oxdra, sport, wish. 
Torna, then, Mut neoxdra, I am not 


_ inclined. 
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Ta6n, in order to. Hambpenie intention. 
Emenuesno, daily. Hambpesatsca, to intend. 
Ceromua, to-day. bua, @ price. 
CoppeméHusili, modern. I tuits, to value. 
Bpéma, time. Xy1OmecrTBo, art. 
OxotutThca, to hunt or Xy0xHUED, an artist. 
shoot. fl uambpeut, ‘I intend. 


Exercise to be read aloud, translated in writing 
into English, and committed to memory for 
reversing the translation orally. 


Fro on'b nomésd UCKATS Bb Apyroh KOMHATS? On hmers 

pyxouucn, KOTOPHA ores crd ocTaBHIS emy, Korma’ bxal's 
BB Unqiv. Al TaKme HWY uxt, u BH MuOro LOMOrIH-6H HAM, 
QclH-6H craan HeKaTs cb HoMN. T[lonmire nomasyficra. 
Cecrpa Mow NOHCKAIa-OH CL HAMM, {a OA CIO HE BWIA A3b 
cBoo nOmHaTH. J mofigy nososy eé, urd6n ond upumad 
cefiuach, a TO But, nomaayfii, yfinere. Urd me Bu ne kuere? 
Bb, Bu o6tmasn Mab Buepa ne yxO,iTb, paHbule BaBD 
Hafinyren dT Oymaru. J Biiiiqy Ha moayacd, NOkA on 
nuyTt ; a Bu nofiqire kp uemy BL Apyryi (other) BOMHaTY 
M cecrpa MOH uUpifixérs KD Bam, norma a yay. SL uomy dry 
miany ye wourh nba royp. Ons ndcnTs canord, 
KOTOpHe NpuBésh euy N3b-3arpaniiny (from abroad) Bam 
Gparb. Hocure-1n Bu nepuatru (gloves), kordphia Holapias 
Bam Jin Bamy. # nocha, uxt, koma BH Heclii Bb pykaxd 
cubrb, H Ora yeroBbED Bam upunéch Bamb pykaBhon u 
yuéch moio muahny. Jlogdfire Bund n cTakhHH, cehuach 
UpiJETE pasHoMUkh, H YpuHechte pyKTH, a aA UpHBeRy 
adi cb Hociakamn un Berio BiHecTH 601bHNXS cromd. 
Oryerd (why) Bu ne yunrecs (gov. dat.) cagoBdyctBy? Bar 
morah-6 yulith Torma gpyrix, (others), JaOH OHH MOTI 
mpiywaTeca Eb pushieckomy yopamueHin. FH mpiyywcs 
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XOINTE NATE BEpPCTS emeTHeBHO H Upiywdaw cobAaRy CBOW ES 
oxdrb. A yu} (act.) col ypoxs, 1T06H HayyiTEca 10 pyccEH, 
M HaMbpenb BHYYHTE WepBylo riaBy (paragraph) cerdjHa. 
fl BHcoRd WbHi0 SHAHie COBPeMOHHHIXS AZHEOBE, & OpaTD 
mol UbHUTS Gds'be xynomecTRO. 


§ 61.— Words. 


JAdBx0, cleverly. 

Boats (imp.), 

Becrii (perf.), ic 

Cabuoit, blind man. 
‘ a string, 

Bepésra te ate 


Ilozararn (v. n.) to suppose. 
Ilozaratica (imp.))to rely, to 
tee trust. 
TlosBarp (gov. to hail, to 
gen. ), call. 
IIpuna3HBpaTh =: )to_ bid, to 
(imp. gov. et) command, 
Tpuxrasirn(perf.)) to tell. 
ILpmka3, (subs.), order,com- 
mand. 
Imperial 
rescript. 
advice. 


YRa3, 


Costrt, 
Cophrozats (imp. 
gov. dat.), 
Conbrars (perf.), 
Copbronarsca cp \to consult 
(recep. ), with. 


. advise. 


Xopomas nordsza, fine wea- 


Bérpexo, 
Mopodst, 


Ca'bropats 3a, 


Cabarirtp 3a, 


ther. 
it is windy. 
frost. 
to follow 
somebody. 
to follow 


with the eye. 


Cudpuii (adj.m.) quick. 


Iars, 


pace. 


Uyrxocrs (fem. ), sagacity. 
Tordgnuii ye10- a hungry 


BbEM, 
Teneps, 
CrB035, 
Crepsa, 
XOTH, 
Xorbrp,* 


Tepéts (v. a), 


XOIOHO, 


Cutrs nzérs, 
Toma, nzérs, 


MoposnTr, 


man. 
now. 
through. 
at first. 
though. 
to wish. 
to rub. 

it is cold. 
it snows. 
it rains. 
it freezes. 


daMOposHITh(v.a.) to freeze, 





* I xouy, TH xOUeCMIb, OND xXOTETDS. 


-THT'D. 


Mi xoTHM’, -THTe, 
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Ezercise to be translated in writing into Russian 
after committing to memory thoroughly the 
foregoing words. 

Look at that dog how cleverly it is leading the blind 
man with the string. It is running along and the blind 
man follows with quick paces, trusting to the animal’s 
sagacity and knowledge of the streets. Call the servant 
and bid him bring (lead) in the blind man: I suppose he 
must be hungry. Tell the servant also to bring us some 
bread to give to the poor man. Now you can lead him 
away and conduct him as far as the street. I will lead 
the dog aside while you lead the man through the gates. 
At first we must allow (narbh) the man to warm himself, 
Warm your hands at the fire (y orm, gen.) while I bring 
acandle. It is very cold; it snows now and yesterday it 
rained, though this morning it was fine. It is wrong 
(ae xopould) to warm the hands too near (c1imkOM? 613K0) 
the fire; I advise you to rub them well together. We 
advised them to come in, but they said you advised them 
to go out. 

§ 62.—The Adjective. 


The Adjective agrees and changes its inflection with 
its Substantive in gender, number, and case. It is used 
either as an epithet, as 2d6puit yeroBbun, the good man; 
or as an attribute, as uel0BbEL 206pt, the man is good. 
The first termination is called full, or declinable; the 


second, apocopated and not declinable. 
@ 


§ 63.—Adjectives in Russian are divided into :— 
(1.) Qualifying, which have both the terminations. 


(a.) The full or declinable, placed before the noun, viz. : 
For the hard declension— 
Masc. mii, off; fem. an; neut. oe. 
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For the soft declension— 
Mase. ii; fem. an; neut. ee. 
Example :— 
Ad6p-Hii, good, crbn—dfi,* -an, -de, blind (epithets). 
Citu-ili, —aa, —ce, blue. 
(b.) The apocopated termination, and not declinable, 
placed after the noun, viz.— 
Masc. t, fem. a, neut. 0, the hard terminations. 
» by 4, 4, 4 «¢&, the soft terminations. 
Example :— 
o6p-, -a, -0; cun—b, -—“, -e (attributes). 


(2.) And Relative, which have one or the other of the 
terminations, but not both, viz.— 


Full a —an, —oe, human — not the 

: pyccnifi, —asi, —oe, Russian apocopated. 

posat —— —~a, —0, the sand et not the 
ARAM, —a, -0, theuncle’ss full. 


e 
§ 64.—The Qualifying Adjectives are distinguished 
from the Relative likewise by being alone subject to the 
degrees of comparison, of which there are three—the 
Positive, Comparative, and Superlative. 


The Positive has two terminations. (See § 63.) 
(1.) The full and declinable (epithets). 


Sing. hard Hii (oil), au, oc; soft, iff, aa, ee. 
,flur. ,, © He, BIA ; » je, ia. 
(2.) The apocopated and not declinable (attributes). 
Sing. hard 3, a, 0; soft, B A, @. 
Plur. ,, H,H,H; ,, UW, H, Ul. 


* N.B.—Tho inflection ofi is employed when the accent is on it. 
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The Comparative has also two terminations. 
(1.) The full: : 
Sing. mifi, man, mee. 
afimifi, aAfimas, afimee (after the hissing 
consonants). 
binmiit, ‘bitmas, biimee (after the radical, 
6, B, I, J, M, H, I, 7, p).* 
(2.) The apocopated : : 
e, be (bi for brevity). 
Example :— 
Full: 6d11-miii, ax, oe; 106p-biimil, an, ee; upATa-Alimifi, 
an, ee (with the 4, hissing consonant). 
Apoc.: 6dabm-e, Z06p-be ; cwrba~be (curbrbit). 


N.B.—The following Adjectives have two forms for the 
Comparative degree; as— 


Beritkifi (great), Od1bmill, Beamyaimifi. 
Maanii (little), mtubwiii, méubuie, 
also marbimiit. 


Bucdnifi (tall, high), pixewift, nize, 
also Bhicovalimifi. 


Bornmofi (big, large), 6d1bme, Odrbe. 
Aazéuifi (distant), ai1pme, and gare. 


The apocopated Comparative governs the genitive; as— 
Out Jo6pbe Gpata; ond Bime cecrpit : 
and the adverb much before it is translated ropa3q0; as— 
Gus ropisno x06phe Gpara. 


* Exceptions :—Mo.1070i, young; comp., m1a.mill. 
XyOH, bad; comp. xyxmili. 
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{$m (than) after the Comparative governs the nomina- 
tive, though it is employed chiefly in compound sentences ; 
as— 

II piixtute Raphtt,, ibMb WOTyWaTh No_apors. 

It is more agreeable to give than to receive presents. 


The Superlative degree in the Russian language has no 
special terminations, and is formed in three different 
Ways :— 

(a.) Hither by placing before the Positive the words 
camufi, the most ; or O4uenL or BecbMa, both signifying very ; 
as :— 

Camsfi xpdOpuii, the most brave. Ouenb xpacirserit, 
BecbMa KpaciiBHil, very handsome or the most 
handsome. 


*, 


(b.) Or by the prefix nye to the Positive and xau to 
the Comparative degrees; as— 


I[pemitanit, most charming. Hanayuniii, the best. 
Han6danmiii, the largest. 


9 
(c.) Or by using the Comparative full termination ; 


Mustitmiit (cAmuit misnit) ypyrs, dearest friend. 
Srbiimifi (camufi srofi) spars, bitterest enemy. 


N.B.—The degrees of Comparison should not be mis- 
taken for— 


(a.) Augmentative Adjectives; as— 
Boipw-ymili yomb, an enormously big house. 
(b.) Diminutive Adjectives ; as— 
Mar-enbiifi miubines, a little boy. 
Xyz-euneaa wheouxa, a thin little girl. 
Bb1-oBaroe crer10, & whitish glass. 
Cituenpxoe H060, a bluish sky. 
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§ 65.—Declension of Adjectives. 














Singular. 
Hard termination. Soft termination. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
N. 06 — Bit ° 
AMP ~ai —0e chu—ift —AA —ee 
cabn—ofi 
G —aro —-oh -aro ——T0 —eff —aATO 
D. —omMy -oH -OMy ——emMYy —cli —eMy 
Ac. Anim. Nouns -yi0 -0€ Anim. Nouns -Wb -~€e 
like the Gen., like the Gen., 
Inanim. like Inanim. like 
the Nom. for the Nom. for 
Mase. and Mase. and 
Neut. Neut. * 
Inst. HMB -—O01l0 —HMB UM -—(l0 = —-HMB 
or —Ofi or —efi 
P. o OMB -Olf -OMB ——e€ML —elt —eM'b 
Plural. 
Mase. Fem. and Neut. Mase. Fem. and Neut. 
N.  j06p—he —HA ciitH—ie —is 
G. -HXb —HXb 
D. —HMB —HMb 
Ac. Like Gen. or Nom. Like Gen. or Nom. 
Inst. —hHIMH —HUMH 
P. o —HXB —HXB 


N.B.—It will be observed that the difference in the 
two forms of declension is merely the substitution of the 
counterpart soft for the hard vowels. 


Remark I.—Adjectives with the guttural sound-root 
(§ 38) are declined according to the hard declension, and 
those of the hissing sound as the soft declension, and of 
course adopting concomitant vowels (§ 10). 
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Remark II.—Derivative Adjectives employed as Sub- 
stantives are declined as Adjectives, including the apoco- 
pated termination. 


§ 66.—Qualifying Adjectives derived from masc. and 
fem. Substantives by the addition to the root of the 
inflection ifi have the i replaced by 5 in the nom. sing., 
feminine and neuter gender, and the remainder cases of 
all three genders; as— 

Auchna or 1uc—d (a fox): the adj. is 1ic—ifi, —ba, —ne. 

Bopoua (a crow): BopdH—ili, bi, —be. 

Yeronbet (a man): yer0Bby-ili, —pa, —be, viz. :— 




















Singular. Plural. 
N. ahtc-it —bH  —be aiic-bu a 
G. bATO —befi —bATO LUX Ss 
D. bemy —beli —bemMy bAMb 5 
Ac. as Nom.orGen. —b10 as Nom. or 
for Masc. and Gen. we 
Neut. — 
Inst. bUMb —LClO —bIUMS LUM a 

P. o beMb —beli —beMDb DUX'B 








Qualifying derivative Adjectives with the apocopated 
termination are declined as follows :— 




















Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. 
N. Sncuneu—t —a, —0 Jl HCHUELH—EI 
G. ————a —Oli —-a HIXh 
D. ————~y -oi —y HIM 
Ac. Likethe Nom. -y  -0 Like the Gen. 
Inst. ———_————-HIMb —010 HIME BIMH 
or —ofi ° 

P. o ———_omt -oOfi —-OMh ——_—_—_—H Xb 


N.B.—In the same manner are declined qualifying 
derivative Adjectives with the apocopated termination 
H 2 
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HH'b, OBb, €Bb: a8, CécTpHHD, of a sister; Ierpdps, of 
Peter. 
Examples :— 
Cécrpuns Opacaers, the sister’s bracelet. 
Iferposp Jens, St. Peter’s day. 
Baciubent carb, William’s garden. 

But when these or similar Adjectives are employed as 
nouns, then the prep. sing. ends in %, and not in om, 
which is the difference in the declension of Nouns and 
Adjectives. 

O Tlymeuut cowneniaxs, about Poushkin’s work. 
O TWlerposh xoub, about Peter’s horse. 

The first examples, cécrpuut, ILlerpdss, and Bacitazbess, 
are epithets derived from nouns. The second are nouns 
possessing other nouns, and should follow the declension 
of substantives. 


¢ 67.—Observations on the Orthography of 
Adjectives. 

(1.) The Nom. sing. mase. of the apocopated Adjective 
has t, and not, when preceded by a hissing consonant ; 
as— 

Srorh AOIOKD xopou-t, this apple is good. 


Bait CHHD 10xd%-1 Ha Bac, your son is like you. 
Out up 605 moryu-t, he is mighty in battle. 


(2.) The Gen. sing. masc. and neut. end in aro, and 
not oro: cabnaro yeroshra, and not crbnoro. 
«4 


(3.) In the Nom. pl. of full Adjectives, the terminations 
are—for the masc., e; for the fem. and neut., 1; as— 


dope aiomu. Chpua azdmaga. Cxpdmania (modest) bru. 
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(4.) The e of te, the termination of the comp. degree, 
is sometimes, though rarely, dropped; as, 6d15, méut, 
instead of Gombe, meu'be. 


§ 68.—General Observations on the Adjective. 


(1.) The comparative of the following Adjectives must 
not be confounded with Adverbs :— 


Adjectives. Adverbs. 
Longer, WOIETHT. Longer time, j016e. 
More distant, 141bme. Farther, mame. 
Larger, G6dibue. More, 6omrbe. 
Smaller, MCHbIHIe. Less, menbe. 


(2.) Adjectives in riff, rill, xifi form their apocopated 
comparative in ¢, changing at the same time r, k, x into 
&, 4, Mm; besides other irregularities, which should be 
noted, as follows :— 


Kpburili, strong, Comparative xpbrye. 
Crporifi, severe, ss erpome. 
Beérxiii, old, . BeTMC. 
Kporsifi, kind, benign, - Kporge. 
Koporsifi, short, “s Kopoye. 
Haii3nili, near, Bs Orme. 
Hitsnifi, low, 5 Hime. 
Yauiit, narrow, ; yme. 
Ulupoxifi, broad, wide, ‘3 mirpe. 
Buricosifi, high, tall, a BHC. 
T'ay6duifi, deep, Re r1yOme. 
Tousili, thin, ° — TOHDHIEC. 
Aorriii, long (duration), 3 HOXbME. 
Harénifi, distant, ae Raabe. 
Tophrifi, bitter, Ss rOpbye. 
Xopomifi, good, “3 ayuure. 
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In like manner 2 is changed into &, and cr into m :— 


Mos0108, young, 
Xy1oH, bad, thin, 


ToactHit, thick, stout, ,, 
I[pocrdii, plain, simple, ,, 


Borarsi, rich, 


TénaHf, 
Xopomili, 
Baas, 
Kpacanii, 
Caiimkom1, 


Kpacisari, 
Xpaopuit, 
HecrToRily, 
| 
Bbpani, 


Mécruili, 
Yuéunii, 


Comp. mo1dme. 


§ 69.— Words. 


warm. 
good. 
beyond. 
red. 
too. 
pretty, 


handsome. 


brave. 
severe, 
cruel. 
faithful, 
true. 
hard, stiff. 


learned. 


Ipiituo (adv.), pleasant. 


Xor01HO (adv.), cold. 
Cris, ripe. 
BorHoparses, to undu- 
late. 
Cosepménno _—perfectlys 
(adv.), 
Serban, green. 
Cabaif, fresh. 
BorbHok, sick, ill. 


»  xyme. 
TOME. 
npoute. 
»  Ooraqe. 

JloporbuHi, contented. 
Yatuani, crippled. 
Usypoz0paHHnii, deformed. 
Moz0K0, milk. 
AabtH, the Alps. 
Aelbcins, an orange. 
C.irpa, a plum. 
Bbrept, the wind. 
Bbrepoxs (dim.), slight wind. 
O6zax0, the cloud. 
Cropona, a side. 
Oz b, the rain. 
T'posa, a storm. 
JAyrp (pl. ayri), meadow, 
Cerogua, to-day. 
Buepa, yesterday. 
Want, tea, 
Kipecrbiucypo, peasantry. 
Pana, @ wound. 
Bbannii, poor (adj. ). 
CiwptTykp, a coat, 
Ilanka, & Cap. 
Crapist, an old man. 
Crapnii (adj.), old. 
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SxopoBuls, healthy.  Tanyrs, to stretch. 
Chpuii, grey. Tauyrsca (refl.), to extend. 
I[pniémanfi, diligent. | Tinytca, they extend. 
Wépuuk, black. Ayrb (past, 1y1), to blow. 
Birpannfi, § windy, O6iuBHdLi (adj.), inundated. 
wild. Tloryuitsh (per.), to receive. 
Azinnnii, long (adj.). Ysuzass (ger.), having seen. 
Rondo, a ring. Tisefinapia, Switzerland. 
TBéprni, hard. Birrbrn, to see. 
Poppxiii, bitter. Tlori (pl. of nde), fields. 
ConepmenHo, thoroughly. Iact6ume, pasturage. 


N.B.—The foregoing words must be thoroughly com- 
mitted to memory before proceeding with the Exercise. 


Reading Exercise for Oral Translation. 


Hért-1n y Bact rénzaro mozoKa H xOpdmaro EpAcHaToO 
Buna? Jiv6ute-1n Bu xpbuxoe mxpo? ABIE EpachBEHA, 
BHicokia ropH ilpefinapiu. XpadpHe pycckie commaTH nosy- 
WHIM mecToxia paHH. Bbpnan co6dxa Mok cab u crapa, HO 
BecbMa yuéua. Bs téuzoe Bpema, mpitrHo KYmatTb chine 
ANeILCHHH. Dra criBa COBCPIdHHO TBépza Ht 3cIeHd. Chee 
He60 H CBI BhrepdED UpIATHH Kakb IA OOAbHATO, TAD 
H Wa 3fopodBaro ucaophea. Yueunkh moi cb mpuxemHE 
HW HayYHH HO HeMMOTO BbrpanH. Uépuna o6saKd THHYTCA 
Ch BbrpaHoft cropoum, cefivich noiigér, cHIbHH Om. 
Tlozyan cxbaifi pbrepp; nomaayii 6Yzers rposd. SL Bhay 
3a MHpoKOK phew o6auBHMe seréune ayrd n nacrOuma. 
CerdaHa tTenad, a BIepa OHIO xd107HO. 


Exercise for Written Translation. 


This tea is too strong; give me some not so strong, 
please, a little weaker than this. Give my faithful, brave 
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servants some fresh milk. This black coat and that blue 
cap belong to the poor blind man. Are your soldiers 
strong, and have they strong swords and guns? The 
learned old man has long gray hair. This plum is too 
green and cannot be ripe. In front of us extended the 
inundated corn-fields, and beyond on the slopes of the 
woody hills undulated the rich green pastures of @ con- 
tented peasantry. She wept (began to weep) bitterly at 
the sight of her once strong healthy child, now so crippled 
and deformed. You have red and cold hands, but your 
heart is warm (hot). My little (mdnenbran) bed is 
pretty but very hard. 

The climate of Italy is warmer, but that of Africa is the 
warmest. Edinburgh is the handsomest town of Great 
Britain. Wine is much pleasanter to drink than beer. 
Bring my aunt’s velvet fox fur cloak (imy6a). The crow’s 
wing is black. He has lost mother’s ring in “ IOcynoB»’s” 
garden. I love Poushkin’s works, though Lermontoff’s 
are also beautiful. You are very tall, but my eldest 
(crip iit) brother is taller and stouter (noaube) than you. 
My youngest sister is very thin (xyjdfi); she is thinner 
than (Tonbme) this little girl. 


§ '70.—Conversation. 


Cab Bu xyutian dry mpexpa- fl Kyniza eé Bb Mocksh. 
cHY!0 alicbio my6y? 

Ona Bams xopoTna, mpo- Jl ne morf, onda mut noja- 
rafire? eé muh. pena.? 

$Txy6ord-1n Sta phod? =’) Hrs, ond ne Ouenb ray6ond. 





1 Wpozars, to sell. % Given for a present, from JapliTth and n0 
the prefix; fem. adj. qapéHas, apoc. qapend. ? Apoc. adj. of 
ray60nas. 
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[xb mano xyume nepefith* Tams moqaapme® ecrs mepe- 
9 


eb ? mpasa.® 
Modmno-1n KonHun nepelirh Ja, roapro nobsaime™’ kb 
BE Opor? ropt. 


Cuapaa-a1 = Henpittertcnad Jia, ona riaBHaa ero ciara. 
mwbxota ? 
Gna dTa Kpacinan Boponda® Onda Madmmaro pycckaro odu- 


Oma b ? nepa. 
Hiazb erd ima? Kann crd He 3nd, a crpomy Opara. 
BOBYTS ? 
CrdipKo aba Bamelt cecrps? Efi mecrndzuars rbrs. 
KoropHii vac ? JloroBiwa Broparo. 
Kordpwe Bamn wach ? Moin cepe6pannue.® 


Krto norepiin 3020T0e KO- Moii crapmiit Opars. 

Abd ? 
Bucoxifi-1u Bam 6par ? Ja, ont BHIMe Bact. 
Hazeko-1u 0 Bamecro 70mMa? Jlarbe whup 70 ropona. 
Vuurect-an Bi 10 pyccrn? la, a emenzuesuo Oepy?? 

YPORI. 

A6ure-1n Bu kpacnoe BunO? FI 16110 KpacHoe 6br0e. 
Crporifi-an Bam? yuirreab? On ropasqz0 crpdae Bamero. 
Bant xom? OueHb Hisnilf. Ho ont O4eHb MmNpOLill. 
Iitpe droro HexL3h OTs. Jia, HO OND O4eHD BOTXIN. 


*Tlepe and nyrit. ° Waanme and the prefix 10, meaning 2 little. 
* A ferry, from IpdaBuTb, to guide, and prefix nepe. 7 Baime, 
nearer, and prefix 10. ° Horse’s colour, like in English, is excep- 
tionally rendered: Bopouds, black, from BOpOH'b, @ raven; PHRaAHA 
is chestnut ; raha, bay ; wbras, piebald. ° Silver (adj.). '° Pres. 
of O6pars, to take. 
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§ 71.—Participles. 


Participles are verbal adjectives. They are subject to 
the changes of moods and tenses, like verbs, and of gender, 
number, and case, like adjectives. 


Present. Past. 
Act. 4urasmili, aa, oe, Unrasmifi, aa, oe, 
reading. who has read. 
Pass. Wutiemuii, aa, oe, Wirranunfi, as, oe, 
being read. having been read. 
Illustration. 


Pres. act. 3Ha0Mili Jopory He sabryANTCA. 
One knowing the road will not lose himself. 


Pres. pass. Hulira wnTiemas MHO} (inst. follows the pass. ) 
The book which is being read by me. 


There are four formations of the participles—two for 
each of the two voices, active and passive. 


(1.) The Present Active Participle is formed of the 3rd 
pers. plur. Indic. present by changing the termination ma 
into wit, as— 

Yuraw-th, they read ; part., wuTdw-WMiii, ax, oe. 

Bébry-rh, they run; part., Obry-miii, as, ee (1, does not 

take 0). 


(2.) The Past Active Participle is formed of the verb of 
the same tense by changing the termination 2 into emit 
if the root of the‘verb end in a vowel, and into wii if in 
& consonant. 

Yura-1b ; part., wuTa-Bmifi, ag, oe. 
Bbma-1b; part., Obxa-Bmil, aa, oe. 
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Héc-(1)b (inf. necra), aéc-mifi, aa, oe. 
Bé-(1)s (inf. Becrit, indef. Bogits), Bér-miii, 
afl, O€. 


Remark I—Verbs the Past Ind. of which are—5(x)1», 
1 ate; cb(a)1t, sat down; una(z)11, fell, form their parti- 
ciples like those with the root ending in vowels; as, 
+3miili, chamiii, nabuifi. 


(3.) The Present Passive Participle has the full and 
apocopated termination, and is formed from the 1st pers. 
plur. present by changing the termination mb into MN&, 
Max, moc, for the three genders. 


See § 57, 
Rem. I. 


Full term. Apocop. term. 
YUnrae-Mb ; part., wuiTae-MHi, aa, oe, MB, a, 0. 
Bizu-mMt; part., Biu-mMBii, as, oc, Mb, a, 0. 
Hocit-mt; part., nocii-mbii, as, oe, MB, a, 0. 


Remark IT.—But if the root of the verb end in a conso- 
nant, the terminations muff, ax, oc, Mb, a, 0 are attached 


to the root by the euphonic epenthesis 0; as— j 


Hec-th: part., Hec-0-mMEii, an, 0€ ; HCC-0-MB, Ma, 0. 
Bby-atb (to know): part., Bb1-0-Mulii, an, oc ; BhI-O-M4, 
ma, 0 (known). 


(4.) The Past Passive Participle has likewise the two 
terminations: the full, uunii or tHIi; and the apoco- 
pated, up or TL. These participles are formed from the 
Past Ind. by changing the termination 11 into BHEfi (HB) 
or THfi (TL), as—°® 


Full term. Apocop. term. 
Yuta-1b; part., wiTa-HHHif, » HB, a, 0. 
Biyb-1t (I saw); part., Bixb-nHut, — HB, &, 0. 
Bi-ap (I struck) ; part., Ot-rTuHii, TB, a, 0. 
Ilé-15 (I sang); part., wb-riif, Tb, a, 0, 


Bas-15 (1 took); part., B3i-THfi, Tb, &, 0s 
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Remark IITI._—To the root ending with a consonant, these 
terminations are attached by the euphonic epenthesis e; 
as— 


Hec-tii: past Indic., néc(1)b; part., nec-é-nani, 
Hec-é-Hb. 

N.B.—Participles employed in the sense of adjective- 

substantives have the termination HuHifi with one un only; 


as— 
diapenwié rych, a roast goose. 


VYatuwe ornpisuancs myTcmecTBoBats. 
The learned have started on their travels. 


The Passive Participles are formed from Active verbs 
only. 


§ 72.—Illustrations of the different Participles. 


Active present. 
Hacfynaionee BoticKo. The advancing army. 
Ibsamift corsars. The soldier who is aiming. 
Mrpaionic MysHkanTH. The band which is playing. 
Cudiad #eHnHHa. A sleeping woman. 
Active past. 
Cuapmad KOMEA. The cat which had been 
sleeping. 
Hactynasmas KOnHIIa. The cavalry which had been 
advanciaug. 
Itsusmie erphaixh. The sharpshooters who had 
e ; been aiming. 
Passive present. 
Oro 06kME Moh cin. This is my beloved son. 


Ons 1106%m1 Bcbmn (Inst.). He is beloved by all. 
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Ilitcsma, nozyyaemna Hamu. The letters received by us. 
JdsoxH erd HeompoBepraemH. His arguments are indis- 


putable. 
Ont HEBEHOCHMD. He is unbearable. 
Passive past. 
Tlucumd unebut ue uirano. A letter read by no one. 
PasOittad tapoika. A broken plate. 
Pa30ntTHa BoricKa. Defeated armies. 
Henpitrea, pa3s6ir. The enemy is defeated. 


Bea erd whxdta 6n18 pas6iita. The whole of his infantry 
was defeated. 


Ons ymérs obitmenunit. He went away offended. 

Em) 651% noquccen't dxpecb. He was presented with an 
address. 

Toaxcrptaenuas yrna. A wounded (“shot under ’’) 
duck. 

OxOHICHDH TT yport. A completed lesson. 

Hayatoe uw HeoKdnucHHoe An affair, a case, begun and 

ho. not finished. a 


The Auxiliary Verb to be (6mrs) has for its par- 
ticiples :— 

The Present—Cymiii, an, oe; as, cyman* npdasya, real 
fact. 

The Past—Bisuiifi, an, oe; as, OnlBUif umuepatopt, 
the past emperor. 

The Future—Byayuiit, af, oc; as, OVlymili rows, next 
year. 





* Except for similar expressions, and translated into real, arrant— 
as, CYMifi Aypax, arrant fool; cYujan O18, a positive calamity— 
this participle is seldom used. 
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§ 73.—Gerund. 


The Gerunds are simply apocopated participles, They 
are formed in the following manner :— 


(1.) The Active Gerund of the present tense is constructed 
from Ist pers. sing. pres. by changing the inflections y 
and 10 into 2, and when preceded by &, 4, m, M, intoa; 
as— 

Bex-¥, I lead. 


Ger. Bed-4 erd 34 pyky, OHS CHOTHERYICA. 
Leading him by the hand, he stumbled. 
Uy-¥, Iam going. 
Ger. Ha-a yoMdii, ma serpbruan nx. 
Going home, we met _ them. 
Wuta-10, I am reading. 
Ger. Yumas, OHD 3acHyI. 
Reading, he fell asleep. 
Wum-y, 1 am writing. 
Ger. JIiwa, OHb BIApyrh OCcTAHOBHACH. 
Writing, he suddenly stopped. 


(2.) The Active Gerund of the past tense takes its inflec- 
tion from the verb of the same tense, changing 11 into 
62 or into ewu if the root termination is a vowel, and into 
», Wu, if it be a consonant (see Past Active Part.); as— 

Unra-1. < 
Ger. Yuma-es or wu cTOIbKO EHUD, OHD... 
Having read so many books, he... 
DH-Ib. 


Ger. Boi-e2 or 6vi-euu pasb y Hach, Bu Bbpoaruo... 
Having been once at our house, you probably... 


GEBUND. lil 


Bé(a) 15. 
Ger.  Béd-wu cr‘bnaro 10 yarns, 
Having led the blind man along the street, 
A OMWIAID... 
I expected... 


N.B.—But the past Gerund of the verbs Scrs, to eat; 
chet, to sit down; macrb, to fall; are—rewu, chewu, 
nieuu. (See § 71, Remark I.) 

The Passive Gerund is formed from the passive parti- 
ciple with the aid of the Gerund of the auxiliary verb. 


(3.) The Present Passive Gerund adopts 6}zyuu; as— 


ByxAyaH cToI,EO pa3b OOMAHHIBACM'B, BeCDMa HeIpiITHO. 
Being so many times swindled is very unpleasant. 


(4.) The Past Passive Gerund employs 635, OBIE ; 
as— 

BHBS croIbEO = pass OGmAnyTS, a noTdépAas 
Having been so many times swindled, I have lost 
Hakone, Tepibuie. 
at last patience. 


Remark I—The Gerunds have no change of inflection 
for gender and number. The inflection of the passive 
participle in the passive Gerund only is changed for 
gender and number : as, DyYAyyl croibKO pa3b obOmaHyra 
(fem. sing.); Bats croipko pa3b oOmanyTH (pl.). 


Remark I.—The passive Gérund cpmprises sometimes 
reflective verbs with the particle cb when preceded by 
a vowel: as, YMiBulICch, having washed himself; Oxbsuuce, 
having dressed himself. 
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Illustrations of the Gerund. 
Cuotrph no nordyb, ma mpifi- Looking to the weather 


zém EL Bam. (it will depend on the 
weather), we shall come 
and see you. 
Yunupas, orayt 3anhmarzt! While dying (on his death- 
emy, He 3a0HBaTD? MaTb. bed) his father willed that 
he should not forget his 
mother. 
Canma, nyan serbian Borpyrs Whistling, the bullets were 
Meni. flying around me. 
Ipocuysmuch,? ob ucKdiit Having awoke, he searched 
Yero-TO T1azaMIl. for something with his 
eyes. 
Oxtbsuncr,t a BHxomy o6n- After dressing, I go out 
EHOBCHHO. usually. 
Orbach, onda BUA. Having dressed, she went 
out. 
Oxbpurnce, # BHT. After dressing, I shall go out. 
Citas, A 1ncaab NHCbMO. Sitting, I wrote a letter. 
Al numy croa iin cir. I write, standing or sitting. 
Al O¥ay uycary cis. I shall write, sitting. 
Ysurisp erd, ond sBekpii- On beholding him, she 
KHyIa.° screamed, exclaimed. 
Tlocro#Bt HemuOro, ont uo- After standing awhile, he 
BepHyacd Hymn. turned round and went 
away. 


1 3aphrs, testament; 3anbmauie, a will, a covenant; also BblaTb, 
to know. ? Indef. of sa6hiTh, to forget. * IIpocn}rnca, reflective 
verb, to awake. ‘OxGBATLCA, reflective verb, to dress oneself. 
5 Kpryars, to call out, to shout, to scream; BCKPHENYTH, perfect, 
sudden action; HYTD is the sign of the inchoative infinitive. 
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Bivemu y nerd, a Betpbrazs (Having been with him) At 
I'my.® H. cb qouepsn. his house I met Mrs. N. 
and her daughter. 
Barpas y nerd vdcro, a tamt Being often at his house, I 
KakS 1OMa. am (there) quite at home 
there. 


Examples showing the employment of the Gerund and 
Participle. 


Gerund: Uexosbes witaa s3acnyat, The man while 
reading fell asleep. 

Act. Participle: Unrkomiff gexopbes ne r6nTs.. ., 
A reading man dislikes... 

Pass. Participle: Pas6itroe Bdficko otctynhao, The de- 
feated army retreated. 

Past Gerund: Pa36mB5 uwenpiitreia, MBI HacTynnaH, 
Having beaten the enemy, we advanced. 


§ 74.—Numeral Nouns. 


The Numerals are divided into two branches, viz. :— 


(1.) Cardinal, which answer the question ‘“ How 
much?” (CcEOIbEO?)—as, OZHHS, one; ABa, two; TDH, 
three, etc. 

(2.) Ordinal, responding to which? (rordpmii)—as, 
nopaHi, first; sropdfi, second ; rpérifi, third. 


Cardinal: Ordinal. 
OxnHs, one. [léparii, first. 
Iza, two. Bropodi,® —_ second. 
Tpu, three. Tpérif, third. 


* Nom. rocuoma, abbreviated as above, with the inflection of the 
GOCUs. CASE. 
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Oardinal. 
Yernpe, four. 
Ilats, five. 
Iilects, Bix. 
Cems, seven. 
Bocems, eight. 
[Lenats, nine. 
Wécats, ten. 
Oxhanay 
a > lat. 

etc., etc, | 
Isammath, twenty. 
Tpiauats, thirty. 
Copor, forty. 
Ilatp 
IIlect, | —JecHTS. 
etc., etc. 

Jlesandcto, ninety. 
Cro, one 
Istern, two 
T picra, three } hun- 
Yeripecra, four 
Tare eee 

ete. 
THHCcata, 
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Ordinal. 
Yerséprai, fourth. 
Tarai, fifth. 
Iecroi, sixth. 
Cexpmof, seventh. 
Bocsmdf, eighth. 
Jesitnfi, ninth. 
Jlechtn#, tenth. 
{ OxirHHarn 

etc., ete. 
‘ , “ATH. 
Copoxondii. 
Ilata 
a |e 
etc. 
Coruft. 
Asyx 
Tpéx 
etc. >} —coTHhi. 


one thousand. 


Muazidns, million. 


® 
N.B.—The Cardinals are subdivided into fractional— 
as, nortopa, one and a half: and collective—as, xBde, a 
couple; Tpde, uérBepo, Hitepo, mécrepo, and cémepo. 
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§ '75.—Declension of the Numerals. 


The Numerals are declined :— 


(1) As Nouns with respective inflections; (2) as 
Adjectives; and (3) exceptionally or as Nouns and 
Adjectives mixed. 


(1.) As Nouns. 
According to the Third Declension (§ 27), singular :-— 


N. liars, JiathrechkrT. 

G. Tlati, Tati yecatu. 

D. lath, Tlatinecatn. 
Acc. As Nom. or Gen. As Nom. or Gen. 
Inst. Ilarsn, IlaTbiozecuTEy. 
Prep. O lath, O Ilaritxecatz. 


According to the Second Declension (§ 21), in the 
singular and plural, is declined titcaya, a thousand. ° 


According to the First Declension (§ 13) are declined :— 


(a.) As masculine Nouns of both numbers: Muzzidu1 
(a million), 6u11idns (billion), muazziapy, ete. 


(b.) As neuter Nouns: cro, with copulatives; all in 
the plural except renandcro. 


Singular.e Plural. 
N. Tlepandcro. Tpitcra (but xpbern). 
G. esaHocta. Tpéx cops. 
D. Jesanocry. TpémMb crams. 
Acc. As Nom. or Gen. As Nom. or Gen. 
Inst. Jlesandcrta. Tpemit cTamu. 


Prep. O Kesandcrb. O Tpéx craxs. 
tT 2 
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N.B.—Cdpors and cro (without adjunct) have only a 
for the inflections of the Gen., Dat., Inst., and Prep. But 
in the sense of distribution, md copoky, 00 cry is em- 
ployed: as— 


Gen.: Tdmays ne crdutsh cma py618f, The horse is not 
worth (of) a hundred roubles. 


Dat.: I[pn6apstre Eb cma py6rkmst, Add to the one 
hundred roubles. 


Inst.: fl pacuszatixca cra py6zimu, I have settled 
accounts with ten roubles. 


Prep.: fl ropopid o cra py6i1kxt, I speak of the ten 
roubles. Hams aru md cry py6aeii, We received one 
hundred roubles each. Jafre ump 06 copony py61d8, 
Give them forty roubles each. Hs copord py61ius 
npHoansre Ba, To forty roubles add two. 


6 (2.) As Adjectives 


of the trigender inflections are declined all the Ordinal 
Numerals: as, épsiii, népras, népsoe. Bropdii, as, oe, eto. 


fl Bb népsHi pasb Berpbuaiwcs cb HuMt, I met him for 
the first time. 

Ilo népsomy BHcTphry BORaARD Xt Dart cb KOHK, At the 
first shot their leader fell from his horse. 

Ona népsaa gasa mu pyry, She was eas first to offer me 
the (her) hand. 

Uernéptoe OHO OTS Bropok ABépH Ha UpaBo, The fourth 
window from thessecond door on the right. 


Tpériii is declined in the manner of srhcifi (§ 66): as, 
Tpernaro jus, the day before yesterday; rpérna uacts, the 
third part, etc. 
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Maasc., Fem., and Neut. 


N. Tp Yernpe 
G. Tpéxs Gernpaxs 
D. Tpéus Gernpims 
Acc. As Nom. or Gen. 

Inst. Tpemi ern phmh 
Prep. O Tpéxs O Germpéxs 


DECLENSION OF COLLECTIVE NUMERALS. 


N. ABoe, Tpde, TBdu, TpoH UerBepo, nkTepo, wTBepH 
G. ABouxt, TPOHXS Werpephxh 

D. Boum UecrnepHM'h 

Acc. As Nom. or Gen. As Nom. or Gen. 

Inst. Jsotmn UernepHMi 

Prep. O [Boinxs O WerBepHxt 


N.B.—J[ Bde, rpde, weTBepo, NATCpO, mIécTepo, céMepo, etc., 
are employed as collective Nouns; as, Ipum1d aBde, (there 
was) a couple came. The Verb is placed in the neuter 
form in Russian when the expression signifies in English 
‘there is” or “there was”: as, CoOpazdch yérBepo, there 
were four assembled ; BAlz0 Bde MYHUHNHD HTpPOe MCHMAH?D, 
there were two men and three women. 


DECLENSION OF FRACTIONAL NUMERALS. 


Maso. and Neut. Fem. For the plural, the syllable 
moa charges also into nosy 


N. Tlortopa ——H in all except the Nom. and 
G. Toxryropa —-H Acc. cases, and the final 
D Ylox}topy ——t inflections undergo the 


Acc.  [Iloasropa —-h regular changes; as, Iox}- 
Inst. los}ropHmt——ow rTopxHx' (Gen. ), noayropHMs, 
Prep. O Iloajroph -——b wd, etc. 
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N.B.—Ilort (abbreviation of nox0Bitua, half) is coupled 
with a Noun, and is declined like moatopa, jointly: as, 
HOIeHb, noon; 10 woAyTHU, in the afternoon; moipyuta, 
half a pound. Bw tpa yack no moryquu, at3emM. Mn 
cHOpHM® O Ho1yyHrh, we are disputing about half a pound. 
PasHuna BD noryyach, the difference is half an hour. 
PAsHuya BE no1yBepcrs, the difference is half a mile. 


§ 76.—Observations on the Inflections of the 
Numerals. 


(1.) Oxitus, in the Gen. sing., ends in dro and not aro, 
like the Adjectives. 


(2.) Ib (fem.) in the Nom. and Acc., and 065 and 
omns in all the cases, retain the 4; also 1BbnaquaTs and 
ABECTH. 


(3.) Double or copulative Numerals in anats (te. 15, 16, 
17, 18, and 19), which change the final inflection only, 
have » for the final consonant, and drop the 5 of the 
radical termination :—IJ] ath, maTHaynatTs; mectTs, mecTHa- 
auatt. Those which are declined in both the component 
parts (such as 50, 60, 70, 80) have t for the final con- 
sonant, and retain the » of the radical termination :— 
Iarexechts, mecroyechts (§ 75). 


(4.) Oxitut ingthe Nom. and Acc. plur. of the neuter 
gender take the masc. termination oxnd, and not ofHn. 
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EXERCISES ON THE NUMERALS. 


Cdmepo, seven individuals. Cuxbxozars 3a, to follow. 


Tondpt, an axe. Crbiits 3a, to watch with 
Hamat, memory. the eyes. 
yx’, the moon. Cyren (pl.), a day of 24 
Rapmaut, a pocket. hours. 
Ilycritsca Bb myth, to start Camens (fem.), a fathom. 

on a journey. Tlocagit, Bb TIOpLMy, to put 
Cozepmarsca, to contain. into prison. 


Translate into English. 


Ticaya BOCeMECOTS BOCEMBAeCATE BOCLMOH Tob. Bocems- 
cOTh BOCEMBACCATD BOCLMOH. Cemepo ORHOTO He MYT. 
Bs rhceb uzyTb 0 Ha Tponxt OLA TONOpD SepyTs (idioms). 
OxhuHaluaTaro Mas mpas—Hyetca ndmaTp Cs. Kuphasa u 
Meodrin. Ilarnamnat, pa6dunxt sapaddtarn céMbecaTs 
WATh py61efi. Co cro copok& py6aimMH BL KapMaHS Onb 
nycriica BL nyt. ILerep6}prb OcHoOBaHS Bb THCAY 
C€MECOTL TpeTbemh roxy. AyHa orcrohrn, orb semah Ha 
HWATHACCHTE THCAYL MUIb. Bb wbmeuxoli Miah coxopmutca 
ceME Bépcrh, & Bb aHriificeof dx010 nozyTOpH BepcTn. Cr 
HATH THCAYAMU THeMA CTAMM pyOrAMA. 


Translate into Russian. 


They received each (unto them were given) 375 
roubles. They quarrelled about (noccdpuiucs 43-32) 
463 roubles. We went out with both the women (with 
the two women), and three men followed us. But we 
soon separated, and returned in three-quarters of an hour. 
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He waited a day and a half,.and at last they sent him 
and his brother four roubles each. There were six of them 
assembled, and in an hour and a half (there were) five 
(individuals) more arrived. I am speaking of a fathom 
and a half. One was put into prison, but three were 
pardoned. They were both (masc.) punished, but the 
women were both fined (omrpadBaHH). 


§ 77.—The Pronoun. 

Pronouns are divided into— 

(1.) Personal: 4H, 1; tu, thou; ont, he; oid, she; 
OHO, it. 

(2.) Reflective: Ce6i, self. 

(3.) Possessive: Mofi, moh, moé, my; TBO, x, @, thy; 
cBofi, his; nam, our; Bamlb, your; ixuifi, their, axuaa 
(fem.), ixHee (neut.). 

(4.) Demonstrative: Tors, that; rors, this; TAROBOR, 


such like; taxdfi, such; dtaxkifi, such a...; cel, this; 
dni, the said ; crd1bk0, 80 much. 


(5.) Interrogative: Kro, who; ato, what; noi, nandi, 
EamOBS (pl. ndH; KakOBMe, WA; KaKOBH), what kind; 
KoTOpH!i, which; ae, whose; cEdr5EO, how much. 


(6.) Relative: The same as the Interrogative, but 
employed not in an interrogative sense. 


Examples :— 
Interrogatjve. 
Krd aHTacts ? Gro “unrkems? 
Who is reading ? What art thou reading ? 
Kordpufi te6b rors? Crdibko Bact ? 


What age art thou? How many are there of yon? 
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Relative. 
Kro WHTACTE, TOTh MWpHACMEHt. 
He that (who) reads (that one) is diligent. 
To, 4To "WuTACIIb, He 3a6nIBAM. 


That which (what) thou readest do not forget. 
Tors, xordpHii re6s uzérs, eckraft. 
The year which thou hast is the tenth. 


Hach croibkO, CEOILDROH Bact. 
Ofus there are as many as of you. 


(7.) Determinatwe: Cams, self; camnfi, the same; Bech, 
entire one; BCHEIfi, every; sBciueckifi, of all kinds; 
KARIN, each; wHOf, another. 


(8.) Indeterminative, formed of the Interrogative :— 
either (a) by prefixing to the latter the particle nb and 
HH; a8, HBETO, some One; HHETO, no one; HSITO, some- 
thing; Hu4utd, nothing; HuKaKdfi, not any; Huei, no- 
body’s, etc. ;—or (b) by joining -ro, 160, nu6}aqb: as— 

c Emo-mo —s cryahT® «6s BBE SB. 
Somebody is knocking at the door. 


Ecan xmo-at6o ocmbrutes yiirh. 
If any one dare to go away. 
Kern urd-an6yx5 npifigérs, cramire qdma HBTs. 
If anyone comes, say not at home. 
Pascramiate mub urd wn6yap. 
Relate to me something. 
Oua uTd-To em) menyers.* 
She is whispering something to him. 


Nut uxrd-ro neazopdsButca. 
I feel somewhat unwell. 


* Ienrars, to whisper; a men4uy, A MenTars, a Oyxy men- 
TATE. 
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DECLENSION OF PRONOUNS. 





4X O —_— LOVE O qoey{ QC ‘dor 

ax — yea ERGY OWSUy 

“SIOPMOF) [TF OT aX] —— 10ed qoey ‘OW 

Lay —— Led TARY ‘a 

qx —— Loved Ley] 1) 

HHO THO HHO — na NH "N 
"wAnygy 

ZHAH O oH O HAH O $990 0 FOIL O GHI{ 090 ‘dorg 

LAH org FASS | 019909 O1QQOL O1QH TY "48U] 

Qa 90 QIy ¥Q99 HOOL YO ‘20—V 

Anta ya An $900 Goan FH ‘d 

qa (Wa) Ka Qua 999 QOL RHO} ‘D 

QHO BHO LHO —- Ni ¥ "NI 

mon "m8, ‘Ose ‘sIapUex) T[¥ JO 

“4npnbury 


‘sunOoUdIg JO UOTSUeTOOGg—'sL § 


The Pronoun ce6i, self, hag no Nam. case, and is de- 
clined in the singular number only. The ancient form 


of this Pronoun ca is preserved in verbs; as—Oybpars-ca, 
to dress (oneself); ymsIBaTE-ca, to wash (oneself); crapaTs- 


ca, to endeavour (oneself), etc. 
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§ 79.—Declension of Possessive Pronouns. 


Singular. Plural. 
N. Moit MOH mot Moit of 
G. Moerd moe § moerd Moixt | 8 
D. Moemy modi  moemy Motus | 8 
Ac. N.orG. mow moe Noorg. [> 
Inst. Motup modo MOHKMD Moku c 
Prep. 0 Moéms o modi oot O Monxs {| & 


In the same manner are declined :— 


2nd Pers. Troit TBOH TBO TBok 
5s Croft CBOH cBod Cnok 
- Hamp nama name Hamu 
me Bam Bala Bale Bam 


§ 80.—Declension of Demonstratives. 


Singular. Plural. 
N. Tors Ta TO Tn oi 
G. Tord TO Tord Text | 3 
D. Tomy Toi TOMY Tat E 
Ac. N.orG. ty TO N. or G. a 
Inst. Tus T10 “TOMS Tru | 2 
Prep.0 Toma ook 0 TOMD OTnxr | & 


In the same manner are declined dr rt, dra, dro, this; 
merely changing the letter » into u: as, dtums, dTH, 
STHX', THM, STHME, OO oTHXS, 
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Singular. Plural for all Genders. 
N. Cei cia cle Cin CroZBEO 
G. Cerd ce cerd Cuxs CrdoIbELXh 
D. Cem} cei ceny Cums CrosDEuMS 
Ace. N.orG. cin cie N. or G. N. or G. 
Inst. Cums ctw cums Cima Cro1bEEME 
Prep.O Céms ce cems Ocuxb O CroabEaxh 


In the manner of crdabko is declined crO1bKO. 

The remaining Demonstrative Pronouns—raxnodfi, TakOBOH, 
oTaKifi, bufi—are declined in the same manner as Adjeo- 
tives with the hard terminations (§ 65); only tazdfi has 
Tazoro, and not Taxaro, in the Gen. sing. The pronoun 
TaxoBoii is frequently abbreviated into TakdBb, a, 0 :— 
Acc.: TakdBa; TaxoBy (fem.); takoBd (neut.); nom. pl. 
Takosh. The other cases follow the inflections of raxoBok. 


§ 81.—Declension of the Interrogative Pronoun. 
 ] 


Singular. Singular. Plural. 
N. Kro 40 Gel 08; a: 0505) Ubu gi 
G. Kord verd {| Userd ase aserd | Unnxs [2 
D. Romy uemy| Usemy usefi usemy | Unum | 8 
Acc. Rord uro |N.orG. «0 45d N. or G. be 
Inst. Hbua wsms| Usums wei wpnus| Ubiun | & 


Prep.O Roma yémp|OUnéms use wis} Unuxe 


The Indetermifative Pronouns (auxtd, aurd) are de- 
clined like the Interrogative kro and yro. But if employed 

with a preposition, the latter is 3 placed* between the prefix 
we and the Pronouns ET0 and 470; as— 


Hu Oo KOMB fi OME #$$MB He ToBOphag. 
Neither of anybody nor of anything did we speak. 
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Ma HH Xs ROMY cerolHa He NOHTEM'S. 
We shall not go to anybody to-day. 
Ona BosBpaTiaach JoMOH HH co YhMS. 
She returned home with nothing. 
Out, TAHLYA, Hu do KOrd He AOTpOTuBaIcA (iter. ). 
He, (while) dancing, touched no one. 
MH HH y BOrd HHYerd «He Oparz. 
We took nothing from no one. 


The Pronoun rofi, nas, oe has the inflection of the 
8rd pers. pron., and for the Nom. plur. nda (for all the 
genders). This pronoun is rarely, however, used. 


Kards® is declined like tazdst; Eakdf and roTdpnit 
like Adjectives (§ 65), except that the Genitive sing. has 
Eakou0. 


§ 82.—Declension of the Determinative Pronoun. 


Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. 

N. Camb cama camd Camu 
G. CamordO camdft camord Camix's 
D. Camomy camoi camomy Camm. 
Ace. Camord camoé cand Camitx's 
Inst. Camimt camdw caMius Camiimun 
Prep. OCamdmp  camdii camMom Camhx's 
N. Bec BCA BCE . Ber 
G. Beerd Beefi . Bcerd Bcewxb 
D. Beeuy ° sceft BCeMY Bens. 
Acc. N.orG. scw Bcé N. or G. 
Inst. Bens BCG BCOMD Ben 


Prep. 060 Bcéut 060 Bcefi 060 BCéEMS O60 Bemxt 
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The pronouns camufi, schrif, Bchuecnifi, rAmaAMH, mHOs, 
are declined like Adjectives (§ 65). Hiexmo and sixumo 
are indeclinable. 

Heéxovo and xéuero have no Nominative case. 


Prep, Hé 0 ROMS He O 4éMB. 
Inst. Hé cb BbMS He Cb wb, eto. 


They are employed as follows (§ 81) :— 


Hamtb He OKOMB H He O YéMB LOBOpHRTS. 
We have noone and nothing to speak about. 
Al 6H nomad, 12 «=o MH‘ He CB RSM WITH. 

I would go, but I have no one to go with. 


Emy xé y Koro SAaHATh WeHers. 
He has noone to borrow money from. 


§ 83.—Remarks on the Orthography of Pronouns, 


(1.) The Genitive case has always dro and not ATO; as, 
EOrd, TOTO, Sroro, TawOro, Eakbro, camord (Gen. of cams). 

(2.) The Gen. sing. of ona, she, is ed, and the Acous. 
is ed. 

(3.) Kro, who, and uro, what, have for the Inst. sing. 
bub, whu'b, and for the Prep. 0 noms, 0 uémb. Tors, 
that, and secs, the whole, the entire, have rims, 0 Toms; 
BcbM, 060 BCEMS. . 


(4.) The two last-mentioned Pronouns retain the & of 
the Nom. for all the cases in the plural: as, rb, rbx4, 
rhb, BChMH, 060 BCSX. 

(5.) The Personal Pronoun oni, she, has onb, and the 
neut. (ond) ont, for the Nom. plural. 
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Exercises on the Pronouns, 


Inioms, ETC. 
Kpbuxa moritaza, 7a HuET) BB The grave is strong, but no 
Heé HATH He xOUeTS. one will enter therein. 


Anca * xurpa n abcTitpa: cx}- The fox is crafty and wily: 
math et MORHO, a BhpUTB one may listen to him, but 


pbiams ek HeIEsH. not believe his speeches. 
Sroro cadBa # HuHEOrTAA He This word I shall never 
3a6y Ty. forget. 
Konens scem) wbxry Bbuéas. The end is the crown of all 
work. 


Cs Bbrpom BorBkcTHA HHBH, With the wind the undulat- 
Bors 3HkeTs, 0 4eMB TOBO- ing cornfields hold con- 


pars. verse known to God alone. 

Camord ce6i Bunk: 4To Blame but thyself: what 

nochax, TO H SHH. thou sowest that shalt 
thou reap. 


Mus ophnnaanath xbrb, a I am eleven years old, but 
cécrpH mol Mozdme MeHX. my sisters are younger 
than I. 
Ouk wayarn yultsca Bcerd They began to study but a 
BOILEO MbCANeEBL TOMY few months ago. 
Hagar. 

Beb mu Tpde yxdjump BE We three all go to school 
mgday BMCTS, HO BOsBpa- together, but our sisters 
mawrcs xoMom eécrpx return homealone, because 
odu, NoTOMy TO OTNy- weare not let out of school 
CEAWTD HACh 435 yuksuma at the same hour. 

He BB dvd H Th me wach. 





* Juca for xnchya is employed in poetry and fables. 
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§ 84.—Unchangeable Parts of Speech: 
The Adverb. 
Adverbs are divided into :— 


(1.) Adverbs of place, answering to the questions nya? 
whither? whence? where?—as, Ty1a, thither ; c1oza, hither ; 
orr}ya, thence; orosciony, from everywhere; tam, there ; 
axbcp, here; woma, at home; rxh-ro, somewhere; nérxs, 
there is no place where; nuryé, nowhere; HaBepxy, up- 
stairs, above; otciona, hence; c3aan, from behind; zomofi, 
homewards; Buepejt, forward. 


(2.) Adverbs of time, answering the questions cb raxdro 
ppéemeuu? from what time? 70 kakdro BpémeHnH? to what 
time? noTqa? when ?—as, ornitn'b, from henceforth; cmd- 
aoxy, from youth; cnayaia, at the beginning; youn, up 
to now; rorma, then ; mpémye, before; ndcah, after; reneps, 
now; Byepi, yesterday ; 34BTpa, to-morrow; ccrojHAa, to-day. 


(3.) Adverbs of manner of action, answering the quesfions 
KakB? how? kakiimp O6pasomb? in what manner ?—as, 
HACTeHL, Wide open; HaB3HHUb, face downward; d4eHB, 
very; BecbMa, very; xopomd, well, good; noxBa1bHO, 
praiseworthy ; He6pesuo, carelessly. 

To this class belong all adverbs derived from adjectives, 
and called qualifying, having degrees of comparison; as, 
xopomd, xzyume, better. The difference between such 
adverbs and their corresponding adjectives is that the 
ene qualifies the verb (action), the other the noun or 
pronoun; as— ‘ 


S10 nepd nimers xopomd (adverb). 

S10 nepd (ecth) xopomd (apocop. adj.). 

Jiutx xopomd tanuyerTs, the child dances well. 
Aark xopomd co6dn, the child is good looking, 
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To adverbs of manner of action belong also adverbs of 
quantity,, answering to the question how often ?—as, 
OHHH, once upon a time; 7BARIH, twice; nATHD, five- 
fold ; somépsBHx', firstly ; BopropHx, secondly ; HakoHntus, 
lastly, at length. 


(4.) Adverbs of consequence, answering the question 
nouemy? why? (oryerd? cb yerd? u3b-3a Yerd?): as, 
cxypy, from stupidity; cdcrbua, blindly; cra}na, fondly ; 
cmpocti, simply. 

(5.) Adverbs of negation: He, Hu, not; HHEAERD, in no 
way; HHEOra, never. 


(6.) Adverbs of affirmation: nd_1uHHO, authentically ; 
rbictphrerbn0, truly, actually. 


(7.) Adverbs of hypothesis: azdch, perhaps; Bhpokruo, 
probably. 

(8.) Adverbs of limitation: ToabkoO, only; axHms, but; 
eqpa, hardly; uyts, only, just. 

(5.) Adverbs of interrogation: ymeiu? Heymein? indeed? 
pa3Bb? is it so? 


Examples in Sentences. 


Cram cxopioti, xT) 30nce u3b Tell me quickly who of the 

MYHUEDBE WOOpte. peasants is the kindest 
here. 

Cuavaoa ond hia eecoma At first she sang very praise- 

NOLEW.IONO, HO 3aMRMs po- worthily, but afterwards 

toamhia O KOHT& we- continued to the end care- 


Gpéricno. ; : lessly. 
Ont mi3Hil0 Aig Hei cmo- A hundred times he offered 
KPAMHO REPTBOBAI. up his life for her. 


Teco uanhshets mo am- Gently sings the post-boy 
MRD CNPOCONOKT. from his first awakening, 
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“ Omcéss rposhts MH Oyzemt “Hence shall we threaten 


Ipény.” the Swede.” 
Bopdss 10%-mo Birt nocaarp To the raven (crow) (some- 
RYCOWeRS CHDpy. where) God had sent a 


piece of cheese. 
H cd)py udme ne dtxa15 Bee In sheer stupidity once I 
oondaedw CTAapHEY. nearly gave away all to 
the old man. 
fH On Bamt xocraat zénHert, I would procure you some 
1a n€20% B3ATh. money, but I don’t know 
where to get it. 


§ 85.—The Preposition. 
Prepositions are employed in two ways :— 


(1.) Separately, to indicate the relation in which 
objects stand to each other; as— 


Bs cay, in the garden; ua xBops, in the yard. 


(2.) Conjointly with Adjectives, Nouns, and Verbs, 
i.e. as prefixes .— 


Bo-itr (inward movement). 

Bil-iira (outward movement). 

Bs0-fith (upward movement). 

B-xB0éms (joined to adj. num.), two together. 
Co-1B0pa (joined to noun), out of doors. 


§ 86.—Prepositiens are divided into simple and com- 
pound. 
Simple. « P 
Best (6e30 for euphony), without. 

Al we nota} 6e32 Herd, Ja UPATOMS eme 6é30 Bcerd, I shall 
not go without him, and moreover without anything 
(empty-handed). 

K 2 
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Bs (Bo for euphony, and sy prefix), in, into. 
Boftaéure 63 rbcs, let us enter into the wood. Bu naiyzére 
MeHK go BCHEOe Bpema, you will find me at all times. 


Bos (830), upwards (prefix). 
Bsoiizure wa Bepx, step upstairs, 


Jo, until, before. 
* Toiiqémre do Kona yannH, let us go as far as (until) the 
end of the street. 


Aaa, for (gov. Gen.). 
Aan word Bu $10 whaaere? for whom are you doing that? 


oa, behind, for (gov. Inst. and Acc.). 
da ropamu pba, behind the hills there is a river. 3a 
Kord Bat MeHi UpuHumaete? for whom do you take me? 


M38 (u30 for euphony), out of, from. 
Ont BHMeI'S 232-JOMY H 3AEPHYI W30 BCLX' curs, he came 
out of the house, and called out with (from) all his might. 


Kt, to. 
II puxogiite x2 Ham, come and see us (to us). 


Mex, twixt; mémy, between. 
Meéxcoy wimu ubrp cexpeTost, between us there are no 
secrets. 


Ha, on, upon. 
fl naghocs xa Bact, I rely upon you. Tosomire nntTy xa 
crdib, put the book upon the table. 


Hay», over (gov. Inst.). 
Hag croaomb BuCHTD 1aMna, over the table hangs a lamp. 
0'(065, 060), about, against. 
Mu ropopizu o Bact (0 takes 06% before a vowel, and o60 
for euphony), we spoke about you. 





* The prefix do to a verb requires Go immodiately after the latter. 
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Ors, from. 
A mosyiha WuchMO OTS Opara. 


Ilo, after, according. 
Apa yac& 10 noaysnH, two o'clock after noon. 

Ons ropopiTs uo pyccku. Ilo mdemy dro He TAKD, accord- 

ing to my (opinion) that is not so. 
Hepexn, npers (mpeyo), before, in front of. 

Ont méas néperp namu. XpadpHfi corsa He TpycuTs npers 
orHém'S, a brave soldier does not flinch (fear) before fire. 
“Tipézo mao croiit Kasbéxp,” before me stood 
Kazbeck. 

II pu, in the time of, near. 

lipn Ilerps Bezinoms, in the time of Peter the Great. 
Ox®t ropopius dTo npn Bact, he said so before you 
(in your presence). 

Yepe3t (ipess), over, through, in consequence of. 

Tlepefizémre udpes, Yauny, let us cross (over) the street. 


OHB 3axBOpasb ywepe3ss cBol Hedpemunocts, he. has 
become ill through his carelessness. 


Compound. 
The Compound are formed from two simple prepositions; 
as—M3t-n075, from under; 13%-3a, in consequence of. 


Mat-norp 36h BhObmara kpiica, from under the hut 
bolted a rat. OH noméprBoBarh co6d%0 13-38 
an6pi xb oréuecrBy, he sacrificed himself through 
love of country. 


Prepositions govern respective cases, as follows :— 


(1.) Governing one case: . 


(a.) The Genitive—y, 0, W3b, OTB, Oe3', AIH; as, 
y mdpepa, JO BOHN, u3b KapMaHa, ors orud, 6e35 xrb6a, 
Jia Opara. 
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(6.) The Dative—rs, 10; a8, RB WepeBy, 10 ABOPy. 

(c.) The Accusative—npo, yepe3t ; as, po FepeBo, po 
HeHY, wpesp [Bops, yepesb pry. 

(d.) The Instrumental—narn (HayO), Over; a8, HANS 
NOMOM’, Over about the house. 

(e.) The Prepositional—npu, at, near ; as, 1pH Zepesys, 
near the village. 

(2.) Governing two cases : 

(a.) The Accusative and Prepositional—o, 062, 62, #@ ; 
as—— 
Birsea 6 emnuy (Acc.), to knock oneself against the wall. 
Pa3zckasHBaTh 062 omy (Prep.), to relate about one’s 

father. 
Oub yuars 62 eddy (Acc.), he fell into the water. 
Ous remy 6% 600% (Prep.), he lies in the water. 
Yrxa chia ua eody (Acc.), the duck sat on the water. 
Yrua cnqirs 1a 60di (Prep.), the duck sits on the water. 


N°B.—Bz and sa, when expressing an action, govern 
the Accusative; when a state of being, the Prepositional. 


(b.) The Gen. and Inst.—mésncdy (meaics), between ; 
(the former but rarely.) 


Mex 1Byxb orueli (Gen.), between two fires (figur.). 
Méxjy Hamu, nimu (Inst.), between us, them. 


(c.) The Accus. and Inst.-- 3a, 10x, mpex'; the Accus. 
when an action is implied, the Ins¢. when a state of 
being is expressed : as— 


Ou 3amé1b 34 you's (Acc.), he went behind the house. 

Ont crohTp 3a 10mom (Inst.), he stands behind the house. 

Kuta 1075 cro1dmt (Inst.), the book is under the table. 

Tlozomitre EHhTy mogn ctdat (Acc.), put the book under 
the table. 
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(3.) Governing three cases: 


(a.) The Gen., when action is expressed; Acc., when 
comparison is made; and Inst., when conjunction is 
implied—cs (with or from); as— 

Cratitica cb ropht (Gen.), to roll down a hill. 


BHTb BHMAHOW cb ropy (Acc.), to be as high as a hill. 
Atct cb ropdw (Inst.), the forest with a hill. 


(b.) The Dat., Acc., and Prep.—no, along, about; 
(though no is but rarely used with the Acc. ;) as— 


Out nzétb no Yann (Dat.), he is going along the street. 

AH noméat nd sogy (Acc.), I walked through the water; 
10 BOT% (Dat.) would be, along (on) the water. 

Ont cryuders no orm (Prep.), he is mourning about his 
father. 


§ 8'7.—Remarks on the Orthography of Adverbs 
and Prepositions. 
(1.) The negative Adverb ue is written either separately 
or jointly with the word it qualifies. 
Separately. 
(a.) When followed by an antithesis expressed by the 
particles a, HO, Ja, or understood ; as— 


He 3 a BH d70 cyrkrarn, not I but you did it. 
On ne xopdmifi a aypHoii yuentxs, he is not a good but 


a bad scholar. ° P 


(b.) Before verbs which can be employed without 
the adverb He; as— 


He crdofire tyrb, do not stand here. 
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Jointly. 


(a.) Befure verbs and other parts of speech which 
cannot be employed without the adverb He: as, HeHaBi- 
xbrs, to hate, to dislike; HeroxoBats, to be filled with 
indignation ; Hepixa, a sloven; néHaBucts, hatred. 


(b.) When not followed by an antithesis: as, Ons 
Hexopomift yez0BbED, OND Moft Hempittern, udxpyrs, he is 
a bad man, he is my enemy, no friend of mine, dhnts 
Hempasioi rpbund, to live by deceit is sinful (wicked). 
Bs nesdab 110x0, it is hard to live in captivity. [With 
an antithesis the sentence would be: on», He mpikteiab, He 
mpyrb, a Bparh (enemy) moi, he is not a friend, but an 
enemy of mine; OHS MUBETh He IpAaBIOW, a EPABION, 
he lives not by truth, but by falsehood. | 


(2.) The adverb un is not used separately,* and is 
employed jointly with a pronoun or another adverb: as, 
HIETO, nO one; HukAaKOf, not any; HukOrIa, never; 


HUEAKD. (§ 81.) 


& x 
(3.) He is written with 4 in the adverb nbrorgza, some 
time; but néxorza, to have no time, is written with e. 


(4.) Some parts of speech are formed with the preposi- 
tion attached: as, ¢3afimH, as a loan (aafire muh Badiimm 
woHerb); ecraph, of olden times; eupaBo or Hampaso, to 
the right; narbso, to the left; cudsa, again, from the 
beginning ; uspbaxa, seldom; BiépBie, among the first; 
BHHTepo, in fives; HackO1bKO, as far as. : 


(5.) 2 is the final letter in— 


(a.) Adverbs proper ending in «nm, 0m, and em: Bdark, 
near, by; orctis, hence; jocerb, hither; jordsb, to yon 


* Separately it is a conjunction, and must be followed by HH; as, 
HH OH HH # He OHLID TAM. 
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place; ormdrb, from where; yokdsb, to where; nodz75, 
alongside; ndcxh, after; Bears, everywhere; rxb, where; 
nurrh, nowhere; Heres, there is no place; sabes, here; 
pass, as if. 


(b.) In Adverbs derived from nouns or adjectives, 
with or without prepositions. All such adverbs retain the 
form of either the Dative or the Prep. of the 2nd Declen- 
sion: as, Kpoms, except; HhlH'S, this day, nowadays; BH, 
ontside; prBoiiat, double; pms, alive; separa, abbre- 
viated ; snort, in full; Bupaph, in the right; pHawarb, 
at the commencement; sxHOoBh, afresh; scKOpsb, soon, 
presently; srifin, secretly; n3Bab, from outside; HaBe- 
cexh, gaily, on the spree; HazanyHt, on the eve; HaelnHs, 
téte-i-téte; nanernh, lightly clad; napasub, on a par; 
nowenos'b, nolens volens; mooquHousBth, one by one. 


(6.) The following adverbs end in e: Boo6me, generally; 
emé, moreover; updm#ye, before; yae, already; xpdfine, 
urgently; and those of the comparative degree: xyRe, 
worse; 1yume, better; Time, slower, etc. 


(7.) The following adverbs have 5 for their termina- 
tion: 4aHms, hardly; ymp (yme), already; mpous, away; 
uyre-aytb, hardly; Toub-Bt-Toub, exactly alike; nadcrems, 
ajar; Hau3yctb, (to learn) by heart. 


(8.) & is written at the end of noxambcrs, while; 
BBepxh, upwards; 61035, near. The latter must be 
distinguished from the noun 61130, proximity. 


Examples :— 
Ban3z dtoro yOma, near this house (adv. ), 
Taraa 61“30 (noun), yo pyKoit nomaii, within a biscuit 
throw (an idiom). 
N.B.—Berbycrsie, in consequence, is used as a prep.} 
BnocrbyctBiv, subsequently—as an adverb. 
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(9.) Prepositions are always written separately when pre- 
ceding a part of speech in any of the oblique cases; as— 
Tlonacts 63 Obry, to get into trouble. 

Bs sexdnin droro wha on omb6ca, in conducting this 
case he erred. 

Tn all other instances the preposition is joined to the 
word which it governs, and becomes a prefix, as in the 
following examples :— 

Oxb nouaxs Bb TacTh 1bBa, he got into the lion’s mouth. 
IIpu dro snr ects epezénie, to this book there is an 
introduction. 


(10.) Prepositions terminating with t, when joined to 
words— 
(a.) Beginning with a soft vowel e, a, 10, or $, they 
retain the 5: as, o6téms, circumference; orpbxaTs, to 
drive a short way off; o6taBhts, to announce.* 


(b.) Beginning with a hard vowel a, 0, or y, or with 
@ consonant, they drop the %: as, o6y4ars, to instruct; 
o6ocrpirs, to sharpen ; orka3at1, to discharge, to refuse. 


N.B.—The Preposition ct retains the t before y: as, 
cBy3suTb, to narrow; cbymMacMeAMIfi, a maniac. 


(c.) Beginning with wu, the 2 and u are converted into t : 
as, OOHICE, search; SOesHMtHHHH, nameless; npeqHTymis, 
foregoing (sometimes, however, written upexbunymilt).t 


(11.) The Prepositions Bo3, 13, Hu3, pas, before u, 1, B, 
X, 4, mM, mW, 0, and @ change 3 into c: as, BOcmperits, to 
forbid; uckasitb, to disfigure ; pacxHTnts, to plunder; 
pacrontars, to tread underfoot. The last five letters, 
however, take eitlfer 3 or c. 


* Exception—O6a34Tb, to bind, to compel; to distinguish it from 
o6B138Tb, to bind, to bandage. 
+ From 06% and cE, 6e35 and uMA, Ipel’b and HATH. 
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The prep, pas with the accent on it changes into pos: 
as, pasbickuBats, to search; and pdskicet, a search. 

Bes and upes do not change the 3 into c: as, Besno- 
Ebfinwfi, troublesome; yepesnordcHHi, transversal. 


§ 88.—Conjunctions. 


Conjunctions by their constructions are divided into :— 


(1.) Original, i.e. not derived from any other part of 
speech: a, but; u, and; ya, but; me, au and no. 


(2.) Derivative, i.e. formed from other parts of speech: 
a8— TO, TO, ubMbE and Thm (from adverbs) ; 6H, 6yxe (from 
the verb to be, 6OmtTb); nycts (from nycriTs, to allow); 
nycrafi (from nycrirs, to let); xork (from xorbTs, to 
wish); pba5 (from siszars, to know), etc. 


(3.) Compound, i.e. coupled with another conjunction 
or other parts of speech: as, t-a1m, or; 2h-60, either; 
H-60, or; wa-me, even; dcan, if (from écrs-au); 471d-6H, 
that; Ttanme, also; 1Td-me, likewise, etc. 


According to their signification, Conjunctions are divided 
into :— 

(1.) Copulative: UW, qa, and; game, even; Tarme, also; 
Tome, likewise ; He TOIbKO, not only. 


(2.) Distributive : Van, ai60, or; HI, nor. 


(3.) Adversative: Ilo, a, ta, but; namporuBs, on the 
contrary. 


(4.) Explanatory: Tar  4ro, so that; ro ecrs, that is; 
imeHHO, namely. 


(5.) Comparative: Kart Tak, how so; c10BHO, OYzTO-6H, 
as if; némern, wbu'b, than. 
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(6.) Concessive: Xoth, though; oxwixo, yet; mycts, 
nycrafi, let. 

(7.) Causative: Hi60, for, consequently; Tanb Hakt, 
MOTOMY 4TO, because, etc. 

(8.) Conclusive: Ilocem}, nodtomy, therefore; moyemy, 
wherefore; utant, and therefore; crbaoBaTeibHo, con- 


sequently. 


§ 89.— Orthography of Conjunctions. 


(1.) The Conjunctions urd6H (in order to), Tome (like- 
wise), 3aT) (wherefore), orrord, totomy (therefore), novemy 
(why), are written jointly to distinguish them from their 
counterpart adverbs: as— 


Conjunctions. 

Umo6u yutitscs, HYmHO He In order to gain knowledge, 

IbaAuTECA. it is necessary not to idle. 
Al moore BAIYINIS YpoEP. I also have learnt (my) 

. lesson. 

fl cxbsars 510 nomomy, ato I did it because it was 

TAR BeXbAL. ordered so. 

Adverbs. 


Ymo-6u TH * un ropopiat, a You may say what you like, 
Bce-TakH WOcTyUHIS UIOxO. but you acted badly. 
A mo-oce BHYIUID ut0 HTH. I have learnt exactly the 
same that you have. 
A upumirs x te64 no momy I have come to you on the 
Kbiy, © KoTopomb Buepd business of which we 
roBopiaH. ° spoke yesterday. 





* The second person sing. is used here familiarly instead of the 
second person plural, in the same manner asa it is employed in French 
and German. 
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N.B.—It will be observed here that Conjunctions are 
used to connect words and different parts of speech, 
whereas the adverbs are employed to qualify ciroum- 
gtances. 


(2.) The Conjunction tazme, when signifying also, is 
written without the 5; but when followed by kaxt and 
interpreted as...as, it is written Taks ze. 


Examples :— 
Al theme xopomd yuycp, I also learn well. Af tanh xe 
xopomd yuycb, kakB u TH, I learn as well as you do, 
#.e, equally well. 


(3.) The Conjunction au, to distinguish it from the 
Adverb uu (§ 87, 2), is always written separately. It is 
employed as follows :— 


(a.) By repetition ; as, xu 4 4u OHS BTOTO He CIHXaIH, 
neither I nor he heard this. 


(6.) When not expressing a negation (in this case, it 
is always preceded by a pronoun or adverb and foHowed 
by a verb): as, 176-6 BH xu roBophin, a..., you may 
say what you like, but...; Bax ww nomaro (idiom), 
anyhow ; rib xu c1yyitca, wherever it may happen. 


(4.) The Conjunction 2% is written separately, with 
the exception of écru, émein, if; ndmeru, rather, than ; 
HeyHe1H, is it possible? 


e 

SLOPOBb-1H OH ? Is he well? 

Kean urri, tant Bb xopdmyw I€ we go, then rather in fine 
Homeiw Bb Om JIhBylo than in rainy weather. 
noroyy. 

Heymdanu Bu ycrarn ? Is it possible that you are 

tired ? 
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W.B.—Heymaxzu is used by the Russians for interroga- 
tions of surprise, meaning “Is it possible?” as— 
Heymtau }me rans nd37H0? Is it already so late? 
Heyméau Bu we canxisu Have you not heard of this 

063 droms? indeed ? 


(5.) The Conjunctions mo and «i6o are joined to 
Pronouns and Adverbs by a hyphen, and are employed as 
follows :— 


Krd-1n60 “135 Hach JOImeHS One of us must die. 


yMepers. 
Rrd-To mpy més. Somebody has come. 
RaEs-rO OHD BHIepxuTh I wonder how he will score 
SK3AMEH'D ? at the examination. 


(6.) The Conjunction 2uw» terminates in 5; but ze, 
changing into mt when attached to other words, is 
always written with the hard termination % :— 


OJHABN-t2 A YCTAIS. Eh, but I am tired. 

TO TO-as CAMOE. This is the same thing. 
Tloca}mafire-ses MeHi. But do listen to me. 
Kro-0¢s BUHOBATS STOMY ? Whose fault is it then? 


§ 90.—Examples for Exercise in Adverbs and 
Conjunctions and for verbal Translation and 
Analyses. 


€ 
Camb xXO3HHHb NOWBAeETS, ero cAYIM TARMe CHATS. 
OxzndmrzH 1e6en5 ra Iyra cesrh ct nogameeh BO3b BAATHCH. 
Ors Boika ObmdID, 8 HA MeIBhAA nouaIs. obpd 6m Bp 
Yopy HIH Bb HOWHYW Ddpy, a TD H DOD ropy w AHeM. 
UW Sepexérs mexdED OHS TAKS, WTO Ha Herd HM BhTepS HE 
maxnits, Hu MYxa chers He cubers. Hoan cndputs, Tax 
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YER cwhi0, nor Cpanhrs, Tans yHS 3a TKI, ROLE Mpochts, 
TRED BCeH AyMdH, ROIM DUpb, TAR DUps ropdf. Orrord 
exbu0fi wo wrAuers, qTo 31a He BuyaTS. TH utd-25, 
upixrezs, we notms! Barbus, wo rdx0ca TaROTO He 
ub. Wxtars ge Kaks updmse, Cechia mymnd Cmbxs 
H paxocTs nouTk oH) u Tome. J TORe BMhcTb cb HUMS 
yIHOHY Ica. 


$ 91—The Employment of the letter 4 in the 
Roots of Words. 


The letter 4 is not employed in the roots of words :— 


(1.) After and all the guttural and hissing conso- 
nants. 


(2.) Where the e is permutative: as, Oréns, orm 
xpe6érs (the spine, ridge of mountains); xpe6ra, xpe6rd- 
BH mx (fur from the backs of animals). @ 


(3.) In foreign words, excepting a few proper nouns. 


(4.) When the sound of e has 6; as, éms (a hedgehog). * 
The exceptions are the following words, which, though 
written with 4, are pronounced as if with é:—3Bhoiy, 
stars ; chyza, saddles; raksza, nests; uphrs, blossomed ; 
npiosphrs, acquired ; HarbpaHb, Worn; NOo_TsBEa, a tunic 
(ancient); wosksxypars, to continue gaping. 
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§ 92.—The & te employed in the roots of the following 


words :— 


Beth, to eat. 

#08, eating, meals. 

o6idHa, the mass (Church 
service before dinner 
hour). 

06%05, dinner. 

o6iom's, 

pede vow, promise. 

o6rmAts, to promise. 

Boy, I am driving, I’m off, 

®30uTb, to drive (indef.). 

wrath, to drive (def. ). 


bn. 

Broz, & course, a run. 

6ferath, to run. 

yOnunme, refuge, asylum. 

Bnda, calamity. 

GoHHii, poor. 

n06%0a, defeat. 

Brcs, demon. 

Gemeniii, mad. 

Bear, white. 

6nazé, linen. 

Oaka, & squirrel. 

Gwstmd, cataract (in the 

eye). ; ‘ 

Br. 


Baoms, a message. 
upieime, good reception, 


IpHemmcTBoBaTb, to greet 
kindly. 

OTE%Ms, ANnSwer. 

CO6inmMs, Advice. 

coev%moBath, to advise. 

coencms, conscience. 

emdaTD, to know, to be 
aware of. 

670bMa, & Witch. 

Heenscoa, a vulgar person. 

ce?denie, information. 

Bhacon, } the eyelids. 

CMOKI, 

eioaca, a tent. 

Biers, century, age. 

yeunHnii, deformed. 

envUuHH, everlasting. 

Brndut, garland, wreath. 

enuelb, crown (of # bride, 
hero, or martyr). 


enuwath, to marry (by 
priest). 

6MHHED, &@ besom used in 
the bath by the Russians. 

Bivpa, faith. 

eiputh, to believe. 


yefepuTs, to assure. 
enpoHTHoO, probably. 
Bnec, weight. 
GiecuTh, to weigh. 
eiewaTtb, to hang. 
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to hang up. 

to hang a man. 

noeieca, harebrained fellow. 

Biomeps, wind. 

eo MPCHHUES, volatile man. 

6ATL, to waft. 

é%xa, guide-post, way-mark. 

Bitsp, a branch. 

36npr, a wild beast. 

Heetecma, a bride. 

Ceteorill, fresh (masc.). 

Cemmz, the light, the world. 

ocenwexie,illumination (but 
ocBaméHie, consecration). 

Tenmm, colour. 

Yexosix2, & man. 


Bosheuts,) 


An. 


Anedt, (perf. ybrp), to put. 
od%ms, to don, to put on 
(but o7émJ3a, garment). 
u3zdmeatTEca, to deride, to 

make sport of. 
Hadmamtica, to rely on, to 
hope (but nazémja, faith). 
Aono, business, an affair. 
HediaA, a week. , 
Onmanth, to divide, to share. 
Wpediezz, limit. 
Aiea, Ansina, a girl, a 
young lady. 
Hiedz, grandfather. 
dtmmu (quTH), children. 
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OM. 


362, Jaws, open mouth. 

3meatb, to yawn. 

potosmu, a lounger, gawk. 

gneaka, & yawner, one who 
misses everything impor- 
tant. 

dnuinga, apple of the eye. 


Jn. 
Avent, left. 
Anema, left-handed. 
An3me (imp. 1a3uTb), to 
climb. 
Aicmuuna, & ladder, stairs. 
Avxaps, ® surgeon. 
AWUUTH, to cure, to treat. 
ApuebunNa, an infirmary. 
AmKAPCTBO, medicine. © 
Anns, idleness, laziness. 
AMUUBEH, idle, lazy. 
AmxTHi, a confirmed lazy 
fellow. 
Annitts, to stick. 
Annota, elegance, grace. 
AMNMLUK, modeller. 
Hevjonhit, absurd. 
BeIHKO.22NHNH, beautiful. 
Aco, a forest, wood. 
ancd (pl. Of recb), also fish- 
ing line. 
Aanwifi, demon of the forest. 
AncHuii, a forester. 
L 
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AMCONHIBHA, & Saw mill, 

Atemo, summer, 

Anma (pl.), age of a person. 

AwmonUuch, annals, chroni- 
cles. 

AnmmociHciénie, chronology. 

dier%30, iron, pl. mers’, 
irons, fetters (but mexzeaa, 
glands). 

Rasiexa, a cripple. 

KAAMUUTH, to mutilate. 

Koaiono, the knee. 

KOLMHOMPCRAOHOHIe, 
flection. 

KOAMHIATH LH, knee-jointed. 

Heanams, to fondle, to 
cherish. 

Terra, a cart. 

Banounii, pale. 

Ganéu'brs, to grow pale. 

Kanms, room in a peasant’s 
hut. 

KAMMKA, &@ CALE. 

KAMMUIATH Hi, 
checked. 

Manmo, to faint away. 

ITanne, captivity. 

NAMNHATH, perf. nabwUTE, to 
captivate. 

nAnNhTeIBUEH, captivating. 

Ilaiocens, mould, mouldiness. 

nAwcusTS, to mould, 

IIanmws, bald place of the 
head. 


genu- 


cellular, 
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nanuisHi, bald. 

Cand, track, trail. 

cAn0kKTS, to observe, to watch 
by following. 

caie00BaTh, to follow. 

mpecrwo0o0BaTs, to pursue. 

Wpocanduts, to investigate. 

CyIQOHHH crmdOBATeAB, O0- 
roner, 

CA*o0OBAaTeIBHO, therefore. 

CAOCTBCHHH, of inquest, 
of inquiry. 

caAndcTBie, consequence, in- 
vestigation. 

ecAOcTBIe, in Consequence. 

canoyiomilt, following, next. 

cvmsats, perf. crb3tb, to de- 
scend, to get down, alight. 

Cannot (cabnuit), blind. 

XAn6bs, bread. 

xanbonamecrso, agriculture. 

canbonamenh, husbandman. 

canoonam“ni, agricultural. 

zan6onéE® § (6YAOUHHES), 
baker. 

xanboporunh, fertile. 

xanbocor'b, hospitable man, 

xanbocd1tcTBo, hospitality, 

XAn8b, cow-shed, sty. 


Mn. 
Mn», copper (noun). 
MROHHED, Coppersmith. 
MiOHHfi, copper (adj. ). 
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MnokHEa, verdigris. 

Mrz, chalk. 

MnAUTE, to chalk. 

MnmAOBATHH, chalky. 

MoAOBRIHHH, chalk like 
(mucoBhyHifi, pleasing, 
graceful). 

Miona, change, barter. 

MPOHHIO, MOXHIBILUESD, 
money-changer. 

cmMiona, replacement; relief 
of guard (mil. ). 

CMMHHTH, to replace. 

MnonitD, to change. 

HelpemmnHo, without fail. 

Miocallt, the moon. 

MiocH1HO, it is moonlight. 

MiocHiBH, lunar, monthly. 

MNCHIeCIOBD, almanac, ca- 
lendar. 

Mivcmo, a place. 

MPCMOBUTEALCTBO, address, 
dwelling-place. 

MecmonoIomeHie, position, 
Bite. 

mMnocmopomreuie, birthplace. 

MnUWAHHADS, &@ COMmoner, & 
burgher, P 

10MDu4HED, land proprietor. 

LoMmweHie, room, lodging. 

ToMnmuats, to place, to put 
into. 

LOMmwaTL, to prevent, to 
hinder. 
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NOMMWAHHEH, mad, lunatic. 

NOMMUWATCIBCTBO, Madness. 

BMiscmo, instead. 

Mnwuats, to mix, to bother. 

Mnudks, & sack, a bag. 

Mnckts, to knead. 

MiocmuHOcTE, locality. 

MiocmEHE, local. 

Mipa, Miopka, & measure. 

MippuTL, to measure. 

IpuMmMepuEii, exemplary. 

upimiputs, to try on (coat, 
etc. ). 

Iipumeps, example. 

Mnxe, fur (noun). 

MnxoBoli, fur (adj. ). 

MOxOBMUKh, furrier. 

nomMpxa, hindrance. 

Mimuts, to aim, to mark 
(but metatn, to cast, to 
throw, from which mper- 
Merb, Object). 

Miomka, a wark. 

Miomuifi, well aimed. 

saKiomuTs, imp. 


to noti 
BaMDUATD, (t aa 
x had T hare 
IpumMiom AT, imp. pa k 
UpPHMOUaTs, re 


3Mntt, a kite. 
JH, & serpent. 
Cmunx, a faugh. 
cmMnitEca, to laugh. 
cmnwyod, droll, funny. 
Cunme, to dare. 

L 2 
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CMPMINBHL, sagacious. 
CMPOMIUBOCTS, Sagacity. 
Cuan, brave, bold. 
cM10cTb, fearlessness. 
XMnIb (also xmMeas), hops. 
UpurmorhBwili, tipsy. 


H». 

Hiedpo, bosom. 

Hivia, effeminacy (nardi, 
naked). 

NDHCHEI, tender, delicate. 

HHACKHT, to pamper. 

nioOCHMUATH, to affect deli- 
cacy. 

nNioHCHOCTh, tenderness. 

Hinidn, somewhere. 

Hnmoit, dumb. 

nxiomelb, a German (a fo- 
réigner, from being un- 
able to speak Russian). 

Hioxiti, a certain person, 
some. 

Hiexorna, once, formerly. 

Hiexoropiii, some, certain. 

Hiexto, somebody. 

Innes, anger. 

IpoOmpmeaTLca, to grow 
angry. 

I'unooi, bay (horse). . 

I'nn300, a nest. ‘ 

anns0uTEca, to nestle. 

Cunr2, snow. 

CHICHHH, SnOWy. 
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IIn. 
rift, piebald. 
nme, to sing. 
NHMYX'b, & cock. 
mneclb, singer. 
cnnms, to sing something. 
niveuili, chorister. 
nionie, & singing. 
Iltna, foam, froth. 
nionka, Skim (on liquids). 
ITtwitt, pedestrian, on foot. 
nnxota, infantry. 
noxdtunii, of infantry. 
cnnwuits, to hurry. 
YCNibXD, SUCCESS. 


Pn. 


Phoxili, rare, thin, flimsy. 
piooKo, seldom, rarely. 
prookocrs, curiosity, rarity. 
pio0bka, & radish. 

pndbrs, to become thin. 
Pirsam, to cut. 

pnrzaKb, @ carving-knife. 
pioskifi, sharp, bitter. 
piosanie, cubbing. 

prauh, slaughter, fight. 
HapiezatTL, to carve. 
Pi3zauii, sportive, playful. 
pioszocth, playfulness. 
Pnxd, a river. 

Piona, a turnip. 
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Pncniya, eyelash. 
Pu», speech, discourse. 
Prwats, perf. pbunts, to 
decide. 
prowuenie, 
ment. 
prnumocts, resolution. 
prwuéunii, decided. 
pnmuiteibyo, decidedly. 


decision, judg- 


Prnwérxa, grating, rail 
fence. 

pnrwuerd, sieve. 

prwuétiatii, checked in 
squares. 


Piatt, perf. phuyts, to rush 
(phuythca Ha HeUpitreszs, 
to throw oneself on the 
enemy ). 

Ilpopixa, a slit. 

popes, opening, a cut. 

Bpiw, 1 shave (6puts, to 
shave). 

6piviocs, I shave myself. 

I'pnxs, sin. 

epruits, to sin. 

epnwed, sinful (adv.). 

eprwubifi, a sinful person. 

Opiexe, a nut. ° 

Spnms (pres. 3p), to look 
at; part. spiuufi, visible. 

LOLOspneaTh, to suspect. 

spionie, sight, eyesight. 

gphanme, show, spectacle. 

Spwme, to ripen (pres. sphio). 


149 


gpmroctb, maturity, ripe- 
ness. 
3pRAL, Tipe. 


Epinkiii, hard, firm, 
strong. 

Kpirnoctb, a fortress, 
strength. 


yxponiéuie, fortification. 

yxpnonitsca, to fortify one- 
self. 

noqxkpnnienie, reinforce- 
ment. 

HOLKpwnlATh, to reinforce. 

xpinuyTb, to harden. 

KpmnocrHot, bond-servant, 
serf. 

IIpnmm, to stew. 

mpinie, a stewing (but 
anpénie, discourse in com- 
mittee). ° 

NpiAvHt, rotten. 

npiecuuili, fresh (water), un- 
leavened (bread ). 

Cmpnad, an arrow. 

empwraxts, to shoot, to fire. 

sacmprauts, to kill with a 
gun. 

HOKemprzkth, to 
with a shot. 

Xsprns, horse-radish (cra- 
pHii xpbus, old dotard). 

O6pnmmats, to discover. 

Wpio6pwmmars, to acquire. 

Bempioua, & meeting. 


wound 
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BOMpPNHIATE, perf. BompRTUTE, 
to meet. 

Caupionni, ferocious, fierce, 

CBupionoctE, ferocity. 


Cn. 
Cieept, north. 
cheepuHit (adj.), northern. 
cheeepo-BOCTORS, north-east. 
cheepo-3a0al'b, north-west. 
Cnemt, to sit down. 
cn010,* a saddle. 
cnoeibaHit, of a saddle. 
Ocno1aTh, to saddle a horse. 
cn0dE, a fare, a horseman. 
pascnolatp, to unsaddle a 
horse. 
6echda, chat, conversation. 
6echodvBaTh, to chat. 
Cnodi, gray. 
cnouna, gray hairs. 
cndoBaTiifi, grayish. 
cnd'brp, to grow gray. 
cudbrs, to sit. 
Crour,} : flog (cbry, I flog). 
o chop. 
3aciona, a zareba, brushwood 
used as a defence, 
gacioxmaaca roma, a hoof- 
bound horse. 
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saciuEa, canker(in a horse). 

HacwxoMmoe, an insect. 

Cnue,t shade, canopy. 

ciouu, entrance-hall. 

OcnxiTh, to shade. 

Ciono, hay. 

Crpuii, gray. 

Chrpa, sulphur. 

Cnmopzats, to grieve. 

Combs, a net. 

ocmmits, to visit, to give 
one a call. 

mocmwenie, a call, 

Cionms, to sow seed. 

cima, seed. 


Tn. 


Tio, the body, substance. 
MNIOIBUReHie, exercise. 
mniloclomeHie, constitution. 
mriecHoe, corporeal. 

Tru, shade, shadow. 
mronctii, shady. 

cmnna, a wall. 

Ticno (adv.), narrowly, 
miocHH i (adj.), narrow. 
M*PCHUTh,, tO squeeze. 
mncHoTa, crowded state. 
IpumncHATL, to oppress. 
npumncHeHie, oppression, 


* Tpy6nTh Rb coxAHII, to sound to horse. 
+ Used in poetry; ag, 107% chHEW He6a, under the canopy of 


heaven. 
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Tiecto, paste, dough. 
Tieuums, to amuse. 
ympuuts, to comfort. 
ymnwenie, comfort. 
YmnwiTeIbHH (adj.), com- 
forting. 
samen, pleasant project. 
gamncatT,) to contrive, to 
SAMDATH, devise. 
gamiom'b, thereupon. 


Iin. 
Tena, a bobbin. 
mounts, to filter, strain. 
ynonio, filter. 
Ima, mark, target. 
war, nyt etm 
IpHUwoAUBaTECA, ° 
UMAUTH, to cure. 
unanterbyoe (adj. ), healing. 
uioatli (adj.), the whole. 
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UmAOBATE, to kiss. 

UMAOBRILHHEDS, vendor of 
brandy (almost obsolete). 

UAOBAIBIVHE, & kisser. 

umromy pie, chastity. 

UAOCTH, safety. 

Inna, price. 


pene to price, to value, 
uionHocrh, value, price. 
AparowfnHocts, valuable- 
ness, 
KparowmnnHii, valuable. 
Inne, chain. 


UMNOTKA, & ata puata. 
Upuymnits, to chain. 
IpHywenieHHHh, chained. 
saunnits, to hook on. 
Unnextts, ! to be be- 
oynnensts, J numbéd. 
oumnenhini, benumbed. 
ounneHbiocrs, benumbness. 
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§ 93.—Reading Exercise with the letter 4. 


No o6kxau ‘bers rpbmad, noTromy oObyaTs exbayers udcab 
cBATOn xuryprin. Hesherw umbors mMaIO NOIe3HHXS 
cpbrenifi. Hepbera saxdaro 70 cBdTa BCTAIA H CTAIa MpHTOTO- 
BIHTECA ED cBAMeHHOMy OOpaAXy BSAYAHIA, upumMh 
Joporia cBow OCHA H HarbBara Ha ceOk WHHHHA QmepoIba. 
Bépa sn Iposurbuie m wagdmyza na masocTs Hdmi ects 
chmoe HazemHoe aAEApCTBO Bb OoOIL3SHAXD [YyUeBHHX'. 
Mért H xMbIb IpHHaAWeMATS KG HeEOOXOLUMHIMD UperMe- 
TaMb BL xoshfictnb. Bs wbudwraxt o7Hd spend (link) 
upuRphusaketca KS Apyromy. Hbmenkas phib wonumaerca 
BE Gechyb tpyrabe, vba; @pannysckas. Bo sebxp napbiiaxs 
€cT MHOTO MYIPHXS uspeyenifi. Pascaupbnbsmie comatw 
BRIS3IH 10 IbCTHHUAMS Ha Toposceia crbay H HeMeAIeHHO 
pHHYINCE Cb EpbUOcTH BO BAYTpS TOpora. IUpanbrnBaach BB 
6krymaro BLeperX EUpriza, KABAEE BIPyIs ombuewbhrs OTs 
ymaca, yBirbs, chOk onbuiteHHMs mafixow yepKdceRs. 
Merzia (shallow) pbku HenosMOMHH Ja cyqoxdICcTRy 
Itnkswe yucnuxh pbyxo whiawTh ycusxu Bb HayRax'. 
Ipkcuan Boxd Heobxoxkma Bb EPYOCBSTHHXD MAABAHIAX. 
Jiéru pocnitanuna Bb ThCHHXS crbHaxt JOMOBE HIH 
NOABAIOBS, INS WocrokHHaa TLHE H MpakL, pbIKO HMBIOTS 
rpbrxce rhrocaomenie, u Berbacrsie sroro MAIO IpHHOcaTS 
yrbmeuis GhrHHMD cBOuMD poxnTerAM. 
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§ 94.—Exercises for Translation. 


1. No Sooner Sap THAN Done. 


A gouty gentleman! in London sitting alone one night 
by his fireside,? a well-dressed man came very civilly into 
the room, and said: ‘“‘I observe, sir, that your servant is 
just gone to the alehouse,® and has carelessly left your 
street door open: how very easy would it be for any 
rascal* to come in and blow out these two wax-candles, 
thus and thus, and run away with this pair of silver 
candlesticks ’—which he accordingly did without waiting 
for any reply. : 


1 Crpamaimifi noxarpofi. 2 Kamin. 
3 Tparthps. * Heromai. 





2. I have lived long in this house; I was born gn it. 
Go straight along that street until you reach the sentry 
watching at the corner with a gun. I see a man looking 
out of the third window of the smallest of the two houses ; 
he has a hat on his head. On whose horse are you riding, 
and whose saddle is this? Who led the horse here? Take 
it there. There is no better means of punishing him; it 
were much better to pardon him and to send him home. 
He lives in a charming locality, and he is the happiest of 
my acquaintancese From these thirty-two take twenty- 
four, and give the rest to that man, who, being a poor 
man, ought to be very thankfulo you., It wasso; I was 
told so; if I had not been told, I should not have known 
about this. 
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8. Tae Friest Smoxer. 


Tobacco was first brought into repute! in England by 
Sir Walter Raleigh. By the caution? he took in smoking 
it privately, he did not intend it should be copied. But 
sitting one day, in deep meditation, with a pipe in his 
mouth, he inadvertently called to his man-servant to 
bring him a tankard® of small beer.* The fellow, 
coming into the room, threw all the liquor into his 
master’s face, and running down stairs bawled out: “ Fire! 
Help! Sir Walter has studied till his head is on fire, and 
the smoke is bursting out at his mouth and nose!” 


1 Bs a3BbCTHOCTS. 2 OcropdatHocTs. 
3 Kipymra. 4 Jlérzoe mhB0. 


4, I wish you a happy new year. Patient industry 
will do more than talent. The wolf is a coward. Have 
you crossed a river in a boat while the ice was floating 
down‘ with the current? He fired; he fired once; he 
fired frequently. The train was late. The fierce dogs 
barked. The grain harvest on the shores of the Black 
Sea is abundant. 


4 
5. Docror GoLDSMITH. 


A poor woman understanding that Dr. Goldsmith was 
a physician, and hearing of his great humanity, solicited } 
him by letter to send her something for‘ her husband, who 
had lost his appetite and was reduced to a most 
melancholy state.2e The good-natured poet waited ? on her 
instantly, and, after some discourse with his patient, found 
him sinking with sickness and poverty. The doctor told 
the honest pair that they should hear from him in an hour, 
when he would send him some pills, which he believed 
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would prove* efficacious.5 He immediately went home 
and put ten guineas into a chip-box,® with the following 
label: ‘‘ These must be used as necessities require: be 
patient and of good heart.” He sent his servant with this 
prescription to the comfortless mourner, who found it 
contained a remedy superior to anything Galen or his 
disciples could ever administer. 


1 Tipocits, ? Wi naxoxtaica Bb cAMOML RAIOCTHOMS COCTO- 
unin. ° Ifocbrias,. * Oxadmytca. °° Iloab3itrerbHHM, 
6 Ropd6ouka. 


6. The struggle lasted about an hour. Four hundred 
of the assailants! fell. The garrison lost only five or six 
men, The besieged? passed an anxious night, looking 
for a renewal of the attack. But when day broke,’ the 
enemy were no more to beseen. They had retired, leaving 
to the English several guns and a large quantity of 
ammunition. The news was received at Fort St. George 
with transports of joy and pride.* Clive was justly 
regarded as a man equal to any command. Two hundred 
English soldiers and seven hundred Sepoys were sent to 
him, and with this force he instantly commenced offensive 
operations.’ He took the fort of Timery, effected a junction 
with a division of Morari Row’s army, and hastened, by 
forced marches,® to attack Rajah Sahib, who was at the 
head of about five thousand men, of whom three hundred 
were French. Tie action was sharp, but Clive gained a 
complete victory. The military chest’ of Rajah Sahib 
fell into the hands of the conqvferors. » 


1 Ocammanmuxt. 7 Ocampéuone. 3° Pascehid. * Cs 
Bocroproms uM ropzoctsy, * Hacrynawmia shiicrsia. 
®PopcupoBaHHHMS MAapMOMD. 7 Kasna. 
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7. A lady who was coming from Italy in the train 
which went off the rails! at Dijon had a narrow escape. 
She says that she had changed her sleeping car? for an 
ordinary first-class carriage, and that she felt the collision 3 
at two o'clock in the morning. On recovering from her 
fright, she endeavoured to get out,‘ and in stepping 
down © she was horrified to find that she had put her foot ® 
on the dead body of a man whose skull had been cut in 
two. She accordingly retired back’ to the carriage until 
the rescue party came.—To-day the funeral of the engine- 
driver, who was killed at his post during the terrible 
collision, took place at Dijon. The mournful ceremony 
was attended by many persons, including the principal 
officers of the company. 


1 Cofiti cb perbcb. 2 CnaabnHfi Baron. 2 CromnHoseénie. 
# Bafiru. © Bucrynars. ° Hactynitts. * Bossparirscs. 


8. Tixo xaturs Boara-Marymka cBoh TOMHHA BOIBH; 
cHOBHO crazs Oxecthrh onk Ha corn, HTpawTh u Wepern- 
BAIOTCA, OTPAKAd THCAIH OTHeh Ha cBOei NOBepxHOCTH. 

Ténuani xbruifi zeus. Ha Gepery xBiwyrca TOIUH 
MYEHEOBD, 6265 H Ube; ETO Yme BHEKYNAICA, ETO CO6H- 
paerca TOIBKO BD BORy. Bcé bTO RutTeIu npuBormcKok 
pHéaiseli ,epesun. 

Toxock xynawmuxca Jaréeo pasqaiorca wa UlCTOMS 
BOS LyX. 

JiepesHA pacHolomeHd! Ha BOSBHIMICHHOCTH,? yioTHO? 
IPHCIOHUBMNCE* EB MOIONOMY Ibcy ; NOAA OKPYHATS e& CB 
oGbuxt cropoHs; -cepean 3exéHiMs Epyromt THHYTCa 
gaxuBHe® ryra, Meémiy Hamu mérTolW IeHTOW BBeTCE EF 
upohsmad Ropora. 

1 Situated. * Eminence. ®Snugly. ‘ Leaned. * Inundated. 

6 Winds. ; 
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9. HHCBMA PYCCKATO HYTEMECTBEHHHEA 
Bb KAPETS JOPOroH. 
(Kapamzuna.) 

Yue a nacaamziwcs Ulsefinapieo, mare xpy3na mon! 
Bchkoe JyHosenie ! pbrepEa NpOHMDAeTS,? KAMeTCA, BL copmue 
Mod H pa3BHBAeTD®? BB HEM UYBCTBO pagzocTH. Kaxia whera! 
Raia mbcta! Ornbxass orb Basera Bepcerit 1Bh, « BEICKOUETS 
W3h KapeTH, yuart Ha UuBbrymifi Cépers seaéuaro Pefina uw ro- 
TOB'D O41 BS BocToprs * mhroBaTs seman. CuactrakBHe mBeii- 
wapun! sekrifi-am JeHb, BCHRifi-1m yach Oxaroxapiite BH 
Hé6o 3a cBoé cuactie, KUBYIN BE OOLATINXD mpesdcTHOH 
HaTYPH WOM O1aroxbTeIDHHMU © saKdHaMU OpaTcKaro cosa, 
BB 1pocrors HpABOBS,® u cay#A OLHOMY Bory? Bea ®H3H5 
BAMA €CTh KOHCYHO NpiitHoe cHOBUTbHIe, H CAMAA POKOBIA™ 
crp£1a ° KopoTKd BleTaeTh BL py Tb BAMY, He BOSMyMAeMYDO ® 
tupancen '° crpactima!?! Tart xpy3bi Moi! a xymaw, 4To 
ymach 2 cmdpru OuBders cr'bactBiems Haucro yRIOHeHia 3 
OTh NyTh MpAporH. 


1 Puff. 7 Penetrates. * Awakens. ‘ Enthusiasm. 5 Beneficent. 


* Manners. 7’ Fatal. ® Arrow. ° Agitated. %° Tyrainically. 
1 Passions. | Terror. '* Deviation. 


10. Hickornxo zneh rom} nasixs mas upnmadcs BcTph- 
THTLCH Cb PAHCHHIME pYccRUMS Ohunepoms, upisxasuams 
BB 4ymie Kpah JIA BOSCTaHOBICHIA gRoerd BR0pdBEA. OND 
eme dueHS MOIOND, ISTE TpuAMATH-HeGdabme. Yauoe rund, 
CHMIATHIHAad HaTypa, xopdmee ob6paz0Banic, HOKOHCIE, erd 
HeMABHAA CBSA ,paHa, nolysennan BE Soph6b2 3a cparde ® 
xh10,—Bcé dTo pwberh sactaBuso MeHh cpasy 1ouyBCTBOBaTS 
Apys6y Kb ObmHoMy crpazaabuy,! w cudpo MEI ComuCh KaEDS 
HeIE3H 1yume u Orme. Hams pasropdps uMhIt, KOHOUHO, 
Bcerga OLHY H TY me TeMY, TY TeMY, Ha EOTOpylo Tendps 
TOIDKO HU AMbeTE UpABO pyccwifi veroBsEL—o BolHb. Ldcxb 
Tord, EAE MHL Yme NOOb AIM AuNAOMaTHYeCKUMS UyTeMD 


158 RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR, 


Bpaxre6Ho* orsochmiaca’ Eb Hime pdxunh AepmABH Hu 
paspbmhin Beb crparerkueckia sagauan,® upu wimp Bcé dro, 
6esb COMHSHIA, He OOomIdCE 6e3b TOPHIBXS cndpoBb,—MH 
nepemiu Kb WcTHOCTAMS.® 


2 


friends. ‘ Inimically. "Disposed. * Problems, * Generalities, 


ll. ULITAHH. 

(Tyweuna.) 
T[HranHh MYMHOW TOI 
IIo Beccapaoiu KovyioTs. 
Out cerdqHa Halt pbroit 
Bb maTpaxh A301. paHHHXxh HOYYTS. 
Kak BOABHOCTS BOCES UX'b HOUWLELS 
VM mipanii conD 101% HeGecaMH. 
Mex} nortcamu terbro, 
Tlorysapbmenusx® KOBpaMn, 
Topurh ordHb ; CemMbH KPyTOM’b 
ToroBuTt YRUHB; BD UICTOMS NOI 
Ilacyrca KOHH ; 3a WaTpOMB 
PyyHofi MexBbaS AeminTD Ha BOI 
Bcé muBo Tocperh creme : 
oagotH MUPHHIA cemefi, 
TordBHxt ch YIPOMS Bb NYTS HeAAIbHIA, 
Vi whcun -xéu, Kpuny Wbrefi, 
VM 3B0HD NOXxOAHO HAKOBAIBHH. 
Ho Bort Ha TAGOph ROVeEROH 
Hucxdgnt coHHOe MOI4AHEE, 
MW catimno Bp Taman crenudit 
Jum raf co6ans, 1a Kbnei pmanse. 
Orn Béaxh noramen. 
Cuonrdfino Bc, 1yHa cikeTs 
Oxna cb HeGécHoll BHINMER 
MW tixifi TAOops osapiers. 


IDIOMS. 
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Idioms. 


Axodcs. 
Asdch corer. 


BatEOM® Hadhto. 

Bpats rpyr50. 

BHT NOX OTHeM®. 

BHTb BS TOCTHX x 

Byrzems taspAW MH Lyme. 

BHTp BS XOpomemM's pacio10- 
meuin ryxa. 

BbmatTs ObTOM. 


Brois u nonepéss. 
B3aTb NOX Kapayi. 
BuHosart, 

Bo Bech ondpt. 


Bo 4rd-6H TO HH CTAIO. 
Bo-csoacu. 


Bosa Bama. 

Bdsrew ne Bolen. 
Bott xopomd! 

Bors emé! 

Bors re6b pass ! 
Bors te Ha! 

Bors BL YEN saad 
[hio Bb TOMS. 

Bpérs wenyxy. 


Beé mito 2a EPHTO. 


Come what may. 
Happen it will pass muster. 


Crammed. 

To take by force. 

To be under fire. 

To be on a visit. 

Let us be brave and fearless. 
To be in good spirits. 


To run as fast as possible. 


In all directions. 

To arrest. 

I beg your pardon. 

At full speed (run of a 
horse). ) 

Cost what it may. 

To one’s own home or 
country. 

As you please. 

Nolens polens. 

That is good, well. 

What more indeed ! 


There now ! 


The thing is... 
a 


He is talking nonsense; 
telling lies. 
It is all concealed, forgotten. 
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BuyHochts cop 13-H30H. 


BaINHTS 3A.100MS. 

BbrED ZuBH BSED YIHCH. 
Bs tom TO 4 Oba. 

Bs camoms wbx'b ? 

Bs oxalszy. 

Bs nouarn. 

Bs camyo nOpy. 

Bs Toms TO H TIO. 


Tanrtérs Bt 66a. 
Cuarbrb CBBO3b WLALMH. 
Tosopiits 3a raza. 


Yopopiits nycrakh. 
Toryoung. 
TOpraa 0bAnUIa. 


arb Ha yall. 

JlaTb Maxy. 

ath 1poMax's. 

Harp Thry. ck 
Jlatb cpony. 

Jlepmatp napit. 

Jlepmats }xo BocTpo. 
Jlepmatb A3HIR% 3a 3y6aMn. 


Aémeso ya ruitae; dporo 
ja Mi. 

Jlo Heéab34. 

Td6pmi mari. 
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To wash one’s linen in 
public. 

To drink at one draught. 

Live and learn. 

That is just the misfortune. 

Really? Indeed? 

To gather up hurriedly. 

To hit off rightly. 

In the nick of time. 

That’s just it. 


To look with both eyes 
(to look well). 

To view things through 
the fingers. 

To speak behind 
back. 

To talk nonsense. 

My dear fellow. 

A confirmed drunkard. 


one’s 


To give drink-money. 

To commit a blunder. 

To miss one’s aim. 

To skedaddle. 

To allow one time. 

To wager. 

To mind one’s P’s and Q’s. 

To keep one’s tongue within 
bounds. 

Cheap and nasty; dear but 
good. 

To the utmost. 

A good fellow. 


IDIOMS, 


Aobirsca TorEy. 
ORAL RAED U3 BELA IBETS. 
Aoaro-1H 70 rp'bxd. 


Ayreca Ha EOTd 1h60. 

Aymra; rymenbEa; Lyma Mod. 

Whrars komy 160 rxa3En. 

hrars yo xh60 cnycri 
pykaBa. 

Ihaars na cwbx. 

tro untrs na ray. 


bro ct BonudMt. 

[kno mactepa Ooirtca. 
Ihso myxpéuoe. 

hao Bs mars! 

[bro nomad ue Ha myTRy. 


Ero Epyromb o6oEpaIH. 
Efi Bory! 


Exy roses), a MHB He 
Beser's. 
Exmy Bcé CXOLUTS Ch PYES. 


Em? Bcé TPHED-TpaBa. 
Exy modpe 10 Kombxo. 


Ecan rho ym nomad Ha 7d. 
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To arrive at an understand- 
ing. 

The rain pours like out of 
a bucket. 

A misfortune might easily 
happen. 

To sulk. 

My darling; my soul. 

To wink at one. 

To work lazily (with the 
sleeves down). 

To scoff at one. 

The affair is going on all 
right. 

The affair is ended. 

Every work fears its master. 

A difficult matter. 

The affair is done! 

The matter is becoming 
serious. e 


They robbed him of all. 

It’s God’s truth! (an excla- 
mation constantly used 
by tho Russians. ) 

Fortune seems to favour 
him, but forsakes me. 

He always succeeds, and 
without a struggle. 

He cares for nothing. 

To him¢the sea is only 
knee-deep. 

Since the affair is gone so 


far. 
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SHUTb CBOHMDS YMOM. 
JUTE HA WApORYO HOTY. 
HHI OKI... 


{HHTb HA PacnaMKy. 
SRUBH O}TeEM's. 


3a KBMB Wh10 CTLIO? 
SaBYCHTh ASHES. 
BaluBATLCA CMSXOM'.. 
GAaHHMATECA IYCTARAMH. 
3rbcb BCe BEPX THOM. 
SropoBo peda ! 


OipaBia melaemb Bamemy 
BucoKo6sraropoxin ! 


orn Od0mbeli He BHIATS. 
h 


VM KOHUA BD BOLy. 
Vi cabys mpocre. 
VMirpa He crouTb CBBY. 


Usb pykS BOB. 
W135 KOmM IBSTS. 


U35 ornit 1a BS NOIHMA. 
Murs BBagy. 


Rak, nuzerd He OHBAIO. 
Raz OnITb Teneph ? 
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To live by one’s wits. 

To live in fine style. 

Once upon a time there 
lived ... 

To keep open house. 

If we live. 


Whose fault is it? 

To hold one’s peace. 

To die with laughter. 

To be occupied with trifles. 

All here is topsy-turvy. 

All hail, my young fellows! 
(a commander’s saluta- 
tion to his soldiers. ) 

Good health to your honour! 
(reply of the soldiers to 
their commander. ) 

One cannot see a jot (it is 
pitch-dark). 


The affair is quashed. 

All trace has disappeared. 

The game is not worth the 
candle. 

Beyond control. 

To work oneself out of one’s 
skin. 

Out of the frying-pan into 
the fire. 

To bear in mind. 


Asif nothing had happened. 
What is to be done now? 


TDIOMS. 


Rays BOSS CE WxeVeH ToAdH. 
Kant ny6yas. 
Haxs-me dT0 MOMHO? 


Raut OH He TAR. 

Rak® past. 

Raks To past. 

Kart 185 BAI BOIN MOXxo- 
KuTh Ha KOTO. 

Kakb KAMeHb BD BOTY. 


Kart noméms BD cépmie. 
Kars Boro oxatits. 


Rar To He JAAUTCH. 
Rant mo macry bro uxers. 


Rass Bacs no 6aTmmEs uw 10 
damhain? - 

Rags wu nonato. 

Ride Bans. 

Raratpca BO Bch Wpanos- 
CEYD. 

Raanycp Bdroms. 

Kaanycp zymes ! 

RuaHAreca BB MOACS. 

Ravet BINHOMS BEIOUBACTS. 

Rornaes. 

Rondut seemy arbiy Bbudns. 

Rpacnaa 7'b3ina. 

Kpacnoe chrnH MEO. 

Kpayars Bo BCH raorEy. 
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As a load off one’s shoulders. 

Anyhow. 

How can you do such a 
thing ? 

Not a bit of it. 

At the same moment. 

Once upon a time. 

Like two drops of water, to 
resemble one. 

To disappear like a stone 
into water. 

As a dagger (knife) into 
the heart. 

To startle one as with a 
douse of cold water. 

Somehow it does not wash. 

The business cuts like 
butter. 

What is your Christian and 
surname? . 

Higgledy-piggledy. 

Anyhow. 

To drive about in grand 
style. 

As true &s God. 

Upon my soul! 

To eat humble pie. 

One peg drives out another. 

A noodle. 

Alj’s well that ends well. 

A young domely girl. 

The radiant sun. 

To shout at the top of one’s 
voice. 
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Kpyraui rors. 

Kpyraaa cuporta. 

Kuanator. 

Kpytia rbcerauna. 

HpynueHaA JHE; 
eOHBIU. 

Kro 8b xbcb, ETO 10 TpoBa. 


MCIEIA 


Kyfi xerk30 non’ ropayd. 
Kya erd nesérnifi necérs P 


Jernd cra3ars. 
Jlemdiuaro He ObIOTS. 


Jio6umb KatTatTsca anb6h u 
c2RHOUERH BO3HTD. 
Apétt> Bexpoms. 


Ma.so-14 yerd! 
Maso 10-Mazy. 
Mapatb pyru. 
( 
Matp cHpa 3eMIH. 
Meni upo6upaers MOpd3s. 
Mudro cb ThxD Oph BOLE 
yrer10. 
Muodro xyMaers o cebsb. 
Muoro mymMy “33a DycTa- 
KOBE. 
Mat nexorza. 
Mab ue Jo Toro. 
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The whole year round. 
An orphan. 

Water at boiling-point. 
A steep staircase. 
Large coin; change. 


Some into the woods, some 
to the timbers (to sing 
out of tune). 

Strike while the iron is hot. 

Where the deuce is he going 
to? 


It is more easily said than 
done. 

A man who is down is not 
kicked. 

If thou lovest to ride, be 
not too lazy to pull. 

It rains cats and dogs. 


What next! 

Little by little. 

To soil one’s hands (a dirty 
business). 

Mother scoldeth. 

I am freezing. 


Much time has since elapsed. 


He is conceited. 
Much ado about nothing. 


I have no time. 
I can’t be bothered. 


twor1oMs, 


Moé nourénie. 


Mozmers crarsca. 
Moxdts B30ps. 
Moxorocdct. 


Mopost no nox mpo6baars. 


Mirauts ror0py. 


Ha apocs. 

Ha Boxocors. 

Ha Jax. 

Hamérun. 

Ha syoposse | 

Ha 310. 

Ha citxy (pas6yahan erd). 


Ha meperops. 

Ha nepephis. 

Ha moxxBars. 

Ha nposérs. 

Ha sery. 

Ha cuadctee. 
Ha yraat, Ha yaa4y. 
Ha6urnit zypans. 
Hambaats nasoctefi. 
Hago  YecTb 3HaTD. 


@ 
Hanupatses 20 1baHa. 
Ham O6pars. 
Hama s3ama. 
Heszoposursca. 
He Bb cBOw CAHH He caxich. 
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My respects (polite saluta- 
tion on meeting). 

It might happen. 

To talk nonsense. 

A greenhorn. 

I felt a cold shudder run 
through me. 

Pll let him know. 


At a venture, at random. 

To a hair’s breadth. 

One of these days. 

Lately, the other day. 

To your good health! 

To spite one. 

With great difficulty (he 
was awoke). 

In contradiction. 

In emulation of. 

In a trice. 

Through and through. 

On the wing, flying. 


At a venture. 


A perfe®t ass. 

To do much mischief. 

One must not lose all con- 
science. 

To drink to intoxication. 

One of us, we folks. 

Our side fias won. 

To feel poorly, seedy. 

Don’t meddle in other 
people’s affairs. 
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Hd-25-vemy, He-3a WbM'B, HO- 
Wid-wero, HH 10 YeM. 

He wa Tord names. 

He mo RapMany. 


He x» craru. 

He nous 1al's. k 

He none cats. 

He tyr To OHIO. 

He Bshimte. 

Hégero ropopits. 
Hdvero whats. 
Hésbmus sam'buits ero. 


Hérxs (chers). 


Herpamorunit. 

Hepixa. 

Hexéruaa cinta. 

Hu-Mazo. 

Ha 10-470. 

Hu NOS KaRUMD BUTOMS. 
Hut 2ATh, HH BSHTS. 

Hu 3a urd ua cBbrs. 

Hu cayxy au yxy. * 


Hu Td aH ce. 


Ha Ttamb HY CAMS. 

Hy 3a 47. - 
Ha ct Tord uu ct éerd. 

Hu u}Tp He 6nBaI0. 

Huvuerd dTamt He BOSBMEME. 
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It is unnecessary. 


He found his match. 

Not according to one’s 
means. 

Inopportunely. 


Unbecoming. 


But it did not succeed. 

Do not chide me. 

It is not to be denied. 

It cannot be helped. 

There is no one to replace 
him. 

There is no place (to sit 
down). 

An illiterate person. 

An untidy person. 

Satan, the Evil Spirit. 

Not at all. 

To no purpose. 

On no account. 

Just so, exactly. 

For nothing in the world. 
Not a sign of him (no 
news). 

Neither 
anothey. 

Neither here nor there. 

Not for anything. 

For no reason. 

Nothing of the sort. 

You will gain nothing by 
this. 


one thing nor 


IDIOMS. 


Huaverod. 


HY ax, ay ero. 
Hérs x}xza 683% Jo6pa. 


Hbrp nyx1it. 


Out 6pdcuica OMpoMeTDN. 

OHD EpyroMb BHHOBATS. 

Oub BXORL EB HEM) BB 
OM. 

OD OCTAICA Bb Aypakax'. 

OHS cerocHA He BB AYx'b. 


OxS “35 ROR Ih3ers. 
Out 6e35 KOWbizn. 


Oubp muBéTR y dpTa Ha 
KYU IEAX'b. 

OH MeHH Eakb OOYXOM®S Bb 
1005. 

Out 6613 KaKe IYHB. 

On®b MeprBenku IbAH'S. 

Ont Bcé cBoé HecaéTs. 

Ont HeychT4HBS. 

Ob He BUTUTE TpIbMe CBO- 
erd H0ca. 

Ox® cyactiieo orrbiarca. 

OuB ame DAIBICMh He 
NOMeBeLUTS, 

Ont WHEHYTS He CMberS. 
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"Tis of no consequence, 
never mind. 

Don’t talk of them, of him. 

It is an ill wind that blows 
nobody good. 

It is unnecessary. 


He threw himself headlong. 

It is entirely his fault. 

He is on visiting terms with 
him. 

He made a fool of himself. 

He is in his ill-humour to- 
day. 

He is ready to jump out of 
his skin. 

He has not a farthing to 
bless himself with. 

He lives a devil (si&) of a 
way off. 

He startled me. 


His hair is quite white, 

He is dead drunk. 

He will have his say. 

He is a restless man. 

He sees no further than his 
nose. 

He escaped scot-free. 

He will*not move his little 
finger. 

He dare not breathe a 
syllable, 
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Out upibxaxs Ha CBONXE Ha 
XBOHX'S. 

Out sHdeTS xb pAERH 3H- 
MYIOTS. 

Ox® pyrdetca Ha YEMD CBETS 
CTOHTS, 

OHS Ha dTOME COOAKY cB LIB. 

Ox 6pdcHIca crpeMrzast. 

OuB 3srbch EARD CHP Bb 
MaCIb KaTReTCH. 

OsalauuTh HOLD 1h60. 

Ont Haoctphis ym. 

Ocrpoymanit. 

Orn wAymk mera Bam 
CuaAcTiA. 

Ors neuero rhrars. 

Ors droro MHS He werye. 

Oreaszits Ha OTPh3'5. 

OryaAnHad roroBa. 

Orwkatunii urpdEs. 

OrzaTh TOKIOHS. 

O TOMS H MoMuHY HET. 


OTIaTb BE apeHTy. 

OrqaTh Ha UpoKars. * 
OTIpaBHTLCA Ha TOTS CBSTS. 
Orzerz6 orb cépmia. 
OTsymarTp 4a. 

Ouepri rorosy. 


Taps nocréfi we 20Mars. 


Tlepebxats Ha HOBOCOEEE. 
Wepesoxhrs yx. 
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He has arrived on foot. 


He sees which way the 
wind blows. 


He is swearing like a 
trooper. 
He is a dabster at this. 


He darted off like an arrow. 
He is in clover here. 


To puzzle a person. 

He pricked up his ears. 

Of a penetrating mind. 

I wish you happiness from 
the bottom of my heart. 

From nothing to do. 

That is no comfort to me. 

To refuse point blank. 

A desperate fellow. 

A desperate gambler. 

To give one’s kind regards. 

There is no question about 
it. 

To let, to rent. 

To let on hire. 

To depart this life. 

My heart feels at ease. 

To take tea. 

Thoughtlessly. 


Heat does no harm to the 
body. 

To move into a new house. 

To breathe again. 


IDIOMS. 


Tlepexusat, 43% WycTaro BS 
nopomuHee. 

Tlepenucats Ha 4HCTO. 

Iurh 3a 3f0pdsBse. 

IIups ropdw mér. 

Ilurp wali Bb UpuRycEy. 


Tami mponaso. 

IIo ry6ams Ten10 Ja BE poTD 
He NOMAIO. 

Ilo ropiuums crbrams. 

Ilo cépbera crazats. 

II pu3Harnea ckasath. 

Tlosbcnts Hoc. 

TldyaHBars. 


Tldanore ! 
Tlomunaii kak’ 3BAIn. 


Toma norbxa. 

I pa3iHOBaTb HOBOCEILE. 
IIpdcro norbxa. 

II[pochkts Xpucra pan. 

II popaanpal. 

I[pumbpHo rozopi. 
Ilycrith 5031& Bb OTOpors. 


Tlycrhts n0-Mipy. , 

Iycrdi veroBbes. 

W}rauwi yeroBbes. 

IlyckaTh MHIb BS T1a3a. 
Ilycrs 6yxeT, 10 Bameny. 
[inksomy u mope 10 KorbHO. 
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To waste one’s words. 


To make a clean copy. 

To drink to the health. 

The feast was in full swing. 

To drink tea with the sugar 
in the mouth. 

All is lost. 

It was near the lips, but 
missed. the mouth (fig.). 

In hot pursuit. 

To speak conscientiously. 

To speak candidly. : 

To hang one’s head down. 

To invite one to drink, to 
eat. [it. 

That'll do! You don’t mean 

He showed a pair of clean 
heels. 

There was a nice to do. 

To give a house-warming. 

It is real fun. 

To beg. 

Get out with you. 

For instance. 

To set a fox to guard the 
geese. 

To bring one to beggary. 

A silly man. 

A, reasonable man. 

To throwdust into the eyes. 

Let it be as you wish. 

A drunkard is dead to 
danger. 
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Pass xymbn. 
Puces OxaropdqHoe whr0. 
‘Pyrams Bodin He JaBal ! 
Pyxa BB pyey. 
Pyramy uw Horamu. 

qa MbTEO. 


Camb ipyrt, t.e. in cards: 
KOpOIb CaM’ APT. 

Camd co6d1 pasymberca. 

COeperats xombiizy ua 
yépHEit 7eHb. 

C6nars cb pyEs. 

Compare cb TorKy. 

Croxith KoHUH. 

Caok py6amka O61ime ZED 
riry. 

Caoxitts cb yma. 

Cuxbrs cromd pysn. 

Crdabko zyms yroquo. 

Caomit ror0By Obxars. 

Ci Walt 3B0HD Ja He 3HAeTS 
I'XB OH. 

Cosckms 13% AMATH BOR. 

€ 

Co6parsca cb ciilamu. 

Copsit rozoBa. 

Coschms He TAES. 

Cofith cp yma. 

Coruye Ha Bocxoxs. ; 

Cornne Ha 3acars. * 

Cuacit60 (used familiarly). 

Cui0mb u pXroms. 

Croits rpyaby. 


RUSSIAN CONVEHSATION GRAMMAR. 


Heartily glad. 

To risk is no dishonour. 
Hands off! 

Unanimous. 

With hands and feet. 
Seldom but sure. 


Oneself: King single. 


As a matter of course. 

To put by a penny for a 
rainy day. 

To get rid of something. 

To confuse. 

To make ends meet. 

Charity begins at home. 


To turn one’s head. 

To be idle. 

To one’s heart’s content. 

To run away recklessly. 

He heard a sound, but knew 
not whence it came. 

Quite vanished from me- 
mory. 

To collect one’s strength. 

Dare-devil. 

Not in the least. 

To go off one’s head. 

The sun is rising. 

The sun is setting. 

Thanks, 

Invariably. 

To defend stoutly. 
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Crapiit apyrh zyame HdsHxt One old, friend is better 
UBYX®. than two new ones. 
Crapas mbcua. That’s an old song. 


Crapocth He pazocTs. 
Crpoutb Bo3sTyMHHe 3AMEH. 


Cymaa mpasta. 

Ct BOAEAMH HUTH 10 BOLIbH 
BHITb. 

Cémepo omHOrd He BAYT. 

Cx rola Ha TON. 

Ch rpbxoms momolaM'b. 

Ct mo3BoreHia CKa3aTb. 

Cs mpocodHEa. 

Cp aérof pyri. 

Caurpats ch xsbMB sxh60 


myTEy. 


Tans H OBITE. 

Takb YRS BOLATCA. 

TAR cka3ars. 

Tars-ce6s. 

Tepnk Ea3sakb aTaMaHOMh 
Oy remy. 

Teneps Mod Ouepeds. 

Tenépp He 10 MYTORS. 

Time brems jarpule OYzems. 

To-ro u Obra. Sy 

Tord w raaqh. 

Td u wh10. 

Tord H cMOTpi, 470... 

TdIbE0-4TO. 

Tyza em} u Jopora. 

Tyrb Héyero AYMaTh. 


Old age is no comfort. 

To build castles in the 
air. 

A positive truth. 

When in Rome you must do 
as the Romans. 

Seven don’t wait for one. 

All the year round. 

Half unwillingly. 

Allow me to state. 

Half asleep. 

In a lucky hour. 

To play somebody a trick. 


Be it so. 

Such is the custom. 

So to say. 

So so. 

Patience and perseverance 
bring all things to pass. 

It is new my turn. 

No joking now. 

More haste, less speed. 

That is just the misfortune. 

Look out. 

Constantly. 

Fear evéry moment that... 

Just now, only just. 

It serves him right. 

It is no use reflecting. 
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Tyrs uuter) hrs myzpe- 
Haro. 

Tyrb 47d TO Ta He TAKS. 

Thy wakada rasocts ! 

Tap} mpdnacts! 

Ts) AABOILM HA ! 


Y Herd He XBaTACTS WYXy. 
Y nerd EapMans TOICTS. 
Y werd ua Borda HH ZBOpa. 


Y nerd wu Korbien wbrs. 
Y werd eme moz0Rd Ha 
ry6ax'b He O6COxI0. 
¥ Herd A3K Eb OTHAICH. 
Y werd ceMb UATHHOS wa 
nerbhrb. 
Y nerd zérkaa pyro. 
Y nerd‘scé 23% pykb BAIHTCH. 
Y werd aro na ym TO H HA 
a3HES. 
YOuTh Ha NOBAI. 
Yropops ayume yeHers. 
® 
Yrapursca 06% 3aklALs. 
YAAPATh IHDOMD BL IpH3s. 
YxApuTD DO PyEaMs. 
YRb TAaBOBD CBETS. 
YaMb xopoms, a 1Ba JyuMEe. , 
& 


Yuorpeb6sHTS TO 160 BO 3.10. 
Yrpo sdsepa myzperte. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


There is nothing difficult 
in that. 

Something wrong there. 

Fie, what a shame! 

Plague on it! 

Devil take it! 


He lacks courage. 

He has plenty of cash. 

He has neither house nor 
home. 

He has not a penny. 

His mother’s milk is not 
yet dried on his lips. 

He lost his speech. 

He is very fickle. 


He is ready-handed. 
He is very clumsy. 
He is very open-handed. 


To kill with one blow. 

An agreement is an agree- 
ment. 

To strike a wager. 

To be ashamed. 

To conclude a bargain. 

Such is the world. 

One head is good, but two 
are better. 

To abuse anything. 

The morning is the test of 
the evening’s thoughts. 


IDIOMS. 178 

Vor}minsufi rypArpomdcrbe An officions fool is more 

Bpara. dangerous than an enemy. 
Ponaph Dory raza. A black eye. 


ABATATECA 38 YM. 
XOTh mapoM WoKarh. 
Xrb6s coms bmp Ja mpaBrzy 


pms. 
X1665 1a COB. 


Tlapcrso em} nedécHoe | 


YeroBbrs ue 6e3b rp bxa. 

YexopbEb upexmozarkers a 
Bors pacnolaraers. 

"Wéprw zens. 

Yemy OTL Tomy He MHHO- 
BATS. 

Wecrnoe c1dzo. 

Ydcranms 66pas0m. 

Dicras ob6iza. 

UymauMa pyEaMu Raph 3a- 
rpedars. 

Yhap Oorars TbMs H pals. 


OUbmp JaIbmMe Bb UbCh ThMB 
GdIbIIe TPOBE. | 
Yhus Bors wocsa15. 


Urd y Eord Oorkrs, TOTh 0 
TOMD H TOBOPHTS. 
Yro Oyxers TO 6yzers. 


To recover one’s senses. 

A deserted (empty) place. 

Speak the truth and shame 
the devil. 

A good appetite to you. 


May his soul rest in peace ! 


To err is human. 


Man proposes, God disposes. 


An unlucky day. 
No one escapes his fate, 


Upon my word and Ronour. 
Truly and honestly. 

A positive insult. 

To use one as a cat’s-paw. 


To welcome one to all one 


The farther into a wood the 
more trees you will find. 

To be contented with God’s 
gifts, 

What the heart feels the 
tongue speaks of. 

What is destined cannot be 
avoided. 
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Oro 3a bya ? 
Yo ecr 7yxy. 
YWro re6% sa whx0? 


Oro ects MOUH. 
Yro ryrb 3a Wo1b3a ? 


Wro He cEAaHO, TO H He 
AHO. 
Oro Tyrb MHOTO TOIROBATS ? 


Iadans ! 

IamorHoe 8HAEOMCTBO. 
Tiiupdran Hatypa. 
Iilyms W Tram. 

I}ren Bb cropory. 


Iemirs copie. 


Bxatb Ha HepeElaIHEIX. 
‘Bmb nupdrs ch rpnd6ama a 
Jepmit A3HE% 3a 3y6amMH. 


<4 
Snag JENBOIbILMHA. 
Deas onAsia! 
Dro ems Bompocs. 
Sro ems Brepesi. 
EHIACTCA BS Tiasa. 
Aro Bam's EB JUDY. 6 
mMHb BakS Pash NOS 
CTATS. 
dro He ES CUbxy. 


6 


BUSSIAN CONVE@SATION GRAMMAR. 


What does it matter? 

With all one’s might. 

What has that to do with 
thee? 

With all your might. 

What advantage is there in 
it ? 

Neither rhyme nor reason. 


What use is it to discuss 
the subject further ? 


Enough! (leave off work.) 
A slight acquaintance. 

A generous nature. 
Buzzing and drumming. 
Jokes aside. 


It lies heavily on the heart. 


To travel by post-chaise. 
Betray not your host’s con- 
fidence. 


A diabolical affair. 

What a misfortune ! 
That is an open question, 
That is yet to come. 
That is an eyesore. 
That becomes you. 
That suits me to a T. 


¢ 


There is no hurry. 
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ro ne n0 BAmes wAcru. 


970 He ES JO6py. 
Sto He moe Wha. 
Oro He “LETS. 
Sro He y whcra. 
O HHEYIA He roxutca. 
0 HHYerO He 3HAYHTS. 
Sro HH Ha ITO He Woxdme. 


Sro nxdpoe rhx0. 


Oto updcro 13b PYED BOE. 


Sro camd co6dw pasymberca. 


A schxs 3Hii0 Ha nepeyérs. 


A He mpd4b orb dSroro. 
fl cHITS nO ropio. 


That is not for you to under- 
stand. 

That bodes no good. 

That is not my business. 

That is not fair. 

That is out of place. 

That is perfectly useless. 

That’s of no consequence, 

That is very unbecoming. 

That is a trifling matter. 

That is beyond all patience. 

That goes without saying. 


I have them all at my 
fingers’ ends. 

I have no objection to that. 

I am quite satisfied. 
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RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Materials for Russian Conversation. 


DIALOGUES, 


On Rising in the Morning. 


Bring me some hot water. 
I shall breakfast at 9 o’clock. 


Order for me tea, broiled 
ham, and two soft boiled 
eggs. 

Bring me a clean towel and 
soap. 

Prepare me a cold bath. 


Are ¢here any letters for 
me? Bring them to me. 

What o’clock is it? 

It is late; it is 9 o'clock. 
It is early yet. 

At what o'clock wjll you 
go out? 

I shall go out at 10 o'clock. 

Shall I order a cab? 


Order (tell) him to be read 
atthe door. «4 : 


Iipuuechte mas ropiei 
BOR. 

SL O}ny 3ABTpakaTS BE JeBATS 
7acdB. 

oakamite TIA Meo mapexH- 
aro Okopoka H Ba ana 
BB CMATEY. 

II punecitte mus wucroe n0l0- 
ToHne H KYCORD MALMAa. 

I[pnrorésite MHS xoLdHyw 


Kcrt-10 mitcbMa Ha Mot ha ? 
I[pHuechte ux cwAd. 

Koropaii vac ? 

Ve 103780, I2BATE TACdBE. 
Emé paso. 

Bp rordpoms wacy mesdere 
BhYSxatb? 

Sl Barbary BE ZecaTD wacdBs. 

Iipusamute 3akasirh “3Bb- 
muna 7 

IIpuxamite * ex} monars. 


* I[puzamute, Imperative, has the accent on the third, and in 
the Interrogative on the second, syllable. 


MATERIALS FOR RUSSIAN CONVERSATION. 
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If anybody calls, say that I Ecru nro mpuxérs, cramite 


shall return at 8 o’clock. 


Brush my clothes. 


4TO 4 BOSBPaMyCch BL TPH 
waca. 
Biancrute moé waadtee. 


Travelling by Rail. 


When does the train start 
for St. Petersburg ? 

Where is the refreshment 
bar and the lavatories for 
gentlemen (for ladies)? 

Take my luggage first to the 
custom-house, then into 
the refreshment-room. 

Here is my ticket for my 
heavy baggage. 

Have you anything to 
declare for duty? Cigars, 
tobacco, sweets, toys, ete. 


No, I have nothing. 

Where shall I receive my 
passport ? 

I am a British subject. 

Where is the money- 
changer’s office ? 

Change me this English 
money into Russian. 

What exchange do you 
reckon ? 

Where is the booking office ? 

First-class smoking. 


Korga OTxOluTh udb3xyb BB 
Ilerep6yprs ? 

[xb Oyherh uw yMEIBAIBHOE 
(IA MYWMHHD (TIA Jam)? 


OtHecitte mofi Oaramb Bb 
TAMOHHIO @& 3aTbM'L BIL 
Oypers. 

Bors mofi 6uxers orb Tamé- 
lofi MOKIaRH. 

Ecrs-au y Bach urd Hu6yab 
[is Jeklapanii? Craps, 
TAOAKL, KOHPCKTH, Hapyur- 
KH, etc. 

Htrt, Y mena wuyerd ubrs. 

Iy6 mnozyyy a cpoh mnae- 
Opts ? 

H anraifickifi ndqzanunit. 

[xb mbHeAIBHAA KACCA ? 


Pa3smbaiiite Mab btw anriifi- 
CRiA CHIH Ha pycckin. 
Ilo KakomMy KYpcy Bsr pac- 
THTEBagTe ? 

I'ah acca ? 

Iléppw kiacch kypirrerb- 
HEE. 
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A glass of tea, a bottle of 
beer, steak, veal or mut- 
ton cutlet, bread, and 
cheese. 

How long does the train 
stop at this (next) sta- 
tion ? 

At which station can one 
lunch, dine, or sup? 


At what time shall we 
arrive there ? 

Wiite down the name of 
the station on this bit of 
paper. 

I want a sleeping compat- 
ment. 

Send the head-guard to me. 


Can cou find me a place 
with more room? here it 
is very crowded. 

Here, porter, take this 
luggage. 

I want a carriage or cab to 
“ Hétel Angleterre.” 


Drive faster. 

How much must I pay the 
cabman from the Warsaw 
Railway Statior ? 

Railway carriage. 

Horse carriage, brougham. 

Compartment. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Craran 18, 6yrNika iba, 
6udmrénch, Texzkana wan 
G6apanba KoTIdTa, x1b6% u 


CHD. 

Wdaro-1m cTowTh «= WB 
abc (Ha ca blyiomelt crag- 
nin)? 


Ha roropoh crannin mMoOmHO 
6yxerp 3aBTpaKaTs, o6b- 
[ath HIM YRHHATS ? 

Bb KorTopomb acy UpH- 
6yzemb Tyna? 

Hatnuhte HasBanie craHnin 
Ha STO OymaxxEb. 


Mat nymHo cnaibHoe Byne. 


Ilpu3z0site ko MHS raaBHaTo 
KOHAYETOpa. 

Htrb-1u 6dxbe mpocrdpxHaro 
micra? srbcp ymacHo The- 
HO. 

Of! HOCHIDILUES, BOSbMUTE 
MOO MOKIARY. 

Mub uymuHO kapety Aan 
H3BOmuEAa Bh “ TociitH- 
Hany Anrierep..” 

Tlobsma cxopte. 

CudabKo HYRHO zaTh U3Bd- 
MuEYy co crannin Bapmas- 
cEofi merb3Hoft yopdru? 

Barons. 

Kapéra, BozacKa (open). 

liyné. 


MATERIALS FOR RUSSIAN CONVERSATION. 


Smoking compartment. 


I want a room on the second 
floor. 

What is the price of this 
room ? 

Can you let me have a hip- 
bath every morning in 
my room? 

I want hot and cold water. 


Tell the servant to wake 
me at 8 o'clock. 


Where is the W.C.? the 
dining-room ? the billiard 
room ? 

Bring me some tea and 
something to eat. 

What will you have? 

What cold meat have you? 


Ham, veal, tongue, 
beef, roast beef. 

This room has the window 
looking into the yard: I 
require one in the front. 


salt 
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KypurexbaHit Bardas. 
Perch. 


On taking a Room at an Hotel. 


Mah uyYRHO HOMEpPh BO 
BIOPOM® 9Taw'b. 
Touéms dtors Homeps? 


Heaxnsi-ru mab umbrs nda- 
CHY}O BaHHY BB HOMeph 
KAR I0e Yrpo ? 

Mut nyxuo ropiyeli u xo- 
101HOli BORN. 

IIpukamitte cayrb pas6y- 
Kits MeHK Bb BOCEMB 
Yacos'b. 

Tab orxdmee mbcro? cro- 
z0Baa? 6nridp_Han ? 


IIpnuecitte muh yd10 % yerd- 
HHOVAL 3AEYCHTB. 

Uerd mpiKamere ?* 

Uro y Bach ecrh 13% xoada- 
HATO Mica? 

Berunfia, TeXkTuHAa, A3EIE®, 
coloHhna, poctouds. 

Srorh HOMePb Cb OEHOMS Ha 
IBOpb, MBS tpe6yerca 
KOMHaTA2 Ha epee 

e pacar. 


* What will you command? An idiom, employed only by a servant 


in addressing his superior. 
ato Bu mexdere ? 


Otherwise the translation would be: 


N 2 


180 


Allow me to have your 
passport to inscribe it at 
the police station. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Tlospoarre Bams vacnoprs 
MIA BANHCH BD Noshuin. 


On making a Cull, 


Is Mr. N. at home (in)? 
No, he has just gone out. 


When will he be back? 

He left word to say that he 
would be back (at home) 
to luncheon at 12 o’clock. 

I shall leave my card. Say 
that I shall call again at 
1 o'clock (about 1 o’clock). 

How do you do? 


How are you? 
The ‘reply to the above, if 

well, is :— 

Praise be to God. How are 
you? 

Please take a seat. 

When did you arrve in 
Moscow ? 

I arrived the day before 
yesterday. 


Tocnonint H. oma (y 
ce6a)? 
Htrs, on * TOIBKO ‘TO 


ybxaru.t 

Korsa ont Bepuytca ? 

Oni crasain To Oy_yTS 
Ha3al'b (OMA) Bb JBBHAI- 
ath yacdBh Kb 3ABTpaky. 

fl octTaBa cBowm kApTOUgy. 
Cranitre 4To «a 3alTy 
OATS BL Yack (OROLO YACy). 

opascrByfire. (Pronounce 
BEpactyfite. ) 
Karp Bar nomnpaere ? 


Caasa Bory. HKanp Bu? 


IIpuckypre nomaryficta. 

Korma Ba uph6niau BB 
Mocssy ? 

fl upibxart Tperbaro HA. 


{ 


* The Russian working class, in speaking of their superiors, fre- 
quently employ the plrral—oHu for “he,” and on’ for “she ’—for 


courtesy. 


+ It is more dignified to use the verb bxatTb instead of HITH, in 


speaking of going and coming. 


MATERIALS FOR RUSSIAN CONVERSATION. 


I leave (depart) the day 
after to-morrow. 

I shall return a week to- 
morrow. 

I left London last week. 
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Al ybamiso ndcrh 3anrpa. 


fl BOSBpaMych 3aBTpa Ypess 
HeRbIIO. 

fl BAYbxalb u3b JLOHXOHA Ha 
upomemmef Herbat. 


Dining out. 


Come and dine with us 
(with me) to-morrow. 

We dine (1 dine) at 7 
o'clock. 

Thank you very much; I 
amengaged forto-morrow 
evening. 

I have promised a colleague 
to dine with him. 

Well, then, come and dine 
on Sunday. 

Thank you. 


Of course not in evening’ 


dress. You know in 
Russia we rarely dress 
for dinner. 


Will you havea little vodka 
and a bite of something 
at the sideboard? It is 
a Russian custom before 
sitting down to dinner. 

What wine do you tuke for 
your dinner, red or white? 


Ipuxoxitre nooObrats cb 
HaMN (CO MHOW) 3aBTpa. 
Mu oGbjaems (a o6bman) 

Bb CCMb YAacoBS. 

Becpma Bam O1aroyapeu, 
Eb cOmaIbHII a SdBTpa 
BeYepOMD 3AHATS. 

Al o6bmasca ropapumy o6- 
JatTb Cb HUM. 

HY takb mpuxogite Bb 
Bocxpectute Kb oORy. 

Baarojapio Bac. 

Pasymberca 6e3% para. Bu 
BbpohTHO 3HdeTe 4TO Y 
Hach BB Poccin phxKo 
MbHAIOTD §=6ROCTIOMb KD 
obbry. 

He yroaHo-1n BOgouRn (dim. 
of BolKa) H 3akYcEH? OTO 
pyccrii o6fruali mépexs 

, oObI0Me. 

é 

Bande sBaHdO Br mpexno- 
antiere 3a OOblOM, EpAc- 
Hoe 11H Ob106 ? 
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Thank you, I will take the 
white, or some sherry 
with the soup and fish. 

By-the-b;e, would you like 
some beer with the roast ? 

Thanks, I have a great 
liking for beer. 

May I offer you a little 
more roast beef? 

Please, without ceremony, 
make yourself at home. 

You eat nothing. 

Pardon me, I have dined 
sumptuously. - 

I am very fond of the 
Russian cooking; parti- 
cularly your soups and 
entrées are very good. 

We have excellent beef and 

, mution in England, but 
our cooks (female) are, 
generally speaking, very 
indifferent. 

Will you have a cigarette 
or a cigar? © 

A cigarette, please. 

We English are great pipe 
smokers. 

Thank you, I should like 
& glass* of black coffee. , 

e 

Do you play at cards? 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Ifosnéaste Ohraro HAH M0- 
may xepecy cb cynomp 
nH proof. 

Bupovemb He wRexhere-1u 
iba Cb RapKoems ? 

Mepci, a 6orpmdi oxOTHHED 
O IHBa. 

Tlospoapre mpeqiomhtTs emé 
Kycduers pdct6nda ? 

Tlomaryitcra 6e35 nepemoduin, 
OyIETe Kakb TOMA. 

Bul nuyerd He KYmaete. 

Tlomuaryfire, « BeIMKOIBIBO 
nmo006hrars. 

Mus BechbMa BpdBuTca pyc- 
Ckad KYXHA, Bb OCObeCHHO- 
etn Bamu cynH uw mapEia 
BechMa xOpomi. 

Bp AHTIIN Y HACh TOBHXAHA 
uM OapanuHa oTikuHaro 
KAveCTBAa, HO CTPANYXH 
OOHEUOBCHHO W10xiA. 


He yroqHo-1n nanupodcH nn 
cnraps ? 

Tlospoante nmanupodcy. 

Mui anravyane 6orbmie oxdt- 
HHKH 10, TpYOors. 

Brarolaph, # He OTKamy}cb 
BHIIMTb CTaKAHS KOe Gesh 
CIHBOE TS. 

Bu urpaete BS EAPTH ? 





* Coffee and tea in Russia are taken by the men in tumblers, and 


very rarely in cups. 


MATERIALS FOR RUSSIAN CONVERSATION. 


Yes, I have no objection to 
play a rubber at whist. 

1 am not acquainted with 
any other of the games 
played by you. 

If you please. Let us make 
a set. Here are four of 
us. 

I am only an ordinary 
player, and I crave indul- 
gence from my partner. 


However, it is getting late; 
I must be going. 

Good-night, good-bye, come 
and see us (me). 


Wait (stay) awhile; the 
(man) servant has gone 
to call a cab. 

I am very fond of riding in 
a sledge. 

A slight frost, snow, a 
moonlight night, and a 
troykat—these are the 
great charms of your 
winter. 
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Za, # He pows cHrpat 
N&ptiwo Bb BHCTS. 

Ipyrixs hkrpb, KoTépWa y 
Bach urpanrh, # He 3HAD. 


He yroguo-an? CocraBumtTe 


naptin. Bors wach yrt- 
Bepo. 
fl dump o6nkHOBtHENT 


urpokb, H mpomy cHuc- 
XOMMCHIA OTE MOETO TapT- 
Hépa. 

OxHiko 1032HO; MHS nopa 
HATH. 

Cnordfisoi * How, mpo- 
mafire, mpwxozate kb 
HOM (KO MHS). 

Tloxomxkre (moBpemenite) 
HEMHOMEO, YeIOBbED BH- 
Wel'b MOSBATS U3BOMLAKA. 

fl daens m6 b3ynTD BS 
CaHixX'b. 

He6orpmofi mopd3t, cHbrs, 
ryHWad HOU H Tpdfiza— 
BOT® wupezecth Bamefi 
SIIMBL. 


* Mert Bam, “I wish you,” is understood. 

+ “Troyka” is a team of three horses yoked abreast. In the 
winter such a team, yoked to a large six-seated sledge, a profusion of 
little bells tinkling round the horses’ necks,ghe driver erect, urging 
on his galloping steeds with musical words and an occasional cut 
of his short whip, a hard snow road, and the prospect of a merry 
supper-party at some suburban restaurant, surpasses even the “ full 


ery” of an Irish fox-hunt. 
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Wrap yourself up well; it 
is very cold ; a hard frost. 


We are not so much afraid 
of the cold in England as 
you appear to be in 
Russia. 

Our rooms are not so warm 
in the winter as yours, 


Oxytalitech xopemdzsxo, 
OTeHS XOIONHO; ChAbHAH 


MOPO3'B. 
Mn xe crToabEo Oo&MCH 
xd10na Bb Aurain, kaxS 10 


BhyuMoMy BH BB Poccia. 


Hamu KOMHaTH 3HMO0W HE 
TAR} TOMIN kak Bau. 


ENGLISH-RUSSIAN VOCABULARY. 


The Russian characters are generally used without accents; they are therefore 
omitted here. 


Abbey, s. a66aTcrso. 

Abbot, s. a66ars. 

Abhoirence, 8. orppamienie. 

Abide, v.n. mpeOnBats. 

Ability, 8. cmoco6xocts. 

Able, a. cnoco6nnfi; to be —, 
MOUB, 

Abode, 8. wbcTromuTeIBCTBO. 

Abound, v.n. 1306n20BaTD. 

About, pr. BOKpyrt, oK010. adv. 
KPYIOM, BL OKPYRHOCTH, 

Above, pr. Hagb; BHme; Oomke. 
adv, HABEPXy. 

Abroad, adv. Bab yoma; 3a rpa- 
Hue. 

Absence, 8. orcyrcrBie ; — of mind, 
pa3c’baHHOCTS. 

Absent, a. orcytcrsyiomifi; pasct- 
AHHH ; to be —, oTcyTCTBOBATD. 

Absolute, a. camopractHiii ; copep- 
Menon. —ly, adv. copepmeHHo. 

Absolve, va, ormyctuth rpbxu ; 
OCBOOOUTS. 

Absorb, v.a. morzamath; BcacH- 
BaTb. —ed, a yryOleHHHii. 

Abstraction, s. pascbaHHocts. 

Abuse, s. ockop6seHée. 

Abuse, v.a. ockop6zaTb; O6paHITs. 

Accent, 8. 3ByR; yrapenie. 

Accept, v.40, IPpHHATE. 

Access, & UpHCTYIE. 

Accession, 8. 1pu6apienie; Bocite- 
cTBie Ha Mpecrol's. 

Accident, s. cxyzafi; Heczacrie. 
By —, cxyzaiino. 

mmodation, «. noMbmeHie. 


Accompany, 1.4, CONpOBOmJaTE. 

Accomplish, v.a. uctoHaTh. —ed, 
a. O6pasoBaHHi. —ment, ¢. 
HcNolHeHie ; TAIARTS, WOSHAHIE. 

Accord, 8 cordacie. .%. COP@ 
Wares. 

According to, pr. corlacHo, 10. 

Accordingly, adv. nostomy. 

Accost, 0.a. o6pamlaTbcd Cb CIOBOM'S. 

Account, 8. CYcCTh; pascka3. 0.4. 
culrath ; — for, o6bHCHHTS. 

Accuse, v.a. OOBHHATS. 

Accustom, v.a. mpiyyaTs, MpaBH- 
Karb. —ed, a. IpUBHEMif. 

Ache, v.n. 6ou'brs. 

Achieve, v.a. copepmuTs. —ment, 
8. Wh10; MOABAT. 

Acknowledge, v.a. 1pi3HaBarts. 

Acquaint, v.a. coobmarb, yBbAOu- 
IATb. ance, 8 S3HAKOMCTBO; 
3HAKOMH{. —ed, a. 3HOROMHE. 

Acquire, v.4. mpiobpbrars. 

A@orn, 8. Rey. 

Across, pr. 4epe3.. 

Act, 8. whficric. v.n. rbicTBOBaTE. 

Active, a. rbaTerbaHll; #ABOn. 

Actually, adv. ,biictBHTexbHO. 

Add, v.a, CarAaTHBATL; NMpuOaBsATE. 

Address, 8. pbub; alpech; 0B. 
KOT. va. oOOpanlarsca Ch 
PHIbIO; ALpecoBaTsca. 

Adjust, 0.0, clamuBars. 

Administer, 0.a, yIpaBlatTh; 220- 
PATS (CyNb). 
dmire, 0.4. YIWBIATECE ; BOCK Re 
Warca. 
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Admirer, s. oGomaTezs; MOEIOH- 
HUES. 
Adtnission, 2. 1omymeHie; BXOX. 
Admit, v.a. mpuHarb; JouycruTs. 
Adorn, v.a. yEpamats. 
Adrift, adv. na'mpoH3Bors. 
Advanose, ¢.n. WITH BUepers. 
Advantage, ¢. BHIroya ; 10138. 
Adventure, s. mpuRqo0yenie. 
Adversary, 8, IpOTHRENE. 
Adverse, a. 1poTuBHHii; Hecuact- 
HWA. -<sity, s. HecuacTie. 


Advertise, v.n. o6taButb. —ment, 
6. oObABIeHIie. 

Advioe, 8. copbrt. 

Advise, v.a. copbropats. 

Affect, v.a, Tporatb. tion, 8. 


m6onb. —tionate, a. HHH, 
mn6amiii. 
ict, v.a. OrOpyare. 
Afford, v.a. yoctaBiaTs. v.n. EMTS 
CpexcrBo. 
Affright, s, ucuyrs. v.a, nyrars. 
Afraid, a. Oosmifica; to be —, 
Afresh, adv. cuosa. [Goatsca. 
After, pr. moca’b, 3a. conj. nocat 
TOTO Rak’h. 
After, afterwards, adv. Bnocabi- 
CTBIE. 
Afternoon, ¢. nomo1yqHH. 
Again, adv. onats. 
Against, pr. npotaBt, 065; y, £a. 
Age, 8. Bospacts; of —, Bspocamfi. 
Aged, a. tommz0l, crapnit. 
Aghast, a. nopaxesanit. 
Agitation, ¢ norHeHie, TpeBora. 
Ago, adv. TOMY Ha3al'b. 
Agonizing, a. MywuTexbHHit. 

, 0. COLAAMATHCA. a 
Agreeable, a. npiataift. 
Agreement, s. corsalenie. 

nd, adv. Ha MeIb, HA MeIN. 
Aid, ¢. HOMOMID. ¥v.a. HOMOTATE. 
Aim, «. his, HaMbpenie. .n, 

pan hraBarsca. 
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Air, 8. BOsxyxt; apid. 2.@. Wpo- 
BET PHBaTS. 

Airy, a. Boszymuuf. 

Alarm, # HCIyrs, Tpepora. 9.4. 
Iyrars. 

Alight, on. cCIYcKaTBCA; CAXUTECA. 

Alight, a. s3ammenHifi. 

Alike, a. cxorHEit. 

Alive, a. muBofi. 

All, a. Bech, Bch. 8. BCE. 

Allay, v.a, CMATdarTE. 

Allow, ¥.a, JOSBOIATD ; IPH3HABATE. 
—ance, 8 MOpmi#. 

Allude, o.n. Hamekats. 

Almost, adv. 104TH. 

Alone, a. OXWH. 

Along, pr. BLOIB. 

Already, adv. yme. 

Also, adv. taxme. 

Alteration, s. nepembua. 

Although, conj. xora. 

Always, adv. Bcerma. 

Amass, 0.@. KOLMTh, coOmparh. 

Amaze, v.d. H3YMIATh. ment, 8. 
H3yM1eHie. 

Ambassador, 8. mocor's. 

Ambition, s. gecrorbie. 

Amid, amidst, pr. cpequ. 

Among, amongst, pr. Mem]. 

Amuse, v.d, 3a6ablath —ment, 
8. 326aBa. 

Ancestor, 8 IpelOE. 

Ancestry, & Ipeqa. 

Ancient, a. 1peBHii. 

Anger, 8& THbst. 

Angry, a. cepuuTiit. 

Animal, 8. #HBOTHOE. 

Ankle, s JO,HmKa HOTH. 

Annoy, ?.a, Hasjobyzars. 

Answer, & OTBETt. 9.0. OTBBYATE. 
-able, a. orpbrcrseHHHfi. 

Ant, 8. Mypazefi. 

Antagonist, 8, conepHIES, IPOTHB- 
HUES. 

Anvil, s, HakoBaIbHa. 


VOCABULARY. 


Anxiety, ¢. Gesnoxoficrso, sa6ora. 

Anxious, a. 6Gesn0nofinnfi; to be 
— for, CHIbHO melats. 

Any, pron. kaxoli Hu6yxp; BCHEIR. 
—one or —body, Ero HAOYIb; 
-how, BO BCAEOMS cayyab; 
-thing, 470 uHu6ylb, BCE; 
—where, rrb Hi6y a5. 

Apologise, v.n. H3BHHATBCA. —gy, 
8 H3BHHeHIe. 

Apparent, a. oweBHAHH ; acHHh. 

Apparition, 8. moaBzeHie; mpH- 
Buxbuie. 

Appeal, s. Bo33Banie; oOpamenie 
Kb... v0”. IpPHOBralh BB ROMY. 

Appear, %.m. ABIATBCH, Ba3zaTbcs. 
—~ance, & BHI'b, HAPYRHOCTS; 10- 
ABIeHIe. 

Apple, 8. 2610ko0. 

Apply, va. mpnaarath; — for, 
npociuts ; — oneself, saniMaTEcs. 

Appoint, v.a, Ha3HataTb, ment, 
8 HasHayenie; to keep an -—, 
ABUTECA Bb HASHAYeHHOe BpPeMA. 

Approach, s. npH6aumenie. v.n. 
IpHOLMRaThes ; MONXOMUTS. 

Approbation, s. oxo6penie. 

Appropriate, v.a. MIpMCBONBAaTS ; 
HA3HAYATh. 

Apron, 8 nepeqHuEn. 

Archway, 8 CBOIB. 

Ardour, s. yceprie. 

Arise, .n. BCTABATE. 

Arm, 8 pyka; opymie. v.a. Boopy- 
Harb. 

Around, pr. and ad@, poxpyrt. 

Arrange, v.a. ycTpOuBaTh. 

Array, 8. crpofi, Hapa. . 

Arrest, v.a. 3a,epmath ; apecToBats. 

Arrival, a. 1pu6xttie. 

Arrive, vn. upiéxatb, 1pHXxo_uTs. 

Arrow, @. crpbra, 

Art, a. ucsyccrso. —ful, a. xurpaft. 
~logs, a. UPOCTOLYMIBEE, 

Artiole, s. nems, mperMers. 


1t 


As, conj, RAED ; EOTIA; TAB Bait. 
As — as, Tanme — Kann; as if, 
Eakb Oyrto; as to, as for, m0 
KacaeTca 10. 

Ascend, v.@. BOCXOXUTB. 

Ascertain, v.a. ‘YOCTOBBPHTS; 
Y3HaTS. 

Ascribe, v.a. IpuMHCHBATE. 

Ashamed, a. cruzHo; to be —~, 
CTH WTECH. 

Ashes, 8. pl. 301a, 1elexs. 

Aside, adv. Ha cTropoH’s. 

Ask, v.a. CpocuTs. 

Asleep, a. cnamifit, Bocrh ; to be—, 
cnatb; to fall —, sacHyTs, 

Aspire, v.n, CTPeMHTBCH. 

Ass, 8 OCelb. 

Assault, s. Ipucrynt, Hamaxenie, 
v.a. Hatalare. 

Assemble, v.a.n. co6Ompath, -Ca. 

Assembly, s. co6panie. 

Assist, v.a@. MNOMOUb, —ance, & 
IOMOMb; —ant, 8, TOMOMHAES, 

Associate, v.n. coo6maTECA. 

Assume, 0.d. UpHHUMaTS Ha cebd, 
npekworararh. 

Assure, v.a. yBbpaTs. 

Astonish, v.a. YRMBIATS. —ing, @, 
YANBUTCIbHEH. —ment, 8 yAH- 
Rreuie. 

Astound, v.a. 1opa3HTb, YAXBATS. 

Astray, adv. ch Joporn; to go—, 
cOutbcx ch xoporn; lead —, 
cOHTS Cb NYTH. 

Asunder, adv. 10po3Hb, OTXBABHO, 

At, pr. Bb, y. — home, Roma; 
— hand, n0J% pyrow; — leisure, 
Ha cBoborb; — last, length, 
Haftonen's ; — first, Bb Havas ; 
— once, cpasy ; — all, copchms. 

Attach, v.a. IPHBASH Bath. ~mens, 
8. IIPHBA3aHHOCTS. 

Attack, a. Hallagzenie, v.@. BARE 
Hath. 4 

Attempt, s. NOMHTEa. 0.4. TETRA 
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Attend, v.a. compoBoxsaTh; mpi- 
CYTCTBOBaTh. — to, CAyWlatb; 
— On, CIYRIITD. 


Attendant, 8s. ciymuTelb; mpo- 
BONUUKT. 

Attention, 8. bHIIManic. 

Attire, v.a. obparh. 8, HAapAb. 


Attitude, s. 1032. 

Attract, v.a. IpiBieratsh. 

Attribute, v.a. Ipmilich Barth. 

Aunt, 8. TeTka; great —, Gabymka. 

Authenticate, v.a. 3aCBHIbTCIb- 
CTBOBATD. 

Author, 8. COUMHHTCAb; 
—ity, 8. KocroBhprocrs. 

Autumn, s. ocenb. —nal, a. oceuuili. 

Avoid, v.a. 136'brare. 

Await, v.a. HaTbh, OMMTATD. 

Awake, a. pocuyBmilica, 
TeIbHEH. 

Awake, v.a.n. OYAUTb, NpOCHYTECA. 

Awaken, v.a. 6y HTD. 

Award, v.a. Iplucy# lars. 

Awe, 8 cTpax’. 

Awful, a. crpayruntit. 

Awkward, a. Weyk10milfi, 1e10B- 
Bift. 

Axe,s.Tou0ph; battle—, 6epzHm't. 


aABTOP. 


OLn- 


Baby, 8. pe6enors. 

Back, 8. ciuHa; 3a1HAH CTOpOHA. 
adv, Hasal> ob6parHo. —watds, 
adv. 3a0M'B. 

Bad, a. xynof, xypuofi. -ly, adv. 
AYPHO, NIOXO; CHALHO. 

Badge, 8. 3Hakb, HAMMBKa. 

Bafile, v.a. o6manyto. 

Bag, 8. MbmoKB. 

Bake, v.a. neqb. —er, 8. 6YIOUGIED. 

Ball, 3. mapb, MAIb; Oal'B. 

Band, 8 3aBa3Kka, CBA3b; TOMA; 
Xopt. 

Bang, 8& ylapb, WyMb. .a. OUTS, 
TY3HTb; — the door, x1IOMHYTb 
aABephh. 
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Bank, 8. Hachus; Geperb; OaHE. 

Banner, 8. 3HaMa. 

Banquet, & NHpb. 0.2. IMpOBaT. 

Bar, 8 nozoca; pbmuersa; cocropie 
QLBOKATOB). v.a. 38TOPpaRUBarTh ; 
Mbmuarth. 

Bare, a. narofi; —footed, 6ocok ; 
-headeod, ct nenokpHto# roz0Boli. 

Bargain, 8s. roprobak cy‘brka, mo- 
KyIKa; into the —, BlobaBORD ; 


a good —, [cieno. vn. TOpro- 
BaTbCd. 

Bark, 8. apeBecnad kopa; Jali; 
CYIHO. v.n. JOA. 


Barn, &. NTH. 

Barrel, 8. 60uUCHORL; cTBOI (py- 
Rc iiniii ). 

Barren, a. 6ce31OoLAI it. 

Barricade, 8 uperpaya. 
TPOMOMAATD. 

Barrier, s. Oapbept, upenatcrBie. 

Basin, 8. Ta3'b; sugar—, caxapHHuya. 

Bask, v.n, rpbroca. 

Basket, 8. kopswiia. 

Bat, 8. eryuan MBI. 

Bath, s. Bana. 

Bathe, v.n. KyWaTbca. 

Battle, s. Oursa, cpamenie, Ooff. 

Bawl, v.n. kpHuarb. 

Bay, 8. Oyxta; aaBpoBoe Aepeno; 
THAN AOMAAb. v.n, LATS. 

Beach, s. Geperh Mop. 

Beak, 8. riot. 

Beam, 8. 6pepno; Ayab cBbra. 
U.N. CIHUTb. 

Bean, 8. 60603! 

Bear, 8. MeIBhIL. 

. Bear (to bring forth), v.a. poate, 

IPOUSROLUTH. 

Bear (to carry), ¥.@. HOCHTE, BH- 
HOCHTL, TepI'bTb. 

Beard, s. Gopoza. ed, a. 
porok. 

Beast, 8. 3n6pb, HABOTHOE. 

Beautiful, a. uperpacnuG. 


v.da. 3a- 


ch 60- 


Beauty, s kpacoTa; EpacaBaya. 

Because, conj. noTomy 110; — of, 
10 NpHuHHt. 

Becoming, a. OHTL ED IMU. 

Bed, & uocTerb, EpoparTh; —cham- 
ber, cnaabua; —clothes, orbaio. 

Bee, & muera; —hive, 8. yieil. 

Beech, 8. 6yRb. 

Beef, 8, robs xia. 

Beet-root, 8. CBCK.1a. 

Before, pr. npexb, panbmie. adv. 
Ipemye. conj. upeajye hud. 
Beg, v.a. Mpocith; NpocuT, Mu- 

AOCTHIH. 
Beggar, 8. HUM. 


Begin, v.a. HauNHaTh. —ning, 8. 
Hayao. 
Behave, v.n. BecTI ce6s. —viour, 


& Toperenie. 
Behead, v.a. o6e3rsaBiiTh. 
Behind, pr. Wo3aqH, 3a. adv. c3aTIt. 
Behold, v.a. yBurbrs. 
Belief, s. pbpa. 
Believe, v.a. BLpUTh; TYMATD. 
Bell, 8. KO.10KO.'b, 3BOHOKD. 
Bellow, v.n. MELYaTb, KpI4arh. 
Bellows, s. wix. 
Belly, 3. m1Bor, My30. 
Belong, v.n. npHnatienarp. 
Beloved, a. BosawOsenH nil. 
Below, pr. nor». adv. BUUBY. 
Bench, s. cramefita. 
Bend, v.a. crudaTb. 8. NOBOpO!'b. 
Beneath, pr. nolp. adv. BUIBY. 
Benefactor, s. Gsaroybre.tb. 
Benefit, 8. Blrota. va. qhaarh 
NoOpo; NpitHocITL Hombsy ; — by, 
MOTL30BATECA. 
Benevolent, a. 
noOpurii. 
Bent, a. cornyriii. 
Benumbed, a. ontnentunii. 
Bereave, v.a, JTMHTb. 
Berry, 8. sroja. 
Beseech, v.a. yMOIATL. 


OLarOCKIOUNW EH ; 


Beside, pr. noah, Bosh; Bub 

Besides, pr. cpepx, Epom'b. adv. 
Kpom’ roro. 

Besiege, v.a. cam Tars. 

Best, a. ayuuifi. 

Bestir oneself, v.n. x10moTars. 

Bestow, v.a. jlabar. 

Bet, 8. Wapl. v.a.n. Ropaarb apy. 

Betray, v.d. H3MLUNTL; OTEPHITS 

Better, a. ayumi. adv. ayyue. 

Between, pr. mew Ay. 

Beyond, pr. 10 Ty cTOpoHy; 38; 
Bir'b. 

Bid, v.a. BexbTr. 

Big, a. Gorpmofi. 

Bill, « Ku0BD; cierb; MpoeErL 
BUKOHA. 

Billow, 8. Bota. 

Bind, v.a. CRH3HBaTL, OOA3ILIBATD 
(sec p. 138). 

Bird, 8. Wiila. 

Birth, 8. pomyenie; mponcxomyze- 
Hie; —day, [cub pomjenia. 

Bit, & KyCOKL; yansa. 

Bite, v.a. Kycarh. 

Bitter, a. ropoxilf » wevabAAi. 

Black, a. uepnuil. -berry, 3. eme- 
Ruka; —Smith, Ky3SHeN'L. 

Bladder, 8. ny3npb. 

Blade, s. 6namina; credean. 
Blame, 8, Bia. va, NOPHNaATD; 
to be to —, ONTL BIMOBATHIM'L. 

Bleak, a. xoaomuuit. 

Dleat, vn. OxceuTb. ing, 8. 61eA- 
Hie, 

Bleed, v.a.n. 1yckaTb KPOBb; Nere- 
aT KPOBLW. 

Bless, v.a. G1arocdoBlaTh. ed, a. 
O1awenuNl; O_apeusHil, -ing, 
8. &larocoBeHie, Garo. 

Blind, s. mropa. a. crbnoii. 

Block, v.a. saropamitBarh. 

Blood, 8. KpoRh. 

Bloom, blossom, s. upLrs. 
UBSCTH. 


vn. 
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Blow, 8. yrap's. 

Blow, v.n.a. Tyth; — off, cxyts ; 
— UP, B30pBaTh Ha BO3LYX'b. 

Blue, a. cunifi, rozyooft. 

Blunder, s. omu6xa. 

Blunderbuss, g. Mymkers. 

Bluch, 8 pyMaHel'b. v.n. KpacH'brp. 

Boar, 8. radaH'b. 

Board, 8 Jock’; CTOIb, WHA; 
Ooprh. v.a, adopAipoBarD. 

Boast, vn. XBaCTaTbcA.  —€T, 8 
XBACTYH. 

Boat, 8 JO0.Ka; —man, 
HHED. 

Body, s. rh10; weroBbrs, ocoba; 
OOMIECTBO ; OTPAIL. 

Boil, v.a.n. Baputh; KHU'STD. 

Bold, a. cmbaniii. 

Bolt, 8. 3aCOBb, 3a1BiIaKa. 
Ball pars. 

Bond, 8. cBi3b; ycIOBic, KOHTPAKTS. 

Bone, 8. KOcTE. 

Bonnet, 8. waka. 

Boon, 8. MHOCTh; mpocLo6a. 

Boot, 8. camor. 

Booty, s. qoOnrt. 

Border, 8. kpaii. 

Bore, v.a. nakohlars. 

Borrow, v.a. 6patTb Baim. 

Bosom, 8. rpyqb, cepale. 

Both, pron. o6a. 

Both — and —, conj. 1 — 1 —% 

Bottom, 8 (HO; KOHCI'. 

Bough, 8. cykt. 

Bound, ¢. 1pHMOK.. v.n. IPHTart. 

Boundary, 8. uperhib, rpanita. 

Bow, & NOKIOHD. 0.0.2. THYTb, —CH ; 
HAKNOHATL, —CH, MOKJOHINTDCH. 

Bow, & IVE. 

Bowl, 8. wanra. ¢ 


10J04- 


v.a. 


Box, & AMES; EKO3IH; 10m (BB 


reaTph). 
Boy, 8 MaIbwHKS. 
Brain, & MO3Ib. 
Branch, 8 cykb; OTpacie. 
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Brave, a. xpa6pnit. ~ery, 8. xpa6- 
pocth. 

Brawny, @ Myckyluctifi. 

Bray, v.n. peBbro. 

Breach, s. 1p010Mb; Hapymlenie. 

Bread, 8. x.'b6'p. 

Break, v.a. 10Math, pa3sours. 

Breakfast, 8. 3anrpat’b. 

Breast, 8. py. 

Breath, 8. quxauie. 

Breathe, v.n. JH MATS. 

Breed, v.a. 1 pou3BOAUTD. 

Breeze, 8. Bhreph. 

Brick, 8s. kup. 

Bride, s. nepbera; -groom, me- 
HIUX’b. 

Bridge, 8. Mocrt. 

Bridle, 8. ysqa. 

Bright, a. enbramii. 

Brilliant, a. 6secramifi. 

Bring, v.a, npnuocuth; — forth, 
UPOUSBOLNTH; — Up, BOCHITATL. 

Broad, a. wiporili. 

Broil, v.a. wapirs. 

Brood, 8. mreHiH. 

Brook, s. py4eii. 

Broom, 8. Mererka. 

Broth, s. 6yaLou. 

Brother, 8. 6pars ; 
CTRO. 

Brow, 8. 6posb. 

Brown, a. 6ypuiif. 

Brush, s. merka. v.a. WHCTHTL. 

Lrute, 8. RHBOTHOE, 3BBhpb. 

Bubble, 8. ry3npp. vn. umbre. 

Bucket, 8. negpo. 

Bud, 8. noua. 

Build, v.a. crpours. 


~hood, 6pat- 


* Bull, s. OuK. 


Bunch, 8. nywekb; KNCTD. 
Bundle, 8. cpu3ka, y3eJ'b. 
Burden, s. Taects. 
Burial, s. norpeGeunie. 
Burn, v.a.n. Keub; ropbrs. 
Burst, v.n, JOMHYTS. 


VOCABULARY. 


Bury, v.a. XOPOHUTE. 

Bush, 8 Kycrh. 

Business, 8. 3anatie, 1510. 

Busy, a. 3anatofi, rbarerbanii. 

But, conj. HO. adv. TOKO. 
Kpom'h. 

Butcher, 8. MACHUK'R. 

Butter, s. Macao; —cup, pavyHuy.'b. 

Butterfly, s. 6aGoura. 

Button, s. myroputa. 

Buy, v.a. KyIHTS. 

By, pr. MOcpexcTBOMD ; Ypesd ; 
Bo31'5; mumMo: by and by, cKopo. 
—stander, 8. mpiucyTcrByouili ; 
—word, moroBpopia. 


pr. 


Cab, 8. ka6pionerh ; —man, 13B0- 
IAI. 

Cabin, 8. Katora. 

Cable, s. kanarh, Kahe.b. 

Cackle, v.n. KYMaxtarD. 

Cage, 8, Kabra. 

Cake, 8. 111pomnoe. 

Calf, s. reneHor’b. 

Call, v.a. 3Barb; HasnRath ; — for, 
CIPAMHBATh; BAXOMITH 3a K'bLM'b, 
UbMb. U.N. BAXOLUTH. 

Calm, a. cronofinuili, rnxiii. —ness, 
8. CILOROHCTBIC. 

Camel, s. pep60at. 

Campaign, 8. 10X0,'b. 

Can, 8. Kpymra. 

Can, v.d. mory. 

Canal, s. KaHar), KanaRa. 

Canary, 8. Katapefixa. 

Candle, s. cpbaa. 

Cane, & Tpocts, narka. 

Cannon, &. Ilyimka. 

Cap, 8. mama. 

Caper, v.a. IpPHTarb. 

Capital, s. croimma; kamuTarp. 
a. OTIHYHHE. 

Captain, s. naluTaH. 

Captivate, v.a, LIbHATD; O1APOBH- 
BAT. 
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Captive, 8. IIbHANKS. 

Capture, v.a. 38XBaTUTh. 

Card, 8. kapra. 

Care, 8. 3a601a. —ful, a. sa60TIH- 
Bil, OcTopomuni; —less, 6e3- 
BL00THLIM, HeCOCrOPORUEH. 0. 
sadotuthen; take —, Gepe- 
unea; take — of, sa6ornTbca o 
YOM. 

Cargo, 8. rpy3t. 

Carman, & JOMOROM H3BOULHE'L. 

Carpenter, 8. IIOTHIK'L. 

Carpet, 8. KoBep'h. 

Carry, v.d. HOCHTL, BOSIITL ; — out, 
HCHOMHLALD. 

Cart, 3. te.'bra; —er, BOSUHKB. 

Carve, v.a. Buupbsat, (wood, &c.) ; 
paspbsath (meat, &e.). 

Case, 8 c.lyuatt, 7610; bytaaps. 

Cask, s. 6o1ka. 

Cast, v.a. Kars, OpocarL. 

Castle, 8. 3aMOK'b. 

Casual, a. c1yyafinmii. -ly, adv. 
—HO. 

Cat, 8. Konrita. 

Catch, v.a. JOBNMS nolimMath; — 
hold of, cxpatuTs. 

Cathedral, s. co6op. 

Cattle, 8. ckoTn. 

Cause, 8. mpimunna; bao. 
MDM TUIATB. 

Caption, v.a. npelocteperars. 

Cautious, a. ocropomHHii. 

Cavalry, 8. KOHHIHA. 

Cave, 8. Wenepa. 

Cease, v.a. mepecrats, 
THT. 

Ceiling, s. moro10K. 

Celebrated, a. 3HaMcHHTHE. 

Cele&tial, a. neGecunif. 

Cell, 8. Keiba ; TlIOpemHaa BaMmepa. 

Cellar, s. norpe6t, nolBals. 

Censure, ¥.a. OCyRaTh. 

Century, s. crorbrie. 

Ceremony, 8. tepemonia. 


v.a. 


mpekpa- 
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Certain, a. Bbpauli, yebpenank. 
pr. Héz0TOpHH, asBberaue. —ly, 
adv. HempembHno. 

Chain, 2. whns, whoa. 

Chair, 8. cry. 

Chaise, ¢. HomAcEa. 

Challenge, 8. BH30Bb. 4v.a. BHISLI- 
BATb. 

Chamber, 8. RoMHaTa. 

Chance, s. cayyali, BO3MOmMOCTE. 
on. CIYLETECA. 

Change, s. nepembua; mearnia .CHL- 
Ti. v.a. MENATS, WepeMbuATE. 
Character, 8 xapakrepb; pely- 

Tanif, HMA. 

Charcoal, s. ypesnecniit yroms. 

Charge, 8. nopyuenie, oBbpcuie ; 
UpHkasanic ; crbtkaA; avara. 
0.4. NOPyyath; WpNKasITh ; Wpo- 
CHTb WhHY ; ATAKOBATS. 

Charitable, a. 61arornoprterbn it. 

Charity, 3. mimocepjie; MUIOCTHIA. 

Charm, s. owapoBaHie; mperects. 
v.d. YCIamlaTb. —ing, a. mpe- 
IecTHuH ii. 

Chase, 8 OXOM, MOTOna, JOBIA. 
v.@. THATCH 3a. 
Chat, 3. pasronop.. 

BapUBATb. 

Chatter, ».n. Go1TaTb. —ing, 8. WeJ- 
Ranbe 3ybamu. 

Cheat, v.a. OOMaHEIBaTL, NIYTOBQTS. 

Check, v.a. 3aepaitBath. 

Cheek, 8. mera. 

Cheer, 8. yrouleHie; paxocrHit 
EPHED. v.02. yBeceluTL; o7006- 
puTb KpHKom’. —ful, a. Beccrnii; 
~less, Teva.bHbiii. 

Cheese, 8. CHD. 

Cherish, v.a. 1106nT». 8 

Cherry, 6. BHITHA. 

Chess, 4. 1ax Mari. 

Chest, ¢. HIMHKb, CYHIYKD; Ipydb. 

Chestnut, 8. nalitan's. 

Chicken, 8. THNIeHOH'D. 


v.n. paslo- 
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Chief, 8. HavaIbHHES, rapa. 
TAABHBH. 

Child, « aura; -hood, rbrerso. 
-ish, a. xbrcxifi; —like, noz06- 
HHA pebeHEy. 

Chill, s. tpomb, xo10ND. ¢.a. 3HO- 
ONTH; OXJamarTy. 

Chimney, s. tpy6a. 

China, s. Kutaii; dapdopt. 

Chink, s. rpemuna. 

Chip, 8. mena. 

Choice, s. BHOopt. 

Choir, s. xop». 

Choke, v.a.n. 
XOTLCH. 

Choose, v.a. BHOMpATL; v.n. Mpen- 
WOALATh, XOTETb. 

Chop, v.a. pyOsrs. 

Chord, s. crpyHa. 

Christen, v.a. KpecTuTs. 
XPHCTIANCKIN CTPAHE. 

Christmas, s. Pomazccrso. 

Chuckle, v.n. rxoxtats; cwbareca. 

Church, s. nepkoBb; —yard, Ezaz- 
Onnte. 

Circle, 8. Epyrb. 

Circumstance, 8. obcToATerBcTERO. 

Citadel, 8. rpbnocrs. 

Citizen, 8. rpamqannns. 

City, 8. ropor’s. 

Civil, a. rpamyanckifi, crarcetii ; 
BLRINBHE. 

Claim, 8. Tpedopanie, nperensia. 
v.a. TpeOoBaTb 10 MpaBy. 

Clamour, 8. myM. 

Clap, 3. XIONZHbe, Ylapb, PyEO- 
NX€CKaHie. 0... ALIOTHPOBATh. 

Clasp, v.a. o6nuMars. 

*Class, 8. EIacch, paspamh, poms. 


a. 


YAYMMTE; 3aH- 


Clatter, v.n. cryyats. <ing, 8. 
CTYR'b. 

Claw, 8. KOrOTE. 

Clean, a. unctHfi. 0.0. GHCTHTD 


Cleanliness, s. onpaTHocts. 
Cleanse, v.a. ownnlars. 


VOCABULARY, 


Clear, a. scnmfi, anctuf. va. 
OUHMATL ; — up, OODACHETL 

Cleave, v.@. pacCKaIbBaTh 

Clergyman, 8. 1acTopt. 

Clerk, ¢. npHEanlHES. 

Clever, a yMHHG, 
Ness, & HCEYCCTBO. 

Cliff, s. ckaza, yrec. 

Climate, 8. KMart. 

Climb, v.a. B31'53aTb, TOA MATLCA. 

Cling, o.n. IpuyepmuBarscd. 

Clip off, v.a. orptaars. 

Cloak, 8. 14a0l% ; Macka, pers. 

Clock, 8. yack. 

Close, adv. 6.111350. 

Closet, 8. Ka6muers. 

Cloth, 8. cyEHO. 

Clothe, v.a. orbsats. 

Clothes, 8. pl. oneaja. 

Clothing, 8. oxcuiza. 

Cloud, 8. o61aKo, Ty4a. 

Cluster, 8. nyyekh, Kya. 

Coach, 8. Kapeta; —man, EYYepb. 

Coarse, a. rpy6nii. 

Coast, s. Gepers mops. 

Coat, 8 CIOPTYKT. 

Coax, 0.a. Ipildlackars. 

Cock, a whryx'. 

Coffin, s. rpo6. 

Coin, & MoHeTa. 

Cold, a xoazoqnuit, & XOI0ID; 
npoctyy7a; to catch —, mpocty- 
WUTHCA. 

Collar, 8, BOpOoTHUES ; oMlefiHNET. 


cnocobunil. 


Collect, v.a. co6upats. -ed, a. 
.coonofanit. e 

Colour, 8, BETS. 9.0, OEpaIII- 
BaTh. 

Colt, «. mepeGenort. 

Combat, 8, Ooi. 


Come, o.%. npHxoyuth, mpibsmars ; 
— about, cryyutsca ; — down, 
CHYCHATECH, CXOLHTL; — forth, 
pacnyckatpca ; — off, c1Y4HTECA, 
BHXOMUTS; —— On, Hactylarb; — 
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out, BHXOXNTS; — up, MOXKo- 
WHT. 

Comfort, s. yrbmenie; yxo06crs0. 
—v.a. yrbmath; nOlKphLAATL. 
—able, a. yYOTHHI. 

Command, 8. mpieasanie. 
IPHKAZATL ; WAYATCTBOBATE. 

Commemorate, ¥.a. BCIOMHHATS. 

Commence, v.a. HalHaTh. —mont, 
8. Havalo. 

Commend, v.a. XBQIHTB; mopy- 
HTB. 

Commit, v.a. NopyaHts ; 
IWHTb. —tee, 8 KROMUTECTD. 

Common, a. o6mili; o6mEHoBen- 
HLM; wpocrofi. 

Commotion, 8. cuymeHie; mymM. 

Communicate, v.a.n. coo6mars, cA. 

Companion, 8 TOBApPHUIb. 

Company, s. o6ujecrBo. 

Compare, ¥.a. CpaBHIBaTb. ison, 
8 CpaBHeHie. 

Compassion, 8. comarbnie. 

Compensate, v.a. BO3MbulaTb, BO3- 
Harpamjath, —afjpn, & BO3Ha- 
rpamyeHie. 

Complain, v.n. Ha10BaTLcs. 

Complaint, a. mazo6a. 

Complete, a. nornnii, whan. 

Compliment, s, npusbrersie; to 
give one’s -8, KIGaHATECH. 

Consply with, v.n. corzaciTEca. 

Compose, v.@. cocTaniath; to be 
—d of, cOCTOATD 113'b. 

Comrade, &. TOBapHI'b. 

Conceal, v.a. CEDEIBaTD. 

Conceit, 8. BHconoMbpie. od, a. 
BEICOKOMBpHH MH. 

Concegning, pr. KacaTexBHO. 

Conclude, v.a.n, BORYATb, —CH 3 
SAKIIOURTS. 

Conclusion, 8. konens; yObuxAeuie. 

Condemn, v.a, * mpuroBaptnath, 
IpHcymyaTh, ation, 8 Upiurd. 
BOPS. ; 


@.a. 


cobep- 
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Condition, s. moromenie, cocroaHie; 
ycr0Bie. 

Conduct, 8. noBezenie. 

Conduct, v.a. BeCcTH. 
BOLHIE'S. 

Confess, v.a.n. Upi3HaBaTb, —CA. 
—ion, & Ipu3sHaHiec; HcnoBhIL. 
Confide, v.a. yopbpatb; v.n. BB 

PATLCA. 
Confident, a. ypbpenuni. 
Confine, v.a. 3an1104aTS. 
8 3ARII0UeHIe. 
Confirm, v.a, LOATBEPHAATS. 
Confuse, %.a. CHYTHBaTb. —sion, 
& CcMyMleHie. 
Congratulate, v.a. MO31paBlaTs. 
Connect, ¥.a. CBA3HIBATh. 
Conquer, v.a. n06be1aTb. Or, & 
NOObIUTEIS. 
Conscience, 8. COBECTS. 

Conscious, @. cosHaMilt; to be — 
of, 3HaTb. —ness, 8 COsHatie. 
Consent, 8. corzacie. v.n. corma- 

CHTBCA. 
Consequence, ¢. crbactsie. 
Consequently, adv. crbaoparexbHo. 
Consider, v.a. oOcy#1aTb ; CINTATS. 
-able, a. 3Ha4TeABHH A. -ation, 
& oOcy#2enie ; 3HadeHie. 
Console, v.a. yrbuats. —ation, & 
yrbuenie. 
Constant, a. nocrosuunit. 
Oonsternation, s. cnyujenie. 
Contain, v.a. coxepmar. 
Contemplate, v.a. pasMHMIIAT. 
Contempt, s. npespbuic. uous, 
a. Wpesprrel bun. 
Content, contented, a. Jopo1sHii. 
Contents, 8. pl. coxepmuMmoe. 
Contest, 8. Oops6a. 
Contest, 0.a. CHOPHTh, COCTA3ATLCA. 
Continual, a. nocrosHani. 
Continue, v.a.n. MpOLOrarTs, CA. 
Contrast, 8. cpapHenie. 
Contrast, v.a. cpaBHATts, 


~Or, 8. 1P0-= 


-ment, 
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Contribution, s. noxarn; cOops 
NORE PTBOBAHIi. 

Contrive, v.a. mpHazyMatTs; ycrbrs. 

Convenient, a. yxooanit. 

Convent, 8, MOHACTEIDb. 

Converse, .n.  pa3rOBAapiBaTs. 
~ation, 8. pasroBop. 

Convey, %.a. HOCHTS; coobmaTs. 

Convince, v.a. yOobmAars. 

Cook, 8. NoBaph; Kyxapka. v.a. 
TOTOBHTB. 

Cool, a. cabxifi, mpoxsaznii; xo- 
oyun. 

Copper, s. mbap. a. mbynuit. 

Copy, 0.a. CHUCHIBATh, MOLpamars. 

Coid, 8. BepeBra. 

Corn, 8. x1'b6a; MO3015. 

Corner, 8. yrou'b. 

Corpse, corse, 8. TpyI's. 

Correct, v.a. MOMpABIATL ; HARASH- 
BaTb. ad. WpaBUIbubil, Bbpunh. 
-ion, 8 NonpaBka; Hakasauie. 
—ness, & MpaBl.1bHOCTb. 

Corroborate, v.a. NOATBEPHAaTh. 

Cost, 8. hua. 0... CTONTS. 

Cottage, s. xuamHa, "36a. er, 
8 EPCCTBAHIHS. 

Cotton, s. Gymara. a. 6ymamHnfi. 

Counsel, s. cophth; —lor, copht- 
RHE. 

Count, v.a. CUNTATS, COCIUTATH. 

Count, s. rpads ; —ess, rpaduHa. 

Countenance, 8. 1100. 

Counterfeit, s. 1noryhrra. 

Country, 8. crpana; AepeBHA; po0- 
AWHa. —Maa, 3CMINED, EPCCTHA- 
HHHB; —seat, MOMBCTHE. 


, Couple, s, mapa. 


Courage, 8. xpabpocrs. 

Course, s. Teyenie; Orb, XONb; 
of —, KoHeqHO. 

Court, 8. [B0pb; IBOpens. 

Courteous, a. Bharani. —tesy, 
& BimANBOCTL; —tier, MpinyBop- 
Hil; -ship, yxasupanie, 


VOCABULARY. 


Cousin, 8. WBoWpoTHHH Spars, —aA 
cecTpa. 

Cover, & EDHIEa. v.a. IOKPH- 
BaTb. 

Covet, v7.4. Melarh, QKATL. —OUS, 
a. CKYNOH. ~ousness, & CKY- 
UOCTL, KOPHcTOINOie. 

Cow, 8. kopoBa; —herd, mactyx's. 

Coward, §. Tpycb; —ice, TPyCcocTb 
-ly, a. TpyciBAii. 

Crack, 8. TpelluHa. 4.0. KOIOTS; 
XI€CTAaTh. v.. TPCCKATLCH. 

Cradle, 3. 11bKa. 

Crash, 8. Tpeck. 

Crave, ¥.a. 1pocuTs yObAUTCALHO, 

Crazy, a. cymacueqmifi. 

Create, v.a. TBOPUTL; HAsLAyaTD ; 
whiarb. 

Creature, 8. cosqaHie. 

Creep, v.n. MO13aTb. 

Crew, & SKINagxb, MaTpoch; mafi- 
Ka. 

Crime, 8, mpectynsenie. 

Cripple, s. karhka. 

Crooked, a. rpuzoft. 

Crop, 8. #aTBa, ypomaii. 

Cross, 8 Kpecrb. a. cep_uTHi. 
0.d. I€PeXOAATb; —- one’s arms, 
CIORHTh PyKI KpectoMt. 

Crouch, on. upumazath ; moxIu- 
Warh, 

Crow, 8. Bopoma. 
XOMS. 

Crowd, 8. TO1Ma. %.d.n. HAMOIHATS; 
TOUNUTHCH. - 

Crown, & KOpoHa; HpoHa. 
KOPOHOBATE. 

Cruel, a. xecrosifi. —ty, 8. mecro- 
KOCTE. 

Crumb, 8. kpomsa. 

Crush, v.a, pasJaBlrh. 

Crust, ¢. Kopa, KOpKa. 

Crutch, s. RocTHIS. 

Cry, 8. EpuK. 
WIakarh, 


vn. Whrb nbty- 


v.a. 


vn, EDITS; 
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Cub, 8. mleHOR'. 

Cuff, 2. ManmeTka; Ylapbeylanou'h. 

Cunning, 8 XUTpOcTh, a. xuTpuil. 

Cup, 8. 4aulna. 

Cupboard, 8. mxambe 

Curb, 8. y3qa. v.a. ChepmlBars. 

Cure, 8. reveHie. v.a. ICTS. 

Curiosity, 8. 1060nHTCTBO. 

Curious, @. IN060NHTHHH, crpan- 
nif. 

Curl, s. 1OKOHS. 0.4, 3ABUBATS. 

Curly, a. kyzpanuit. 

Currant, 8. CMOpolitHa; KODITHKA. 

Current, 8. Teuenic. a. Texymill. 

Curse, 8. Ipokiitie. v.a. IpokIi- 
Hath. 

Curtain, 8. 3aHaBhc. 

Curve, 8 Kpltbad INHi# 3 3aB0pOT 5. 

Custom, 8. o6nuali; -er, noxyma- 
1e1b, Nocbruterb; — house, 
10MOMHA. 

Cut, v.a. pbsarb. 8. YXapb; EOPOTs 
KOA JOpora. 

Dagger, s. Knnmark® 

Daily, a. emcaucBHHf. adv. -10. 

Dam, 8. MaTKa. 

Damp, a. ciipoli. 8. chtpocrs. 

Dance, & TaHeilb. %.m. TAHILOBATH. 

Dunger, 8. OUACHOCTR —OUS, d. 
OQacHHil. 

Dare, v.n. cwbTp. 

Dark, a. tTomuttil. 
HOTA. 

Dart, 8. crpbia. v.n. Opocareca. 

Date, 8. W11CI0, BPeMA, eHIIH’s. 

Daughter, &. Zoun. 

"Day, 8. Jeub; —break, pascp irs. 

Dawn? s. pascpirs, Hayai0. v.n 
pa3scBbhrath. 

Dazzle, v.a. ocrbnaaTy. 

Dead, a. Meptauli., —ly, adv. cwep- 
TeIDHNH. 

Deaf, a. rayxofi. 

Deal, v.n. TOpropaTh: nocTvmars. 


~ness, 8. TeM- 
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Deal, 8. HorH¥eCTBO; a great —, 
MHOTO. 

Dear, a. xoporoft. 

Death, 8. cueprb. 

Debt, 8. Homrn. 

Deceased, a. nonoftunft. 

Deceit, 8. o6maxH'D. 

Deceive, v.a. OOMaHHIBaTD. 

Decent, a. npr. 

Decide, v.a.n. pbinath, —Ca. 

Decision, s. pbmuenie, ive, a. 
pbmureibanit. 

Deck, s. nary6a. v.a. YEpamars. 

Declare, v.a. OOLABIATL ; YBSPATb. 

Deed, 8. 7510, NOMBUTD ; TOKYMEITS. 

Deep, a. rry6orili. 

Deer, 8. O1eHb. 

Defeat, s. mopamenie. v.a. nobha- 
Nath, pascTpolurTs. 

Defence, 8. 3aliiTa. 

Defend, v.a. 3aiHwars. 

Defer, v.a, OTIaratb. 

Defy, 0.0. BH3EIBaTh. 

Degree, 8 CcTeneHs ; 
CTENMCHHO. a, 

Dejection, 8. yHEIHIe. 

Delay, 8. 3acepmra, 
v.0.%, MCLANTE. 

Delicious, a. c1azoctHHf, mpiat- 
HH, 

Delight, s. payocth. 0.a. payoBars. 
—ful, a. upiaTunit. ‘ 

Deliver, v.a. oTfaBarh; OcBO6Om- 
lath, W30aBLATh. ance, 8 OCBO- 
6omeHie. 

Deluge, 8. NOTOI'S. 

Demand, 8. tpeGozanie, mpocb6a. 
v.2. TpCOOBATL, MPOCHTS. 

Denial, 8. orpunanie; OTkast. 

Denounce, 9.2. JOHOCHTD; OOBHBATS. 

Dense, a. rycToii, n10THHH. 

Deny, .a, OTpunlath; He IpH3Ha- 
Bath. : 

Depart, 0.n. OTIpAaBIATECA, ure, 
8 OTnha vb, 


by —s, 10- 


saneenie. 
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Depress, 0.4. IPHBOAWTS Bb YEH 
nie. 

Deprive, 0.0. IHMAaTB. 

Depth, s. ray6uHa, r1y6s. 

Derision, 8. ocm'banie, nacw’ burrs. 

Derive, 1.4. IpOHSBOAHTB; Nory- 
UHTh. 

Descend, 0.4. CXOAMT, CIYCRATECA. 
—~ant, & IOTOMOKS. 

Descent, 8. CILYCKS, CXOXb; IPOHc- 
xomenie. 

Describe, v.a. ONNCHBaTS 

Description, 8. omncanie. 

Desert, 8. IYCTHIA. a. IYCTHHENT. 

Desert, v.a. NORHIATB. 

Deserve, v.a. 3&8ClYRUBATE. 

Desire, & Melanie. v.a. RCAATS. 

Desk, 8s. KOHTOPEa. 

Desolate, a. nyctHHBnft; moKH- 
HYTH Hi. 

Despair, 8. oTyanuie. vn. orgas- 
BaTLCH. 

Desperute, a. orvanHHarfi. 

Despise, v.a. npe3supars. 

Destine, v.ad. Ha3HayaTh <y, 8, 
pokh, cytL6a, yyacths ation, 
Ha3sHayenie, HASHAYCHHOS MACTO. 

Destroy, 0.d. YHUYTORATb, paspy- 
War. 

Destruction, 8. paspymeHie; m0- 
rm6elb. 

Detain, v.a. ylepmuBaTE. 

Determine, v.a. pbmars, cyXuTs. 
~ation, 8. phulenie. 

Device, & BHIYMEa; TeBH35. 

Devise, v.a. EDPHIYMHBaTE. 

Devote, ».a. NOCBAMAaT, UpelaBart. 


-ed, a. upelaHHnfi. -ion, 2. 
IpeXaHHocrs. 

Devour, v.a. NORAPATE. 

Devout, a. na6omnnft. ly, ade, 


HaOOEHO; OT AYIIE. 
Dew, 8. poca. 
Diamond, «. 6puziauth 
Dictionary, s. cloBaps, 


VOCABULARY, 


Die, o.n. YMUpaTh, CKOHWATLCA, 
OEOISBATE. 

Different, a. pasxnwHHfi ; xApyrof. 

Difficult, a. rpyqunfi. ~y, 8. Tpyz- 
HOCTS. 

Dig, .a.n. EOUaTh, PHTb. —ging, 
8. Eonauie. 

Dignified, a, crenennufi. 

Dignity, 8. JOCTOHHCTBO. 

Dilapidated, a. paspymenHHg. 

Diligent, a. npuzemunit. 

Dim, a. mpawanf. 

Diminish, 1.4, yMeHbmaT 

Din, 3 MyM. 

Dine, v.n. oObraTs. —ner, 8 O66. 

Dip, v.a. NOIpy#atb, BCYHYTE. 

Direction, s. HallpaBieHie; upi- 
Kazanile ; alpecs. 

Directly, adv. cefiyact. 

Dirty, a. rpasHiii. 

Disatle, v.a. O6e3CHINBATS. 

Disagree, v.n. He COFIACHTECH ; 
OHTL BpeCIHHMS. —able, a. He- 
npisTHHh. 

Disappear, 0... HcvesaTb. —ance, 
& CEDHTIe. 

Disappoint, va. o6MAaHH BATS. 
-ment, 8 oOmaHyTOe OmUJaHie, 
Heyraya, wocaya. 

Disband, #.@. pacnycrare. 

Discharge, 8. pasrpymenie; BH- 
Crpbib; BETeKaHie ; OMpaBlaHic; 
OTCTAaBEA. .d. BHITPYMATb; BH- 
CTPBIUTS; BHAHBATH; OCBOOOE- 
Hath; YBOILHATL; YUIAtMBATD ; 
ICHONHATS. : 

Disciple, 3. yreHuEs. 

Disclose, v.a. OTEPHBaTS. 

Discontented, a. HexoBoIDHHEL. 

Discover, v.a. OTEDHBATS, HAXOJATE 
—Y, & OTEDEITie. 

Discuss, v.a. o6cymzats. ion, & 
o6cymzenie. 

Disdain, «. upespbaie. 
Suparh 


v.a, UDe- 
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Disease, 8 6or'b3H5. 

Disengage, v.a, BEICBOOo,nTER. —d, 
a. cBOOO,HHH, He3aHATHit. 

Disgrace, 8. 6eszectie, cTHIt. —ful, 
a. NOCTH HHH. 

Disguise, 9.0. CKDEIBATE. 

Dik, 8 611010, Mocya. 

Dishonest, a. OessectHH fh. 

Disinherit, v.a, 1mmaTb HacrbACTBA. 

Dislodge, v.a. BHT SCHUTE. 

Dismal, a. mpaynnit, mevarbaii. 

Dismay, 8 ymacb, uCHyTS 

Dismiss, v.a. pacilyckaTb; YBOIb- 
HATL; OTIYCKATB. 

Disobey, v.a. He NOBNHOBATECE. 

Dispose of, v.a.n. pactolaratbh YSN, 
OTJaBaTh, Tpolarh. —d,a. pacio10- 
MCHHHE. —ition, s. pacholomenie, 
xapakTep'. 

Dispute, v.a. CHOPHTR 8 CHOPS. 

Distance, 8. pascroanie. 

Distant, a. oTjarenuEi. 

Distinct, a. acuufi. 

Distinguish, v.a, oTamyaTb, pasiu- 
yaTs. —ed, a. 3yaMeHuTHi. 

Distress, 8, rope, HY#1a. 
orop¥arE. 

Distribute, v.a. pa3zaparTa. ion, 
8 pasla4a, 

District, s crpana, 061acTS 

Distrust, s. Hex0Bbpie. 

Disturb, v.a. 6esnoxouTh 

Ditch, 8. kaHaBa, poBtE. 

Docility, s. nocayuanie. 

Doctor, s Bpayb. 9.4. IbanTs 

Dog, 8. co6aka. 

Domestic, a. Jomamnif, # cayra. 

Donkey, 8. ocer. 

Door 8. ABeps. 

Dose, & xbkapcTso. va. NEWATS 
IbRapcTBaMit, 

Dote on, #.n. crpacTHo 106178. 

Double, a, rB0ffxoft. 

Doubt, « comntuie. 0.0. cOME 
BaTEcs 


v. a. 
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Dove, @ rory6s. 

Down, pr. and adv. BHH35. —ward, 
a. HAUPABICHHE! Buu3h. —wards, 
adv, Ha HH35. 

Drain, v.a. ocymaTh, HcTOMaTh 8. 
EaHapa, BOFOCTOUHAR TpyCa. 

Drake, a. cezeseHs. 

Drag, 0.@, TAILUTE. 

Draught, 8. ra0TORB; ckBOSHOL 
BbTeph; TOHA. 

Draw, 0.0. THHYT; PICOBaTh; — on, 
HaBlekaTh. —bridve, 8. lOlbeM- 
HH MOCTh; er, ALK. 

Dread, ¢. crpaxb. v.a. OOATBCA. 
~ful, a. crpamunit. (cut. 

Dream, @& COHD. v.n. BINT BO 

Dreary, a yrpwoMiii, mew1bHH i. 

Drench, v.a. I pOMadHBaTE. 

Dress, & Mx1aTEe. v.a.n. OFSBATS, 
“CH; M@PeCBHSHIBATh —er, 8. 
WEAN WIA WOCcysH; —ing box, 
TYAICTHAH AWWE'S. 

Drift, vn. Hecrich TeweHiem'h. 

Drink, v.@, mT. 

Drive, v.a. THATS,  BOIMBATS. 
vm, ‘BXATb; ‘kaTaTbCA, MpaBluTb 
HOMAXLMH. ~—er, & KYYEPD. 

Droll, a. cubmnoft. 

Droop, %.n. BAHYTD, W3HEMOTaTh. 

Drop, @& Kans. vd. YDOHIITD, 
OHYCEATL, vn. ylalatb. 

Drown, ¥.a. TONITE. ‘ 

Drun, 8. 6apaban. 

Drunken, a. woxnnit. 

Dry, a. cyxofl. van. CYMHTB; 
COXHYTL. 

Dubious, a. compuTerbAHit. 

Duchess, 8. repuoriHa. 

Duck, 8. yrka; —ling, yTeHOE'’. 

Duke, s. repuorh; —dom, répnor- 
CTBO. 

Dall, a. cryynwii; raynufi; rzyxofi. 

Duly, ade. nanremauimh o6paz0ms. 

Damb, a. niuoilt; — struck, m0- 
pamenunt. 


A 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


During, pr. BO BpeMA, BL MpOJOI- 
Heuie. 

Dusk, s. cymepEn. 

Dust, 8. NHI -y, a. nHIbEHE. 

Duty, & O6#3aHHOCTS, JOITE; N0- 
WANHa, HAXOTS. 

Dwell, v.n. wuTb. -ing, & mnImMe. 

Dwindle, vn. yaxuyTs. 


Each, pron. ramquit; — other, 
Apyrt Apyra. 

Hager, a. maui, ropaaifi, —ness, 
8 PBeHie, NOPHB'. 

Hagle, 8, oper. 

Ear, 8. yxo; — of corn, EO10CS. 

Karly, a. panuifi. adv. paxo. 

Earn, v.a. 3apadorars. 

Karnest, a. Hactofiuupnit; cepp- 
e3HHii. ness, & TOP HOCTS ; 
Cepbe3HOCTE. 

Earnings, 8. pl. sapasoTort, #810- 
BaHbe. 

Earth, 8. 3emMia. —en, a. TrIHHABHE. 
—enware, 8. TINHAHAA WOCyTa. 
Ease, 8 JerkocTb; cmoxoficrso. 

~y, a. Jerrifi. -ily, adv. rerno. 

East, 8, BOCTORL. -ern, a. BOCTOY- 
HEIT. (chbers. 

Eat, v.a. ‘Kerb, EYMATb; — up, 

Ebb, & OTAUBL. 9.0. OTIMBATE. 

Eccentric, @ crpauHufi. -ity, 8 
OPHIMHAIBHOCTS. 

Ecclesiastical, a. weprosnnii, zy- 
XOBHHTi. 

Echo, 8 9x0. %.4.%. OTNABATD, —CH. 

Economy, 8. SepemarBocrs. 

Ecstasy, 8 BOCTOprs. 

Eden, s. Pafi. 

Edge, s. ocrpie; pall. 

Edifice, a. 37anie. 

Effect, s. xblicrsie, crbucrsie. 

Effort, s. ycuzie. 

Egg, @. afino. 

Hither, pron. TOTS wan Apyroft. 

Hither — or, conj. rorb wan zpyroli. 


VOCABULARY. 


Fjaculate, on, BockKIHUOTS 

Elder, a. and n. crapmifi. 

Elegant, a. u3amnni. 

Elephant, s. crou's. 

Eloquence, 8. rpacnopbyie. 

Else, a. HHO, Apyrofi. adv. eme, 
Epomb con, HHave, HIN. 
-where, adv. Bb [pyro Mbcrb. 

Embark, ¢.a.n. ocauTb or CbCTb 
Ha Kopadas. 

Embarrass, v.a. 3aTpyXHATs, crbc- 
HAT —ment, & 3aTpyiHeHie. 

Emigrant, s. mepecezenert. 

Emphatic, a. BHpasHTerbaHft. 

Employ, v.a. ynrorpe6aaTs. —ment, 
8 ynotpe6zenie ; saHaric, Wb10. 

Empress, 8. HMMepaTpuna. 

Empty, a. nycroii; handed, cp 
HYCTHMI PpykaMH. %.@. OCYIUTE, 
BHMHATE. 

Enable, v.a. 1aTb BO3MORHOCTS. 

Enchantment, s. ovaposanie. 

Enclose, v.a. OKPyRaTb, 33KI ATH. 

Encounter, s. Berphia; cTH¥Ea. 
v.a. BCTp'biarTh. 

Encourage, v.@. O6OPATE 

End, 8 KOHEI'b. v.a.n. KOHYATS, 
~Cf. 

Endeavour, s. crapanie, ycmuie. 
v.n. CTAPATLCA. 

Endure, v.a. BHHOCHTE, TepI'brs. 

Enemy, & Bpart, HempiaTers. 

Energy, 8. oxepria ; crofixocrs. 

Enforce, v.a. MoxEpbUIATS. 

Engage, v.a. HAHATD ; NPHTAAMATs ; 
BCTYNATs (BE cpamenie, Bb pasro- 
BOph). #.%. OOSIMATECH. 

Engaged, a. 3sanaToii. ° 

Engagement, 8. 0613aTeIBCTBO, Cpa- 
meuie. 

Engine, 8. Mauna; steam —, 
AOKOMOTIBS ; fire —, NomapHaa 
Tpy6a. 

Enjoy, v.a. HactamjatTecad, ment, 
& HaAcTamxeHie, 
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Enliven, v.a. OMNBIATS. 

Enmity, 8. Bpax7a. 

Enormous, a. rpomayunit. 

Enough, s. and adv. 10B0.1LH0, 

Enquire, v.a. CIpAayuBarb. 

Enraye, v.a. pascepAlrh. 

Enrich, v.a. o6oromarh 

Ensure, v.a. o6e30e4uTh 

Enter, v.1.a. BXOJIUTB 

Enterprise, s. mpexupisrie. 

Entertain, v.a. 3aHiMath, 306a- 
BIATh; YTOWATh; LOMYCEAaTL 
~ment, 8 yromenie; IuBeprice- 
MeHTD ; OOBI. 

Entire, a. hint. —ly, adv. pnomt. 

Entitle, v.a. JaTb Wpaso. 

Entrance, 8. BXOIL. 

Entrance, v.a. IpimBecti Bb BOC- 
TOpPr'h. 

Entreat, .a. 
npocna. 

Equal, a. papanii. 

Equip, v.a. Boopyxath —ment, 2. 
Boopymenie. 

Erect, a. 1pamoites 

Errand, 8 Mocha 

Escape, & cmaceHie. 
TIICH. 

Especial, a. oco6enuuifi. ~ly, ads. 
ocobeHHO. 

Estate, s. 1m‘bHie. 

steem, & YBAMeHIC, 0.0. YBAMATH 

Estimable, a. yBamaemunii, u04- 
TeHHHIT. 

Evade, v.a. 136brats. 

Even, a. popunfi. adv. xame. 

Evening, 8. BeyepE. 

Event, s. mporcirecrsie; at all —s, 
BO BenKOND crygah. ful, a 
NOAHHi npweaDuyexifi. 

Ever, adv. xorza am60; Bceran; 
ever since, ch Thx NOph Kakt. 

Every, pron, Beakifi, kamanit ; 
~one or —body, kamsuil; -where, 
Besa 


YMOIATh  <—Y, & 


v. an. CHACe 
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Evident, a. ovepazanl, acumf. 

Evil, a. saoff. 8, 310. 

Ewe, 8 OBIa. 

Exact, a. rornmft. —ly, adv. TorH0. 

Exact, v.a. BIEICEHBAaTS, TpeOOBaTs. 
—ion, & TpedoBanie. 

Exalted, a. BO3sBHmeHHH!, BH- 
coRiii. . 

Examine, ¥.@. H3CTSIOBaTL ; OCMa- 
TPHBATb, 9E3aMeHOBATS. —ation, 
& TCHHTAHIe€, 9K3AMCH'b. 

Exoeedingly, adv. upesBnuafino. 

Excellent, a. orrm4Hii. 

Except, v.a. HCEIIOYATL pr. HC 
B10Uas. 

Excess, 8. upesmbpHocrs. 
Exchange, 8. mbHa, pa3sM'bu; 3a- 
MBHD; Oupma. v.a. MBHATH. 
Excite, v.a. Bos6ymgzaTh. —ment, 

& Bos6yH Tene. 

Exclaim, v.n. BOCEINUAaTS. 

Exclamation, s. BockrmuaHie. 

Exclude, v.a. HCKII04aTb. 

Exclusively, adv. uck14HTeIBHO. 

Excuse, v.a. nscunats. able, a. 
H3BHHNTCILHAMH. 

Excuse, @. 13BHHeHIe, ONpaBranie. 

Execute, 0.0. HCHOIHATL; Ka3HUTb 
cMepTBy. —tion, &. BHMOIHEHIe ; 
CMCPTHAH Ka3Hs. 

Exemplify, v.a. noacuats upamb- 
POM. ; 
Exercise, s. yrpamuenie ; Monious; 

SAHATIC, 8A7a4a. v.a. YIPAaeHATE. 

Exert, v.a. o6Hapy#uBaTs ; — one- 
self, crapatsca. —ion, & ycumie. 

Exhort, va. ypbmeparhb; no6yx- 
Warts. 

Exhibition, a. pucranra. t 

Exist, v.n. CYMeCTBOBaTS. —On0e, 
& BH3Hb. 

Exit, ¢. BHXON. 

Expect, ¢.a. omnfars. ant, a, 
omnxanmifi, -ation, 8 oml- 
Janie. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR, 


Expedient, a. nayremamifi; yx06~ 
HHA. #8 cpecTBo. 

Expedition, 8. 10xoxs. 

Expense, 8 3iepmka; m3aTa. 
—ive, a xoporoli. 

Experiment, 8, OIHT'S. 

Expire, v9, yYMHpaTb; HCTekaTs 

Explain, v.a. o6baCcHUTE. 

Explanation, a, o6nacHenie. 

Explode, v.a.n. B3pHBAaTb, “CH. 

Explore, v.a. 13cxb,0BaTE 

Explosion, 8, B3pHB'. 

Expose, v.a. BHCTABHTA, OOHADY- 
HUTS. 

Express, o.a. BHpamaTs. ion, &. 
BHpawenie. 

Express, @ TOW, O1OMUTeIE 
HHfi, — train, 8. Eyphepcrif mo- 
$34. —ly, adv. HAapOwHO. 

Extinct, a, notyxmifi; mpexpa- 
IWeHHHT. 

Extol, va. mpeBosHOCHTS, Impo- 
CIABIATS. 

Iixtraordinary, a. upesBHuafinnf. 

Extravagant, a. O6esyMHHii; pac- 
TOWMTCIBHH A. 

Extreme, a. Epafinifi. 
KOHEN'S; Epalinocrs. 

Exultation, 8. 1kKoBaHie. 

Eye, 8 riasb; brow, 6poBs; 
-lash, pbcuuna; —lid, Bbra; 
-sight, BHI'b, 3pbuie. 


~ity, @ 


Fable, ¢. 6acua, BEIIYMES. 

Fabulous, a. 6achocroBaHht. 

Face, 8. JUN0. 0.0. CTOATE HAIpo- 
THB; MPOTHBOCTOATH. v2, — 

' about (milit.), crbrars Ha paso, 
Or Ha-I'bBO EPyrOMb. 

Fact, a. xb10; in —, xblicrputer- 
HO. 

Factory, s. dabpHeEa. 

Fade, 0.n, YBAHYTH 

Fail, vn, He yorbaarh; o6aHEpy- 
THTBCH. 0.0 NOBHIATH: 


YOCABULARY, 


Faint, a. cra6uii; poOxil; 6rbz- 
HH (colour). 9%. caa6brs ; 
Naath 6es'b YBCrB'b. 

Fair, 8. apMapra. a. EpacuBHi; 
xopomifi; cupapeziusyi. —ly, 
adv. OTK POBeHHO. 

Fairy, 2. bea. a. Bormebuntt. 

Faith, «. pbpa. —ful, a. shpat. 

Fall, 3. najenie; yuazonb; water 
—, BOOUAb. 

Fall, v.n. 1azarh ; — down, yiacts ; 

in with, CcoriacoBatsca ; 
BCTPhyaThcA ; — ON, HANALATS ; 
~~ Out, IOCCOPHTBCA; — Over, 
CBAINTLCH, CHOLKHYTbCA ; — short, 
He WocranaTs; —sick, ill, 3ax- 
Boparh; — through, norepn'brs 
Heyqavy. 

Falling, s. aagenie. 

Falsehood, 8. 102tb. 

Fame, 8. c1aBa; MOIB&. 

Familiar, a. 61u3Kiil, rpymecuifi. 

Family, s. cemeficrso. a. cemelinmit. 

Famine, 8. ro1olt. 

Famous, a. 3HaMeHITHIT. 

Fan, 8. Bhepb. v.d. MAXQTb; BBATE. 

Fancy, 8. Boobpasenie. 4.0. B00- 
Opamars; Upexcraszath ces ; 
AYMaTS. 

Fang, 8 SHE, KOTOTS. 

Far, a. OTjaieHHufi. adv. Jareno; 
— off, away, Blatenb. 

Fare, 8 CTO1'b, KYMAHbe } JCHLTIH 38 
Npob3ib. v.m. AAXOMUTECA Bb 
XOPOMEM, Or TYPHOMD Wo1Ome- 
Hin. —well, «. mpomanie. 

Farm, 8, depma, MHI3a. -er, dep- 
Heph; —yard, CEOTHHIT ABOpD. , 

Fashion, @ Moja. v.a. O6paz0Bars. 

Fast, a. xpknsift, cropnii. adv. 
EPbIEO, CKOpO. en, 0.a. IpH- 
EPSILIATS, CBASH BATH. 

Fast, 8, 10cTh. 0.8. TOBBTE. 

» &® BUPh, cao. @& RNIpPHHH, 
To.ctHl. ten, .a. OTKOPMHTE 


fd 
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Father, 8. ores. 

Fatigue, 8 ycral0cTh, 0.4, yTOM- 
AATh. 

Fault, «, omn6za; BHA; mpocry- 
OED ; HEAOCTATORS. Find —, ¢. 
Nopuars. 

Favour, 8 MUIOCTB. —ite, a. 106H- 
MHit; 8. 106mMen'D. 

Fear, 8. ctpax’h, 6o13Hb. 9.0. 60- 
atica. —ful, a. crpamunti; ~less, 
6e360n3HCHHHI. 

Feast, 8 1pa3qHHEb; Tip 0.0. 
yrowlath. v.27. WMPOBATh. 

Feat, s. nOIBUT'b, WbI10. 

Feather, 8. 1epo. 

Fee, 8. 11aTa. 

Feeble, a. cradstit. 

Feed, 0.0.0. ROPMNTh, ~CH. 

Feel, v.a. YYBCTBOBATL. 
YYBCTBO. 

Felicity, 8. cyactie. 

Fell, v.a. cpyOutb; CBaInTB. 

Fellow, s. Topapuis; we10BSEB; 
— creature, 61n%Hif. 

Female, 3. meHDIQHa. a. ReHCKIN. 

Fence, 8. 3060p. 

Ferry, 8. CpeBo3b, IapOM'b. 

Festivity, s. Becexie. 

Fetch, v.a. 1piHectH. 

Fetters, 8. pl. OKOBH. 

Fever, 8 ixopayka. 
©uxopasownti. 

Few, a. Hemimorie, HECKOIBEO. 

Fibre, 8. tanh, HWIRa 

Fidelity, s. sbpHocTh. 

Field, s. moze. 

Fierce, a. caupbunk. 

Fiery, a. ropagifi. 

Fight, 8. OnTBa, Xpaka. 0.0 
Cpawarbcea, LpaTeca. 

Figure, 8. BUI, PATYpa. 

Fill, v.a. HamoaHaTs. 8 CHTOCTS 

Fin, 8, 1rananks 

Final, a. oxonyaTernanit; phir 
TeIbHHA., —ly, adv. TANOCAbAORD. 


-ing, @. 


-ish, a 
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Find, va. maxo1NTh; — out, OT- 
EPHTb, Y3HOTB. 

Fine, a. npekpacuuii; tonnifi. «. 
WT pat. 

Finger, s. waren. 

Finish, v.a. kohuats. 

Fir, 8 @2b, COCHO. 

Fire, 8. O©oub ; 
cTphrath. 

Firm, a tseprui, spbusifi. a. 
upMa. 

Fish, s. pni6a. %.n. 1OBUTS PHO. 

Fisherman, &. pH6akt. 

Fishmonger, 8. ppi6unii ToproBer's. 

Fit, a. romani. 

Fit, 8 npHnalokn; nopHBS; by 
—g and starts, orpHBramn. —ful, 
a, NOPHBHCTHIT. 

Fix, 0.4. yYEphoIATS; HasHAyNTE. 

Flag, 8. xarb. 0.0. ONYCHATECE ; 
ocazad‘bpars. 

Flame, 8. 11aM4. 

Flap, ¢.n. MaXaTb. 

& GxeCEh. 

Fiat, a. nxockif, 

Flatter, v.a. IBCTIUTE. 
IBCTCI'b. 

Fleet, 8. d10Ts. @ mposopnii, 
6ncTpHil. 

Flesh, 8. MACO, NIOTE. 

Float, s. MONAABOK. v.n. NIOBQTS; 
HOCHTECA. ¢ 
Flock, a. cTaXo; ctTas. 

parTEcs. 

Flood, 8. n0Tomt. %.. MAROAIATS. 

Floor, 8. noat. 

Flour, & Myka. 

Flourish, o.n. mponshtats 3 ATH 

Flow, v.n. Teatn. 

Flower, @. 1.RbTORt. 

Flurry, 8 cyMatoxa. 4. BOATO- 
BATh. 

Fly, a. wyxa. on. xtrats, yOhrars ; 

et —, Nyckarh. 

Foam, @ whua. on. whanrnes. 


TOMAS. v.M. 


vn. O1CCHYTS. 


-er, & 


o.n. cobn- 


& 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Fodder, 8. chao, kop. 

Foe, 8 Bparh. 

Fog, 8 TyMaHh. -gy, a. TyMar- 
BHI. 

Fold, v.a, cBepri Bars. 

Follow, v.a. cr'bxoBars. 

Fond, a. ro6amifi; to bo — of, 
IWONTS. —ness, 8 11060Bb, IpHe 
BASANNOCTH. 

Food, 8. wiuya. 

Fool, a. typaxb. —ish, a. rrynmmfi. 

Foot, 8s. Hora; -—man, sJaxefi ; 
—print, crhap; -step, MOxomEa. 

For, pr. IIH; Bb; 32; BMBCTO. 
conj. 1160. 

Forbear, v.n. yicpmaTnca. 

Force, & CHiIa; —8, BOCK 9.4. 
IPUNYRTATh. 

Forehead, s. 1061; —father, mpc- 
NOK. 

Foreign, a. tHOCTpaHHHil. 

Forest, 8. keh. 

Forfeit, v.a. AINMUTSCA. 

Forge, 8 Ky3HHya. v.a. NowbiH- 
BOTH. 

Forget, ¢.a. 3a6HRaATS. 

Forgive, a, Mpoularh, 

York, 8. Baka. 

Form, & dopma; Bis, O6pa3n. 
1.0, OOPARORATH. 

Former, a. 1pemnifi ; the —, nep- 
Bil. 

Forsake, 9.4. MORNIATS. 

Forth, adv. snepexb; -with, He- 
NeRICHHO. 

Fortnight, 8. gah nerbrn. 

Fortune, a. cyxb6a; YIACTS ; C1AcTIC. 

. cwAte, a cracTIHBNTh, 

Forward (8), adv. Blepen'’h. 

Forward, a, cropocnhunil. 

Found, #.¢, OCHORHBaTh; yypem- 
JaTh. OF, & OCHOBATCIL, YIPe- 
ITeIh. 

Fowl, 8. xypima. 

Fox, & INCHIA, 
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Fragment, ¢. o600E, OCTATOKS. 

Fragrant, a. rymuctuii. 

Frame, 8. pamka; Th10. .a@. cocTa- 
BIATH; BHAYMOTb; BCTABIATL Bb 
pamky. 

Frank, a. orkposcHEnii. 

Freckle, s. BecnymEa. 

Free, a. cBofoinuit. v.a. ocBo6om- 
nats ; to set —, ocBo6osuts. 

Freedom, 8. cpo6oa. 

Freeze, v.4.n. MOpO3IITb, M@P3HYTE. 

Fretful, a. cepynTiii. 

Friar, 8. MOH&X'. 

Friend, s. Xpyrb, noxpyra; —ship, 
apya6a. 

Fright, s. ncnyrs. —ful, a. crpam- 
Hf. 

Frighten, v.a. myrars. 

Frock, 8. zatse (Xh1cK0e). 

Frog, 8. JATYIUKa. 

Front, 8 Wepexkad cTopoHa. @. 
neperHift. 

Frost, 8. Mopo3b. —y, @. XO10JHNT. 

Froth, s. mya. 

Frugal, a. Gepemiuswii; ymbpen- 
Bui. 

Fruit, 8. 020%, @pyxts. —ful, a. 
NIOLOHOCHHH, 13061.1bAHTi ;—less, 
6csnI0,HHS, HanpacHHil. 

Fry, 0.4.n. RAPHTb, Ca. —ing-pan, 
8 CEOBOpOa. 

Fuel, 8. Ton1MRO. 

Fugitive, s. 6braews. 

Fulfil, v.a. wonosHAre. 

Full, a. norunfi. adv. Bnoawb; 
NmpAMa, 8 

Fally, ade. concpmenno. 

Fun, 8. 3n6apa, DyTEa. 
emhirnofi. 

Funeral, 8 m0xopoHH. 4. HOrpc- 
6arbAEH, 

Fur, s. wbxh 3 mEypa. 

Furious, a. 6hmennii; cnapunii. 

Furnish, v.a. xoctapiatTs; cHad- 
HATE; MCOANPOBATE. 


“DY, 4, 
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Furniture, s. we6exn. 

Further, a, jaasy'biimifi. 
yarbme. 

Farrow, 8. 60po31a. 

Fury, 3 spocrsh. <-rious, a. Gbue 
Haff. ‘ 

Future, a. 6yry mill. 


adv 


a 


Gaiety, 8. Bcce10CTB. 

Gain, 8. upi6mib; BHYoa. v.a 
mpio6phcrh; BHITpaTh; ory: 
Wath. 

Gale, s. Birept; ciapantt pbreps 
6y pa. 

Gallant, a. ,061ecTHNA, xpa6puit. 

Gallop, v.n. ckanarTh. 

Gambol, 8. UpH:KOE». 
rath; HTpats. 

Game, 8. urpa; Maptia; JWub. 

Gander, 8. Tycag. 

Gang, 8. mafira. 

Garb, 8. ojemia. 

Garden, 8. cath; —er, CAOBRUES. 

Garment, 8. olem]a, 11aTbe. 

Garrison, 8. TapHI30H. 

Gasp, 8. B310xb. “9.0. B3XOXHYTB. 

Gate, 8. Bopora. 

Gather, v.a. co6mpath; cpHBaTs. 

Gay, a. Bece1Hit. 

Gaze, 8 B3TlAlb. wv. cMoTphtp 
IpPucTambHo. 

(ear, 8 cHacrb. 

Gem, 3. 1paroubHanfi BaMmeHs. 

General, a. o6mifi; obs kHOBeHHHT. 
-ly, in general, adv. Boodme, 
OOHKHOBCHHO. 8 TeHeparh. 

Generation, s. noKombuie. 

Generosity, s. Bermozymie. 

Generous, @. BeINKOLYIIBET ; mex. 


0.7 . Il PH. 


Gentle, a. mnaufi, Eporsiff. —man, 
8. TOCHOAUHD ; [RCHTIbMCHS. - 

Gently, adv. txxo. 

Gentry, 8. MeIKO@ ABOPAHCTRO. 

Get, va. ZOCTABATS ; HOLY TATE, 
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v.68. CYBIATECH} JOXOAATS 10 FTO} 
— away, yilta; chacrnch; — 
back, sosBpamatsca ; — down, 
cofitn; CnycTuTh, —cH; — on, 
chcrh; Harhpath; MOMMBATS ; 
noxpurateca ; —~ off, cofiru; 
cHaTs; yitu; cuactuch; — to- 
gether, co6upats ; — up, BcTa- 
BaTh; MOAHATECA; — a cold, 
npocryxuTsca ; —a fall, ynacts ; 
— better, lompaBlaTica ; — lost, 
WOTepATECH; -——- done, made, 
BexbIE crbrarTh, 3aka3sath; — 
ready, IPHIOTOBUTS, —CA. 

Ghastly, a. crpamanit. 

Ghost, s. mpuBurbuie. 

Giant, s. BernkaH. 

Gift, «. momapoRs. 

Gild, v.a. s020TuTS. 

Gipsy, 8. [Hranh, DNTaHka. 

Gird, v.a. omoscnBath. —dle, & 
OAC. 

Girl, s. rbsymna, rbporra, 

Girth, s. noxmpyra. 

Give, v.a. xaBar".; — forth, pac- 
WpocrpanaTh, WyOIHEORaTh; — 
in, MOMABATH ; YCTYMATh, CLaTbCH; 
— out, OObaBraTh; OOnaporH- 


BaTb; — over, up, Mepexars, 
nepecrabath; — way, YCTY- 
IATh. 


Glad, adj. pays. -ly, adv. payu- 
CTHO, 

Glance, 8 B3TzaIs; OrecED. 0.7, 
6pocath B3riays; to steal a —, 
ykpareoh B3srAAHyTS. 

Glare, « 61eckt, rposHnit BsriAT. 
0. CBEPEATh r1a3aMH. 

Glasa, 8. creR10; CTAKAHS; 3e-PEP 10; 
wine —, plOMEa. a. CT@KIAH- 
nif. 

Gleam, #.n. 6xecrbrs. 

Glee, 8. necerbe, pafocTs; mbna. 

Glen, « to1“Ha. 

Glide. v.2. nezawbrao MpOXONHTS. 
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Glimmer, v.n. c1a60 ocabmathy 

Glisten, 1.n. 6x1crats, ciats. 

Glitter, v.n. Oxecrbrs, ciath. 

Gloom, Gloominess, 8 mpak'’b; 
MPAUHOCTE. 

Glorious, @. craBuHt. 

Glory, 8, cxaBa. 

Glossy, a. TaHH0BITHH. 

Glove, 8. nepyarTEa. 

Glow, & Mapb, WHIKOCTS. 0.9". 
TOPbTb; OAUCTAaTS. —Wworm, 8. 
cBbramifica wepBaxs. 

Gnat, 8. KOMAapS. 

Gnaw, 0.a. rpH3Ts. 

Go, vn. ITH; bxaTb; — about, 
IIPHHUMATBCH 38; —~- astray, 
COHTECA CB NOPOrN 5 8a6AVARTCH; 
— away, YXOMNTS; ybamath; — 
back, sosBpamarsca ; — by, 
IpOxXOJHTh MUMO; —- down, 
CIYCKATHCH 5 8AXOXHTb; CTHXATH; 
— forth, BHxoxuTb; — off, 
OTNPABUTECA; — On, IPOLOIRAT 
IyTbh; npows0itn; — out, BH- 
XOJHTh; WOTYXaTb, yracatb; — 
Up, NOXHATECA; NOAXOAHTS; — 
without, o6ofruch 6e3% ero. 

Goal, s. n°b15. 

Goat, 8. E03e1'b. 

God, s Born; -dess, Gornza. 
—child, 8 EPeCTHNEb, —HHMA ; 
-father, s. spectHHi orem. 

Gold, @. 3010T0. a. 30x0TOR; ~en, 
s010TOH, 3010THCTHE. 

Good, a. xopomift; xo6puf. ss. 
no6po. ~bye! adv. npomafi, -re ; 
— day, mpomafire, xocBITaHia ; 
— for nothing, Heromsnh; — 
humoured, x06poyymmuHf. ly, 
a. RpacuBHi, oTINTHHH. —ness, 
8. no6pora. 

Goose, & rych. 

Gooseberry, & EPH ROBHHES. 

Gout, 8. noxarpa. <j, ad CTpa 
Jan mii noxarpow. 
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Govern, ¢.@. yapaBiaits. ment, 
& yupapienie; paBUTeCIbCTBO ; 
—or, ry6epHaTop'. 

Gown, & l1aTbe. 

Grace, 8. MILIOCTE. 

Gracious, a. MuIOcTHBH!; 1106e3- 
Hf. 

Gradually, adv. mazo mo Maly. 

(iranary, 8, ZHTHUIA. 

Grand, a. pexuuecTBeHHHH. —eur, 
8. BelnuecTBO; —child, BHYKD; 
Buyuka; —father, 1575; -mother, 
Gadymika. 

Grant, v.a. apOBaTh ; Ipw3HaBaTE. 

Grasp, 0.@. CXBaTHTb. 8 3aXBaTHTb 
pykOn. 

Grass, e. tpana ; —hopper, Crperosa. 

Grateful, a. npu3HarerbuHii, 61a- 
roxapHaii. 

Gratify, v.a. JOCTaBIATh yJOBOIE 
CTBIe. 

Gratitude, 2. 
OxarojapHoctL. 

Grave, a. cepbesniii ; 
8 MOTUIA. 

Gravel, 8. 1ecort. 

Gravity, 8. cepbe3HOcTD. 

Graze, vn. TacTuch v.a. ClerEa 
KOCHYTDCA. 

Great, a. Gorpmofi, peril. 
grandfather, s. uparhbyy. -ly, 
adv. OYeH, BEChMA; CHIbHO. 

Greediness, 8. m2 2HOCTE. 

Greedy, a. mazHiii. 

Green, a. 3exeHufi. 8. TpaRa, AVrh. 

Greet, v.a. IpuBbrerBoBath. ing, 
8 IpuBETCTBIe. 

Grey, a. cbpnii; choi. 

Grief, s. rope. 

Grieve, v.a.n. OTOpwaTh, —CH. 

Grievously, adv, Tamxo. 

Grin, v.n. CEALUTb 3YOBL; CMDATLCH. 
8 CMBXS. 

Grind, v.a. MOIOTE. 

Grip, 0.0. CXBATUTE. 


Np U3UATeIDHOCTH, 


Bako. 
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Groan, 8 CTOHS. 0.8. CTOHOTD 

Ground, 8 seM1A; N0Ib; IpHIH. 
Ha, OCHOBAHIC. v.2. OCHOBEIBATE. 

Grounds, ¢. pl. taps upH xomh 

Group, 8. Tpyuma; Ey4a. 

Grove, 8. poma. « 

Grow, v.n. pactu, (haTCH $ CTAHO- 
BHTBCH ; — Up, BHIPOCTHTE. 

Growl, o.n. BopuaTb, 8 BOpYanie. 

Growth, 8. pocrs. 

Grudge, 8s. Bpamya. 

Gruff, a. rpy6nfi, cyposnft. 

Grunt, v.n. XPWEAatTD, : 

Guard, 8. crpama ; kapayl'b; rBap- 
lif. v.a. 3anlMmatTh —ian, 8. 
ONCKYHb; XpaHHuTels. 

Guess, v.a.n. yrazatb; Boob pamats 
ce6b. 

Guest, 8. rocTs. 

Guide, 8& MYyTeBOXHTeIb; Iilyb. 
v.d. PYEOBOAUTh; HANpABIATL. 
Guilt, s. npecrymsenie; Buna. ~y, 

a. BIHOBHHIi. 
Gulf, s. sa118. 
Gun, 8, pymbe ; —powder, mopoxt. 
a 


Habit, & IpnBH ka. [xomagn. 
Hack, v.a. u3pyOuTb. 8. H3BOMLEIbE 
Haft, s. pykoaTERa. 

Hair, 8. BO10cb, Mepcrs. 

Half, 8. noroBpuua; ~hour, 1077aca. 

yall, 8 3a1a. 
alt, 0.n. OCTAHOBNTECA ; XPOMATL. 

Halter, 8. HeqOy3I0EB; BepeRKa. 

Hammer, 8 MOIOTORD. v.0.n. 
OHTL; ROBATE. 

Hand, 8. pyza. v.a. tofats. At 
—, NOX pykON, 61130. ~-ker- 
chief, HocoBoft 11aTOE. 

Hafidle, s. pyuka. v.0. yupaBzars; 
epRaTh BL PYKAXh. 

Tiuandsome, a. kpacubift; mpe- 
KpacuH i. 

Hang, v.a.n. BhmaTh; mop bent 3 
BUCETL; — down, ONYCEATB, ~Ci, 
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Haply, ade. cxysafiso; MmMomeTD 
oe 
pen, v2. CIYTHTECA. 

Happily, ado, BB cracril. 

Happiness, a. cyacrie. 

Happy, @. cyactauBiit. 

Harass, ¢.a. TPCBORIITS. 

Harbour, &. rapaHs. 

Hard, a. rnepruh, upburift ; rpyz- 
Hii; cHAbHHH ; mectoniff. —ly, 
ado, €XBa; Ch TPYAOMb; — ever, 
HOW HHEKOT LA. 

8. 3QAIB. 

Hark ! interj, crymaii! 

Harn, ¢ Bpexb. v.d. BPCIHTE. 

Harp, 8. apa. 

Harsh, adj. rpy6mii, nenpiatamii ; 
cTporifi. 

Harvest, 8. maTBa. 

Haste, s. noci'bIHOCTS ; CEOPOCTD; 
to make —, Topomtrsca. 

Hasten, v.a.n, TOPOMUTS, —cH; cmb. 
INT. 

Hastily, ade. cxopo; mocnbmuno. 

Hasty, a. nocubyuni; unaxill; 
HeTepu dans. 

Hat, @, manna. 

Hatch, 0.4. BHICHA BATS. 

Hate, 8 HeH@BHCTD. .@. HCHABH- 
Xbr8. 

Hanghty, a. ropruii. 

Haul, v.a. taurh; — forth, Bh 
TAINLIT 

Haunt, o.n. yacto mocbuars. 

Hawthorn, 8. 6o1pHMHIKD 

Hay, 8. chao; —loft, 3. chunnes; 
~maker, s. padoTHHED Ha ChHO- 
Koch; —stack, 8. crors c’bHa. 

Tlead, s. roi0Ba; rapa; Bepyt. 
-long, adv. ompomerbn. 

Health, # 320posne. —y, @. 310- 
posnil. 

Heap, a ky4a. ¢.a. coOmpaTs BS 
Ky4y. 

Hear, ¢.0.8, C1YMaT; CIMMATE 
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Heart, 8s. cepane; cpexmua. 
-rending, a. paspHBanmil 
cepane, rpycTHuii. 

Hearth, s. ouars. 

Hearty, a. ceplevHHf; axoposnii. 

Heat, 8. map. v.a. Harphrs. 

Heath, 8. Xyrb; cTeNb; MycTOUIL 

Heave, v.a.n. NOJHHMATH, —CA, Opo- 
CaTbh; TACIO THMath; to—a 
sigh, NCHYckaTb B3JOx'b 

Heaven, 8. He60. 

Heavy, a. tamernii. 

Hedve, 8. 11eTeCHb. 

Heed, & BHHMAaHIe; OCTOPORHOCTE. 
—ful, a. BHUMAaTeILHHI ; ocropoa- 
HHit; less, HeBHUMATeILHHE ; 
HEOCTOPOREHI, v.a,—, give —, 
oGpaulaTs BHIMAHIC. 

Heel, ¢. ata; KadzyKs; heels over 
head, kyGapem. 

Height, 8. BHINHHA, BHCOTa. —en, 
%.d. BOSBHMAaTh. 

Heinous, a. rnycHnfi; ymacunif. 

Heir, —ess, 8. HAaCIbIHAKS, —HNNa. 

Helm, 8. pyab. 

Help, 8. nomoms. v.@. MOMOraT ; 
HOJATh, 0.2. YICPRATEHCA ; 
oneself, Gpath. -less, a. 6e3sn0- 
MOU. 

Hem, v.a. oSuriparh. 

Hemp, 8. licubka. 

Hen, 8. KY pia. 

Hence, adv. orcioja; ~forth, cn 
STOO BpeMeHII. 

Herb, ¢. rpasa. 

Here, adv. ayfch; cola; npn 
CeM'b. 

Hero, s. repolt; ine, repouna; 
~ism, Tepou3sM sb. 

Hesitate, v.n. noreGatsca. —tion, 
8. sallHHaHie. 

Hew, 0.4. pyOuts. 

Hide, v.a.n, npatath, —ci; — and 
seek, mpaTEN; ~ing-place, y6d- 
UWL 
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High, @. Bucosifi. -way, @. 601b- 
Waa Zopora; —lander, ropers. 

Hill, s. xorm; ropa. 

Hind, a. saquili. 

Hinder, o.a. mbmath; mpeilaTcrso- 
Bath; 3aTPYIHATH. 

Hindrance, 8. upenatcrsie. 

Hint, % HOaMeKB. 0.0.n, HAMCKHYTS. 

Hip, 8. 6expo. 

Hire, v.a. HaHUMaTS. 

Hiss, v.n.@. WHMTh 3 CBICTAT. 

History, 8 ucropia. 

Hit, v.a. ylapury. 

Hive, 8. yaefi. 

Hoary, @. cbyzofi. 

Hobble, v.n. xpomars. 

Hold, v.a. Jepmath, coyepmars; 
take — of, B3ATb; CXBATIITD; 
— out, IpOTAHYTb, BHHOCIITE ; 
— up, MOXHNMATh; — one’s 
tongue, 3aM014aTb. 

Hole, & 1Hpa; Hopa. 

Holiday, @. 1pa3sqHuk. 

Hollow, a. rayxoft; myctoii. 

Holy, a. csartoit. 

Home, 8. jomD. adv. nomoit; at 
—, 10oMa. —less, a. Ges1oMUHii. 

Honest, a. vecranii. —y, 8. 4vcT- 
HOCTE. 

Honey, 8 Meq'b. 

Hood, & kallopb; Malouna. 

Hoof, 8. KOnHTO. 

Hook, 8. kKpwyeks. 

Hoop, 8. o6py ys. 

Hoot, v.n. Kpryars. 

Hop, v.n. npurars. %. xwharb. 

Hope, &. Harem. v.n. Hay hTEca. 
—ful, a. nornniit uae ; —less, 
GesHatemuni. 

Horde, @. mafiza. 

Horn, & porb; poskort. 

Horse, &. 101atb; KOHHIIHa; to take 
—, chers Bepxout; on —back, 
BEPXOMD; —Man, & BCAaLUNEb 

Tlospitable, a. rocrenpiuuuslt. 
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Hospital, s. GorbH una. 

Host, 8 X03HHHB; BOMCKO; MHO- 
SEECTBO. 

Hostile, a. spasyze6unf. 

Hostility, s. Bpaxze6nocrs, 

Hot, a. ropauift; mapxifi. 

Hound, 8. ronyaa co6ana. 

Hour, &. vac. 

House, @. 70m; —hold, s. cemba; 
~keeper, 8. KI0UHHHA. —less, 
a. 6e3,0MHHIi. —wife, 8. x0~ 
3altka. 

Hovel, s. Hapbct, Jauyra. 

However, conj. 01Hak0. 

Howl, v.n. BHITh. —ing, 8. Bol. 

Hue, 8. upbrs ; — and-cry, Epuki. 

Hug, v.a. oOnNMATE. 

Huge, a. orpomMuHif. 

Hulloa! inter). efi! 

Hun, 8. mymwanie; rayxoft myx. 
U.1.d. BYHBAT ; HA bBaTL 

Human, a. uer10Bbyecrili. 

Humane, a. yeron$r0106uBnil. 

Humanity, a. yel0oBbuecrB0; 4.- 
IOBbKOINOIC. ¢ 

Humble, a. nmokopaHmit, cuimpeH- 
HA; CKpoMHHTi, 6bruai. 

Humour, 8. pacmo1omeuie Ayxa. 
~0US, @. 30ABNEIt. 

Hunger, 8. ro10,1t. 

Hungry, a. ro10jnuii. 

Humt, 8. OxoTa. %.4.n, OXOTIITLCA. 
—eFr, 8 OXOTIIE. 

Iluntsman, 8. erepb; OXOTHIIES. 

Hurl, v.a. 6pocars, kuzarb. 

Hurrah! tnterj. ypa! 

Hurry, 8 TOpOoMuaAMBOCTS. 
TOPONNTh, —Cil. 

Hurt, v.a. Bpequtbh; yumu6uth 

Ilusband, 8. Myaih; —man, Epectaa- 
HIHD; 3eMIebIenh. 

Tiush, %.a. ycnoxonrts. 

Husk, s. ckopzytta. 

Husky, a. xpuumanii. 

Tut, 8. usta, 


8.2.7 
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Tee, 8. 1CXb. 

Icicle, s. cocy1bEa. 

Idea, 8. MHCXb, Wed. 

Idle, a. rbauBHE. 

Idol, a. 1401. 

Til, a. xyqott ; Sorsnoft. adv. xyzo. 
“ness, 8 601 b3HE. 

Image, 8. Hs06pamenie; noxobie; 
o6pa3b, HROHA. 

Imagine, v.a. Boo6pamath; mpej- 
CTaBIATD CeOb; BHAYMATE. 

Imagination, 8. noo6Opamenie; 
MBICID ; anTagia. 

Impair, v.a. MOBpew#AaTE. 

Impart, v.a. coo6mars. 

Impatience, 8. Hetepu'buie. —tient, 
a, HeTepIrbinsyf. 

Imperial, a. unnepatopcrifi ; nap- 
crili. 

Impetuous, a. crpemuteisnui ; 
ropayifi; nHaKi i. 

Impiety, 8. Hevectie. 

Impious, a. HeyecruBHit. 

Implore, v.a, yworaTs. 

Importance, 8. BamHOCTR tant, 
G, Banu. 

Importunate, a. yoKyanBHh. 

Impossible, a. HeposMomBni. 

Impressive, a. nopasuTexbHHli ; 
TporaTeibHH it. 

Imprisonment, 8. 3aRt0yeHie BB 
TIOPbMY. ; 
Improve, 0.a.n. yi1yyMaTh, CA. 

—ment, 8. ylyymeHie, 
Improvident, a. HenpelycMorpH- 
TeIbHH i. 
In, prep. Bb. 
Incapable, a. necnoco6umfi; Hemo- 
ry gilt. 
Income, # TOXO, 
Incomparable, a. necpaBnenawi, 
Inconvenient, a, neyxo6unf, 
Increase, ¢.a.n, YBeZH4IHBaTb, —CHe 
Indeed, ado. Bb caMOMh yhIb; 
abacTBUTeEILNO; HeymerH, 
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Indefatigable, a. neyrounmat. 

Independence, & HesABHCHMOCTD; 
CAaMOCTOATCXBHOCTL. —dent, a. 
HeSABHCHMETH ; CAMOCTOATCALHEA, 

Indifference, s. papHoxymie. 

Indignant, a. pascepmeHHHh ; rubB- 
HH. -ly, adv. cb HeroxoBa- 
Hiemt. —nation, 8. HerozoBaHie. 

Indispensable, a. neobxoqumHf. 

Individual, 8. I1HOCTS, 

IHQO. a. INWHHE, 

Induce, v.20. no6yx7aTs. 

Indulge, ».a. MO3BOIATh MHOYO; 
Ga10BaTh ; YIOBIETBOPATE. —-in, 
WpefaBarsca weMy. —gence, & 
6ar0BaHne. 

Industrious, a. tTpyxo1n6nBHf. 
—try, 8 Tpyqoibie; Abarexb- 
HOCTB. 

Infamous, a. mocTHanE ; wosop- 
HH. 

Infant, 3. peGeHors. 

Infect, v.a, 3apamaTy 

Infest, v.a. HaBOIHATD. 

Infidel, s. a3N4HUES. 

Infinite, a. GeskoHe tHE. 

Infirm, a. xnamil, cra6uit. 

Inflexible, a, nenperzonunft. 

Inflict, v.a. HazaraTb; IpHwHHATS. 

Influence, s. priauie. 

Inform, ¥.a. yBLIOMAATS, COOOMATS § 
yonocuTs. —ation, s. cpbyeuia; 
MO3HAHIA 5 LOHOC'. 

Infuriated, a. pasbapenanft, 

Ingenious, a. ocrpoyMHHit; uc- 
RYCcHHH., -uity, s. ocrpoymie. 

Ingratitude, s. HebzaroxapHocts. 

Inhabit, o.a. arr. 

‘Inherit, v.@. u0lyyaTb Bb HaAcIby- 
CTBO. 

Inhuman, a. 6esueroBbinHh; we- 
croniii. 

Injure, ¥.a. TOBpexuTh Fy, & 
Bper. 


_ Injustice, s. necmpaBesIHBOCT. 


VOCABULARY. 


Ink, s. vepunra; stand, wepani5- 
HANA. 

Inmate, 8 RAIN. 

Inn, & YOCTHHHHNA}; TpARTUps; 
~keeper, cozepmatelb TrocTuH- 
HHH, XOSAMHS. 

Inner, @. BHYTPeHHili. 

Innocence, & HeBHHHOCTS. —cent, 
a. HEBHHHHE. 

Inquire, v.a. cupalliTpath. —ry, 8 
BONPOCh, OCBHIOMIEHIe. 

Inroad, s. HamrectBie. 

Inquisitive, a. 1060nHTHRI. 

Inscription, 8. HaqUHcb. 

Insect, s. Hacbromoe. 

Insensible, a. Ges4yBcrBenuHf, 
Hew BCTBUTCALHEI LH. 
Inside, adv. BHyTpH ; 

HABHIBODPOT. 

Insist, 0.0. HacTallBaTh. 

Insolent, a. Jep3nifi. 

Instance, s. mpaMbps. 

Instant, 8. MrHoBeuie. 

Instead, adv. su‘bero. 

Instinct, 8. HHCTHHETS. 

Instruction, s. o6yaenic, nHCTpyE- 
nis. 

Instrumental, a. crymamifi opy- 
Riewh. 

Insult, s. ocrop6aenie, o6una. 

Insult, v.c. ockop61aTb, H&HOCITS 
oomzy. 

Integrity, 8. Wh10cTB; YecTHOCT. 

Tntellect, s. yu. 

Intelligence, 8. pasym, n3aBhcrie. 
—gent, a. yuunf. 

Intend, o.n. nambpenatsca ; mrbrs 
Bb BHA. 

Intention, 8. Hambpenie. 

Intense, a. cHabutit. 

Inter, va. norpeGars. —mont, s. 
norpe6enie. 

Interchange, v.a. whnaTs. 

Interest, #, murepech; MOXb32; 
BiiaHie; MpOueHTb. v.a. 32HII- 


— out, 
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MATL; BAIHTepeconaTh ing, a 
RATepecHhii ; sanHMarerpnEh. 
Intermingle, ¢.a.n, nepeMbmH BATE, 
—CA. 

Interrogate, va. ONpamnpars; 
cipamupats. —ation, & BONpOct. 

Interrupt, va. UpepHBaTb; 10- 
MBbiulaTS. 

Intertwine, 
CH. 

Into, prep. Bh. 

Intimate, @& HHTHMHHI, 3arymeR- 
HHIif. 

Introduce, v.@, BBOXHTb, 3HaK0- 
MHTB. 

Investigation, 8, 13ca'byopanie. 

Invincible, a. neno6brumuit. 

Invisible, a. nepuauMufi. 

Invite, v.a. Ipurzamars 
8 lipHraamenie. 

Tron, 8. erh30 ; -8, YTIOrs; WhO. 
a, KeIb3HHM. v.a, raadur. 

Irregular, a. HempaBHIbHHii, n0- 
porn. 

Irritate, v.a. pasqpamars. 

Island, s ocrpoBt. ® 

Issue, 8. HCXO1'D. 0.2. HCXOMNTE 

Ivory, 8. CIOHOBaA KOCTB. 

Ivy, 8. HAD 


v.a.n, mMepelyerTarh, 


—tation, 


Jacket, & mypTka. 
Jail, 8. rloppMa; —eY, TIPPEE 
Jaw, 8 YellcTb; -8, pl. por, 
TACcTh. 
Jeer, v.m. HACM SxaTECH. 
Jet, 8. raraTh ; CTPyYA BOTH. 
Jew, &. eBpeli, a1. 
Jewel, s. xparoubuanf samen; 
e —ler, 10BeINpS. 
Jinglep v.a.n. 3BORUTH; CTY IATL 
Job, 8. paGora; hro. 
Jocund, a. BecerHifi. 
Join, 0.4.0. COCLHBATH, —CH. 
Joke, & MyTKa. on. myTuTh; to 
pass @ —, CLITpaTb WYTKY. 
P 
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Jolly, a. Beceanit; xopomilt. 

Journey, 8 nyTemectBie ; nob3i1Ka. 
v.%. HYTMeCTBOBATS. 

Joy, & pazocts. —ful, a. payoct- 
HHH ; —Ous, BeceIH i. 

Judge, 8 CyI>H; 3HATORD 0.0.7, 
CYIHTb. 

Judgment, 8 Ipiropoph, cyJs, 
MH'baie, Cys enie. 

Jug, 8 KYBIMH'S. 

Juice, & COE. 

Jump, %.a@. UpHTaTh. 8. NPEROKB. 

Just, a. cupaBeliuByfi. adv. TorN0, 
HMCHHO;: TOIBKO-¥TO. —ice, &. 
CHPABEIANBOCTA;  WpaBocyiie ; 
cyma ; — of the peace, muposBoit 
CYABA. 


Keel, 8. EHIB. 

Keen, a. ocrpnfi; phorili. 

Keep, .a. coxpanaTs; Jepmars. 
0.%. KEPRATHCA ; OCTABATLCA; IpO- 
ROAMATL; — off, yrarath; — out, 
He BUYCKaTh ; — up, NOAepRH- 
BaTb. er, 8. CMOTpHTeIb. —sake, 
NOApOKS HA NaMATS. 

Kennel, 8. kanypa. 

Kernel, 8. 3epHHMEO; KOCTOYKA. 

Key, & E3109. 

Kick, 0.0. NHYTB. 8. YIP HOTON. 

Kill, v.a. yOuBars. 

Kind, 8. pox. 

Kind, a. n06pHfii; ap6e3suni; 
~hearted, yo6poceprerHHh; 
“ness, 8 Jo6pora. 

King, 3. Eopors. 

Kinsman, 8. po\cTBeHHINt. 

Kiss, s. nouhayfi. v.a. whioBarb. 

Kitchen, 8. KyXHA. 

Kite, s. subi; Kopmyys. 

Kitten, 8. RoreHOR's. 

Knee, 8. xoxbuo.: 

Kneel, v.n. cranoBntncn Ha Korsan. 

Knell, 8. 38085 m0 yconilems. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR, 


Knife, s. Hom, HOREES ; Chopping 
—, chika. 

Knight, s. pamaps. 

Knit, 0.@. BA3aTS. 

Knock, & yap, CTyBS. %.0.n. 
YIAPATL; CTYWTS, —C#. — down, 
CMu6aTb Ch HOTS; CBAIHBATS. 

Knot, s. ysex. 

Know, v.a. 3HaTs, ledge, & 10- 
3HaHIe€; CBbIeHIe. 

Knuckle, 8. cycraB az5ia. 


Laborious, a. tpyzomo6usiii. 

Labour, 8. pa6ota, TpyX. 
TPYAUTECA, paboraTs. 
padoTraugs, paborifi. 

Lack, 8. HexOcTaTORS, 0.a. HexOcTa- 
BATh. 

Lad, 8. Marni. 

Ladder, s. récrama. 

Lady, 8. Jama; aequ; —day, Baa. 
ToBbmenie. —like, a. cBofictBeH- 
HO Jam. 

Lamb, 8. arnenoxt. 

Lame, a. xpomoii. 

Lament, 0.a.n. ropeBaTb; OIA. 
Bath. 

Lamp, 8. 1amma. 

Lance, 8. 1uKa, KOIEEe. 

Land, s. 3em1a; cTrpaua. 

Land, v.a.n. BEITpy Hath} 
BaTh, —CH. 

Landlady, s. xo3afiza ; —lord, xo3a- 
IH'b ; —Scape, Nefisamb; BHI. 

Lane, 8 nepeyIOEt. 

Languish, v,n. waxHyTb; H3HeMO- 
Tat. 

Lantern, 8. ponaps. 

lap, 8. xorbHa ; —dog, co6atka. 

Lapse, 8. TeveHie, 1pOMeRyTOKS. 
0.n. IPOXOMITS; Wayath 

Larder, 8, E1a0BNA. 

Large, a. Oorsmofli. 

Lark, 8, RaBopouons; 
celbe. 


0.1, 
-er, 8 


BHCAAII- 


IYTEA, Be- 


VOCABULARY. 


Lash, & EHYTS; yNapd. a. x1e- 
cTaTS, Cb4b, YlapATs. 

Last, a. nocabynift; upomesmif; 
— but one, mpegnocabanifi. At 
—, adv. HAKOHEH'S. 0.0. UPOTOI- 
MATHCA. 

Latch, 8. 3amferka. 

Late, a. n031Hifi; nonofinnf. adv. 
103qH0; —ly, He.aBHO. 

Latter, a. nocabyyilt. 

Lattice, s. pbureria. 

Laugh, 8. cmbxs. 0.2. CMBATECH. 
-able, a. cubunofi. ter, 8 
CMBXS. 

Law, « 3an0Hb; bye —, ocoboe 
NOCTAHOBIEHIG€ 3aKOHAa; —yer, 
}OPHCTS; AIBOKATS. 

Lay, 0.0. BiactTh, holomnth; — 
out, TparitTs; yHorpedizAts. 

Lazy, a. IbHuBHE. 

Lead, 8. cBHHeI'.. 

Lead, 0.a. BeCTI, YUPAaBIATD, Np- 
BOLUTL. <“F, & BORIb; UpelBo- 
AuTeXqb. 

Leaf, 8. auCT'b. 

League, 8 C0103b; INTa. 

Lean, a. xynoli; xyqomasyii. 

Lean, 0.4.2. HABIOUATH, —CH; YI 
paTEca. 

Leap, v.n. IpHrats. & IpEROKS; 
~frog, wexapya; —year, BIICO- 
KOCHHH Toy’. 

Learn, v.a. YUNTECA ; y3HaTh. —ing, 
& yueHie; mosHauie. 

Least, a. maxrbimifi. At —, ads. 
nogpafineh mhpb. 

Leather, @. Koma. 
nuit. 

Leave, 8. mo3sBoreHie; mpomasnie. 
Leave, 0.0.8, OCTaBIATh ; OTIpa- 
BIATECH ; — off, MepecTaBaTh 

Left, a, rbpuit. 

g & HOTa. 

Leisure, 8. caoGoguoe Bpeua; 10- 

cyrh «ly, ade. ne cubwa. 


-—N, @. Kowta- 
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Lend, v.a. oxo1maths; — a hand, 
TOMO4B. 

Length, s. yxuHa. At —, ade. 
HAROHELS. —€N, 0.4.2. YLIMBATD, 
—CH; YBCIHINBATly —CA. 

Less, a. and adv. menbe, Mennmte. 

Lesson, 8 YpOEs. 

Lest, conj. u100H HE.» .3 H3D 
ONaceHi#, TO... 

Let, v.a. NYCRaTh, NO3BOAATL; OT- 
JaTb BE Halim ; — down, omy- 
CEATL, CHYCKaTb; — in, BIYCEATI, 
owyckars. 

Letter, 8. 6ykBa; mHcbMO. 

Levy, oa. nadipats; coOspars. 
8. Hadoph; chops. 

Liable, a. noyBepmenuiit. 

Liberal, a. uexpuif. 

Liberty, s. cBo6oxa. 

Lick, v.a. ar3aTp. 

Lid, 8, kpHnEa. 

Lie, 8. 10K .n. ITATh 

Lie, lie down, v.n. IemaTh. 

Life, s, RU3HB. 

Lift, v.a. noqHuMaTs. 

Light, s. cpbrb; oroHb; cBbya. 
a. acu; cBbTanH. 0.0. 322II- 
TaTb; —— OM, CaXHTBCA Ha; 
BCTpPSTuTS cxryyaliHo. 

Light, a, rernifi. -en, v.a. o6zer- 
Yarb. —ning, & MOIHIA. 

Lik®8, a. noxomift, mozo6nwit. adv. 
Kakb, noxjobuo. -ly, @ and 
adv. BhpOATHHH, —HO. —wise, adv, 
TARR. 

Like, v.a. 106uTh; HDPABHTECA. 

Limb, &. wens. 

eLime, Linden, s. 1u1a, 

Limppv.n. xpomats. 

Line, & IHHif; BepeBka. 

Linen, s. noxoTHO; Obi5e. 

Linger, v.n. MeqAyITD 

Lion, & eB. 

Lip, & ry6a. 

List, 8. CHHCOES. 
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Listen, 0.0. clymaTs. er, & cIy- 
WaTeb. 

Little, a. Marenbrili. adv. maio; 
@ —, HEMHO!O. 

Live, v.n. MITL, ing, 8. cpexcTBO 
Eb HUBHI. 

Live, a. wuBofl, -lihood, « mpo- 
nutanie, —ly, a. BecerHil. 

Load, 8 TAReCYL. .a. IpysliTb$ 
OCHIATh; BAapPARATh. 

Loaf, s. 6yara; nbasit xaL6. 

Loch, 8. osepo. 

Lock, 8. 3aMOKb; JOKOH. 
san Hpare. 

Lodge, v.a.n. nombiats, ~ca. —ing, 
8 KBapTHpa. 

Loft, s. weprans. 

Lofty, a. BHcoRI£. 

Log, 8. Opesxo; nomrbno. 

Loiter, .n. MELTS. 

Lone, Lonely, Lonesome, a. yeqn- 
HeHEHH ; O1HHOKI. 

Long, a AimHBHf; jomifi. adv. 
WO1TO; AOATOe BPeMA; RaABHO; 
— ago, adv. .yRe JABHO. 

Long for, v.a. cHIbHO eats. —ing, 
& CllabHOe merauie. 

Look, 8 B3Tsalb. v.n. cmorphin; 
— after, HaG10faTb; MpucMal pu- 
Bath; — at, cmoTpbrs na; — for, 
CEATB. 

Loose, a. cBoboqnail; paciyTenii; 
let —, ocBOO6O,UTLD. ~en, v.42. 
pa3BA3aTb; pacrerHy'l.. 

Lord, 8. xopyp; Tocnoar. -ly, a. 
Gaaroposaarft ; mexpHit; ofurirp- 
nuit. 

Lose, 0.4. NOTCPATh; NPOUTpaTh., , 

Loss, 8. moTepa. ae c 

Lot, s. yyacth; cyrp6a, «xpedill. 
Lota, adv, moro, MNOmecTRO. 

Loud, a. rponnifi. adv. rpomxo. 

Love, 8, 11060. ‘va. d106uth. —ly, 
a, KpaciIBHil. 

Low, @ Hissifi; ruxifl. ly, a. 


v.a. 
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HUSKIA, CMApeHHNH. -er, 0.0.0, 
CILYCEATh, ~CA. 

Lower, 0.n. TEMHSTL; XMYPITECH. 
—ing, a. 1acMypHHH, Mpaynnhi. 

Loyal, a. phponf. -ty, « Bbp- 
HOCTH. 

Luck and good —, « cuacrie; 
yiaya; bad and ill —, «, He- 
czactie. ~y, a. cyactanBuit. ~ily, 
adv. BB cyacTi. 

Lustily, adv. 6o1po, cHabtio. 

Lustre, 8, O1eCE'. 

Luxury, 8. pockomh 


Mad, a. cymacmeqmifi. —man, s. 
cymacmenmifi. 

Madam, 8. cyapHBa. 

Magistrate, s. cyba. 

Magpie, 8. copora. 

Maid, s. abBuna; XbByuIKA; rop- 
HH WHOs. 

Maiden, s. abBymea. a. HesaMya- 
HAA. 

Mail, 8. 1o04Ta. 

Maim, #.a. yBLunts. 

Main, a. r1anHnit. 

Maintain, v.a. NOMTepmuBaTD; CO- 
NepmaTh; yrBepRAatTh. 

Majestic, a. BeIndeCIBeHHAH. 

Majesty, 3. Beadie. 

Make, v.a. haath; sacraBaats ; 
— out, NOhuMarb; ySHaTB; — 
up one’s mind, phuarees. 

Man, 8 4elOBbED; MymaHHa. 
v., BOOPYR:aT be 

Manage, v.a. YUpaBNATh; YCTPOIhb 
on. YROBATLCA. ~ment, 8 mpa- 
Brenie, 

Manful, a. mymecrBenunht. 

Mangle, 9.a. paspaBaTb; RatTaTe 
Gh 1ne. 

Mauhood, s. sphanmii Bospacrs. 

Mankind, 8. pox» uexosbuecsill ; 
AION. 


VOCABULARY. 


Manner, ¢. o6past ; pols. 

Mansion, ¢. Gapcxift y0MB. 

Mantle, s. MAaHTHIBA. 

Manure, &. HaBO3. 

Many, a. MHorie; mHoro; a great 
—, OYHS MHOTO. 

Mar, 0.4. HOpTHTh; o6e306pasuTS. 

March, 8. 1o0x0]% 9.” XOJUTD; 
MAPINHPOBATE. 

Mariner, & MOPARS. 

Mark, &. 3Hakb; OTMETEA; 3AM TEA; 
Whip. v.d, OTMbYATL; 3aMbwars. 

Market, ¢ PHHOK'B. 

Marriage, 3. Gpakb; cBannoa. 

Marry, v.a.n. xenutEca (for a 
BHXOAHTb 3aMyxRb (for woman). 

Marsh, s. 6ox0TO. 

Martial, a. BOHHCTBeEHHHI!I; BOeH- 
HAG, 

Martyr, 8. MYeHnES. 

Marvel, ¢ 4y0. .. AMBITHCA. 
~lous, a. 4yJecHHi; yHBUTeLL- 
HAL, 

Mass, #. Macca. 

Master, & XOSHHHB; BIAXbIeCNS ; 
OapHHb ; YUHTeIB. 

Mat, @. uxeTeHEA, POrowka. 

Match, s. cnuuka; Opars ; naptia; 
paBHoe COCTASaHie. v.a. paB- 
HATS. 

Mate, s. ToBapumt; TOBapka; WTyp- 
MAH 

Matrimony, s. cynpymecTBo. 
nial, a, cynpymecsifi. 

Matron, @ HavaibHuna TocnnTarsa 
HAH HHCTHTYTA. ¢ 

Matter, s. 1hx0. 

Maxim, 8 mpaBH410, NPHHWHT'S. 


~-m0- 


May, e. aux. Mory. —be, OHTb MO-” 


Bers, 
Meadow, 8. Iyrs. 
Meagre, a. cryxauil. 
, & ‘Bra 
Mean, @. auaxifi, noxznh; nroxofl; 
Aypuoli; cpeauif. v.a.n. 3Ha- 
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YHTB; XOTETS CEAIATS; HAaMBpe- 
BaTaca. —ing, & sHayeHie. —#, 
8. pl. c0CO6b; Myth; cpexcrBo. 
—time, —while, adv. memxzyTbm‘t. 

Measure, 8s. ubpa. v.a. MbpuTb 

Meat, s. MACO. . 

Meek, a. xpornifl, cunpenunit. 

Meet, a. IpWIMYHHA; RcTaTH. 

Meet, v.a.n. BerpbuaTh, ca; coon- 
pateca. —ing, « Betpbua, cob. 
panie. 

Melancholy, a. neyarpHitit. 

Melt, v.n. TaATE. 

Member, 8. yen. 

Memory, 8 IQMATB 
OCTONAMATHEI fi. 

Mend, v.a. MOUHHHTS$ HCHpaBuTS. 

Mention, 8. ynommnanie. v.a, y0- 
MUHATb; LOBOPHTh 0. 

Merchandise, 8. ToBapt. 

Merchant, 8. ByMelb; —man, Rye- 
YeCKOe CYIHO. 

Mercy, 8 Muaocepyie; mnomaza. 
—ciful, a. muatocepyaHii; —less, 
mecrosuiill. 

Mere, a. updcrofi. “ly, adv. roxbkO. 

Merit, 8. JOCTONHCTBO; sactyra. 
v.0, 30CLYRUBATS. 

Merry, a. Becelnii. -rily, adv. 
BeCel0. [ paqors 

Mess, s. 611030; RymaHbe; Ges0- 

Message, 8. nopyyenie; mochLana. 

Messenger, 8. mocraHHBlil. 

Metamorphosis, 8. 1peppauenie. 

Method, s. cnoco6s, cpexctBo; 10- 
PATO. 

Middle, s. cepenina. a. cpexin 
Hf, cpexuifi. 

Midnight, s, 1o1H04B. 

Mid&, s. cpexuna. 

Midsummer, s. cpexnua rhra. 

Mien, & BIT; HApPyYMHOCTE. 

Might, s. cima. 

Mighty, a, morymecrBenHHit; cuz 
Hui, ily, adv. CHIBHO. 


-rable, 4. 
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Mild, a. xpornifi; ymwbpennuil. 
Ness, & EPOTOCTE. 

Mile, «. mia. 

Military, a. BoeHHHi, 

Milk, a. MozOKO. 

Mill, 8. MexbHula; —er, MCILHUES. 

Mimic, & MHMHED, NOpamarers. 

Mind, a yMs. a. CMOTpETL 3a; 
Gepeys ; MOMBMTB; CIYyUATS; 
HOBHHOBATECA ; NEVer —, HHYETO. 
—ful, a. nomBamiii. 

Mine, & MuHa. 

Mingle, v.a.n. cu buBars, ~Ca. 

Miniature, s. muniaropa. 

Minute, & MHHYTA. 

Minute, a. mexxii; noxpo6nnit. 

Miracle, a. 4yx0. ~culous, a. 4y- 
xecHH ii. 

Mirth, 8. sBecerbe. 
cernit. 

Mire, 8. rpa3h. —ry, @ 6ol0TI- 
cin ; rpasHurii. 

Mischief, »@. 310. 
aol. 

Miser, 8. chy Mens. 

Misery, «. Ghactsie; rope; Obz- 
HocTb. rable, a. HeczacTHHi; 
ObIHHH ; CEYUHO. 

Misfortune, s. HecuacTse. 

Mishap, 8. HecuacTEe. 

Mias, 8. Oapsinaa; cyxapHHs. 

Miss, v.a. He NOWalaTh Bb Uteb; 
YBUAaTh ALO YeTO-TO HLTb; YyB- 
CTBOBaTh AMMEHIC, TOCKOBATS ; 
MmponyckaTs; OmuGaTECA. Ing, 
a mpomanmiff. 

Mission, a. nopyyenie; muccia. 


-ful, a. Be- 


-—chievous, 4. 


Mist, 8. TyMaH. -y, a. TYMAnHHT. | 


Mistake, s omu6ka. 9.0. Ol[H- 

TECH. : 

Mistress, a, xosafina; Sapna. 

Mix, v4.0. whats, Ca. 

Moan, & CTOHS. ¢.%. CTORATE 

Modest, a. crpomunli, -~y, & 
CEDOMBOCTE. 
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Moist, a. cupo#. -ure, & chpocrs. 

Moment, @ MYHOBeHi€; MHIS; 
MOMCHTS. Ory, @ MHMOIET- 
HHI. 

Money, & xeHbra; ready —, 
HAIMYHHA JCHBIH. 

Monk, 8. monax’. 

Monkey, s. o6e3baHa. 

Monster, 8. 4yz0Bume. —strous, a. 
YpOJInBHE ; ywacHHii. 

Monument, 8. 1aMaTAuER’s. 

Mood, 8. pactolomenie Zyxa. 

Moon, & 1yHa; MbcAND; —beam, 
ayy micaanaro cBbra; light, 
CBBIb AVHH. 

Moor, 8. crems. 

Moral, a. HpaBcTBeHEN#; Mopars 
BHii. 

More, a. 6orbe, Gomnme. adv. eme; 
the more — the better, whup 
Goibnie — ThMb JyYWUNe; —Over, 
CBEpx TOTO. 

Morning, & yrpo. a. yrpemHifi. 

Morose, a. yrpiomMHit. 

Morrow, 8. 3anTpamHifi zenb; cxb- 
Aylomili .eHB. 

Morsel, & BYCORB; EKYCOUCES. 

Moss, 8 MOX. —y, G. MINUCTHE. 

Motion, @ xBuReHIe. 

Motto, 8 Je@BH3% ; HalNHCh. 

Mount, 8. ropa. %.4.n. HOLHUMSTECH ; 
BOCXOJHTb; CbCTh BEPXOM. 

Mountain, 8. ropa. ous, a. Trop- 
HEM. 

Mountebank, &. horycHuKt. 

Mourn, ¥.4.n. C1akaTh, ONIAEMBATS. 
~ful, a. newaabHHi; rpycruHt. 
—ing, 8 1Xa4b; DCYAb; TPayps; 
— weeds, TpaypHoe m1aTLe, 

Mouse, 8. MHIUIb. 

Mouth, a. pots; ~fal, rycont. 

Move, 1.a.n. KBHT&TL, ~Ci } — away, 
YAAIATECA ; YXOLUTR ment, & 
BumeHie. 

Much, a. mHore. 


VOCABULARY, 


Mud, « rpasn. <-dy, a rpa3HHi; 
MYTHELM. 

Marder, @ yOificrno; ~er, yOifina. 

Murmur, & poloTs; Menorh; &Yp- 
qaHie. v.n. PONTATb; RALOBATLCA. 

Muscle, ¢. mycky1. 

Muse, 0.n. pasM BWIATS. 

Mushroom, s. rpu61. 

Musket, ¢. pympe. 

Must, », def. normen't. 

Mute, a. nbaof. 

Mutton, s. 6apanHHa. 

Mutual, a. s3sanMaHii. 

Muzzle, s. mopya (the mouth), 
HaMOpAHHED (a fastener); zy10 
(of a gun). oa. HaybpaTh Ha- 
MOPAHHES. 

Mystery, a tafina. -terious, a, 
TAHHCTBCHEH Ei. 


Nail, ¢. rs03xb; HOroTS (of a foot). 
0.d. WPHOMBATS TBO3AAMH. 

Name, @ Ma; Ha3Banie. 
HASHBaTh; HAaSHAyarL. 

Nap, 8. terKifi con. 

Narrow, a. yakifi; crbcnenunii. 
0.0.0. ChYRUBATb, —CH. 

Native, a. rysemHnii; poquoli. @. 
ypomenHens. 

Nature, 8. mpHpofa, xapaktep, 
porn. —ral, a. mpuporxHHi, ec- 
TrecTBeHHHi. —rally, adv. xoue4- 
HO. 

Naught, 8. HUTO. 

Naughty, a. xypHoli, szoft. 

Navy, 8. porn. © 

Nay, adv. whrh; Jame; cBepXxh 
TOrO; —— more, elle Gorbe. , 

Near, a. O61n38iff. adv. 613K0. 
prep. 6xu3b; oxo10. —ly, adv. 
HWOUTH, IT. 

Neok, s. mea; —lace, omepexbe. 

Need, 3. HYa#2a 0.4. HYRIATHCE. 
—#, ade. HeOOXOJHMO. <—yY, @ 
Ofznmi. 


v.a. 
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Needle, s. uroxka. 

Nefarious, a. ruycanit, nozanii. 

Negligence, 8. He6pemuocts. 

Negro, 8 Herp’. 

Neigh, v.n. pears. 

Neighbour, s. co¢bys, cochyra; 
OrumHifi. —hood, & cochycrpo. 
-ing, a. cocbarniii. 

Neither, pron. Hu TOT® HH ApyroiL. 

Neither — nor, conj. HH — HH. 

Nephew, 8. 1e€MAHHIIES. 

Nest, «. ra'baz0; —ling, mTrenens. 

Net, @& cbs. 

Nettle, s. Kpamirsa. 

Never, adv. HHKOrIa. 
conj. ThMb He MeHEe. 

New, @. HOBHIi. —8, & HOBOCTH, 
H3BECTIe. 

Next, a. cabiyomifi; cochaniii. 
adv. NOTOMD; 0c’ sTOTO; — to, 
PAJOMS Ch. 

Nib, 8 KOHYHE'S. 

Nice, a. xopomifi ; xpacupsi. 

Nickname, 8. 1po3Bile. 

Niece, 8. JeMaAHHia. 

Night, ¢. now ;* —gown, HowHAd 
py6amka; -<fall, Hactymuenie 
HOH, 

Nightingale, ¢. cozosefi. 

Nimble, a. upopopunit ; Onerpafi. 

Nip, 0a. muuath; orphsatb; m0- 

® Bpemlars. 

Nobility, 8. 1BopAHcTBO. 

Noble, a. 61aropoyuHil. 
ABOPAHNHD 

Nobody, No one, pron, HHETO. 

Noise, 8. IlyMb. —sy, a. myMHEf 

None, pron. HHETO. adv. He, HBTS 

Nonsense, & TIYHOCTh; MYCTAEH. 

Noon, 8 10reHb 

Nor, conj. Hu. 

North, 8. cbpeph. ern, a. chpep 
HAG, e 

Norway, s. Hopseria. 

Nose, 8 HOCh 


~theless, 
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Nostril, «. Hosxpa. 

Notable, a. san buarersant, 

Notch, s. sapy6xa. 

Note, a. sambrra; npumbuanie ; 
SRIIHCKA ; SHATHOCTS; HOTA; BeK- 
cexb; OnxzeTs. v.a. 3ambuats ; 
SAIHCHBATD. 

Nothing, adv. HHITO; HMYeTO. 

Notice, s. BHuMaHie; yBbromazenie. 
v.a. 3ambyiaTs; take —, o6pamats 
BHEMaHie. 

Notion, s monatie, MHICIB; Wes. 

Novel, a. HOBHH. 8. pomMans. 

Now, adv. teneph; — aud then, 
10 BpeMeHan'b. 

Nowhere, adv. puri. 

Number, 8 YHCIO; MHOREeCTBO ; 
HOMeDp. 

Nun, 8 MOHaXITHA. 

Nuptials, ¢. pl. cnayn6a. 

Nurse, & HHHA. v.d. HAHYHTE. 

Nut, 8, opbx', 


Oak, 8. xy6%. -qn, a. 1yGoBnHii. 
Oats, 8. oBect (sing. ). 


Obedience, s. nopuHOoBeHie. —ent, 
a. NOCLY MH. 
Obey, v.a. cXymaTBCH ; NOBIHO~ 


BATLCA. 
Object, 8. mpeymerh ; Bem; mb15. 
Object, on. BospamaTh ; CKaza@b 

NpOTuBh ; — tO, MPOTHBUTLCA 

4eMy. 

Oblige, «a. mpruyezath; whraTs 
O_ormeHie, —d, a, IPHHYRICHB; 
OOnsaHB. 

Observe, v.a. Ha011aTh;-3aMbyaTB. 
—vation, 8. HadmoreHie; squb- 
Yanie, 

Obstacle, s. mpenarcrsie. 

Obstinate, a. ynpaunii. 

Obtain, a. norydits ; JOcTHYAYT. 

Ocrasion, « cayiail. a. npil- 
WHAT 
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Occupy, 0.0. SaHHMATS. —pation, 
8 3aHATic. 

Occur, ¢.n. CXYIATECH. ~rence, & 
cxyyafi ; mponcmectsie. 

Ocean, 8 OKeant. 

Odions, a. raycHHh; orsparatert 
Hifi. 

Of course, adv, ROHeYHO. 

Off, adv. na pascroanix; badly —, 
6binnfi; well—, samnrowinil. 
prep. OT, Cb 

Offence, s. o6uza; mpecrynazenie. 

Offend, v.a. o6umats. 

Offer, s. uperzomenie. v.a. mpe- 
quarar. 

Office, 8. JOoImnOCTh; KOHTOPA. 

Often, adv. uacto. 

Old, a. crapnit ; ~fashioned, crapo- 
MOJABIH. 

On, prep. Ha. 
qaibe. 

Once, adv. OHARA; OLHHS pas; 
— more, eme pasb;— upon a 
time, Korga-To; at —, sapast, 
cefizact; all at —, Bapyrs. 

One, a. ofunb; — by —, oxnHS 
38 IpyruM. 

Only, a. e_uucrBennHit. 
TOI DEO. 

Onward, adv. Bnepexb, 

Ooze, ¥.n. THXO TETb. 

Open, a. OTKPHTHH; orEpoBeHAHE. 
v.d.n, OTBOPATh, CA; OTEDH- 
BaTb, -CH. -ing, & oTBepcTie ; 
OTRDPHTIe. 

Opportunity, & cayyafl; yxo6noe 
BpeMA. 

(Oppose, v.a.n. MPOTHBOTOCTABIATS, 
—CA; IPOTHIBRATECA. 

Opposite, a. mpoTuBonorzomaNii. 
adv. Hallpotust. 

Orange, &. alexbcnHt, 

Orchard, 8. @pyEroBaft carn. 

Order, &. HOpAxORD; pacnozomeuie; 
UPULAIb; 3AKAID, .9.R, YOPAq 


adv. Biepens ; 


ade. 


VOCABULARY. 


BIATS ; UpHEasaTE, sakasaTs. In 
— to, Ma Toro uT06H. -ly, a. 
xoOponopaxownHii. 

Ordinary, a. o6mkHOBeHHHE. 

Ornament, 8. ykpamenie. 

Orphan, 8. cupota. 

Ostler, 8. KOHIOX. 

Other, a. xpyrof. 
HHAaqe. 

Ought, ». xommeHD; cublyers. 

Out, adv. pub; Hapymy. — of, 
prep. Usb. 

Outlaw, 8. H3THaHHUES. 

Outright, ade. copepmleHHO ; BIOI- 
HB. 

Outset, 8. Hazazo. 

Outside, s. napymHan cTOpoHa. —, 
a. HapymuHf, adv. and prep. 
BH. 

Outstrip, 
Bsofitu. 

Oven, 8. 1e4b, MeUbED. 

Over, prep. Hab, Yepe3s, 10. adv. 
Cb OHO CTOPOHH Ha Ipyryn; 
CBEpxb TOTO; EOHYeHO; — and 
—, YactO, MOBTOPHTerbHO ; 
again, cHopa; —head, HaBep- 
Xy. 

Overcome, v.a. NOObINTS, OFOIbTD ;s 
~flow, v.@. HABOTHATE; ~hear, v.c. 
HeYWAHHO YCIHMATb, MNOscry- 
wath; —look, v.a. moxcmatpll- 
BaTb, HMBTS BUS Ha, Wpoly- 
CTNTh; power, v.a. O01bTS, 
TWepecuIHBaTb ; —spread, v.a.n. 
NOKPHBaTL, ~Ch; —take, v.a. 
JOrHaTh; turn, v.a. NOBAIITH, 
ONPORHHYTL; —whelm, v.a. 10; 
J@BIATL, HOTAoMATD. —due, a. 
npocpowenunl; ~joyed, Bb BOC- 
TOprs. 

Owe, 0.4. OTS JOIRHHM'S, 

Owing to, cxbactiems. 

Owl, 8. copa. 

Own, a. caoll, co6crsenaHi, .a, 


-—W ise, adv. 


v.a. OOOrHATD; mpe- 
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COSHABATS; BATT; HM'STL. ~er, 
& BlaXbICH'S. 

Ox, 8. OHES. 

Oyster, 8. ycTpana. 


Pace, 8. mars. 0.4, xomnts. 

Pacify, v.a. yCHORORTS. 

Pack, 8 CBA3Ea; cTad; mafixa; 
KOIONa KapT's. 

Package and Packet, 8. cpassa; 
Y3eCIb; THOKS; Waker. 

Page, 8& CTpaHAla; Tax‘. 

Pail, 8. Bexpo. 

Pain, 8. 601b; Heyarb. v.a. 6oxbrs, 
oropyats. ful, a. 6o1bHO, My- 
YHTCIBHH ; YTOMHTeABHNA. 

Pains, 8. pl. tTpyb; crapauie ; 
ycurie; take —, crapaTsca. 

Paint, & mpacka. .€. EPAacHTh; 
HNcaTh EpacCkaMH ; pHCOBATD ; 
ONIICH BAT. —er, & MAIAP } Mil- 
BOMHCCL'b. 

Pair, 8. napa. 

Palace, 8. IBOpel'b. 

Pale, a. 651 HE 

Paltry, a. m10x0H, Rarkifi, 

Pan, 8 KOCTpIOld ; CKOBOPOIa. 

Pane, 8. OKOHHOE CTEEIO, 

Pang, 8. MyKa; TOCKa. 

Pant, v.n. 300BIXaTbca. 

Paper, 8. 6yMara; news-, ra3eta. 

ea, GyMamHETH. 

Parcel, 8. y3eI'b; CBA3Ba; Wankerh. 

Pardon, 8. mpomeHie. va mpd- 
Warh. 

Parent, 8. poquTerb, —HHIa. 

Parrot, 8. nonyraii. 

Parson, & CBAD|CHHIES ; Nactopt. 

Part, 8 wacTb. v.a.n, pashiats, 
“CH; Pa3CTABATECA. 

Particular, a. oco6esunmil. 
adv. ocobeHHo. 

Parting, s. paszyBa; Hpomanis. 

Partner, 8 KOMNAHBOHD; ADTs 
Hep. 


-ly, 
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Partridge, s. Byponarss. 

Patty, & OO6WeCTBO; OTpAND; ocoba ; 
TOCTH. 

Pass, v.n. IpOXOXNTS; mpohamars. 
va. wWepelapaTh; BHepRaTh 
(3x3,); — Vy, mponyctats. 2. 
HpOxolb ; Mponycks ; —age, KOp- 
puzops; vepebsy. 

Passenger, &, 1accaxip'’. 

Passion, e«. crpacrb; rabpp; fall 
into a—, pa3cepluTECA. ate, 
a. CTPACcTHHH ; cepluTHit. 

Past, a mupommi; munysmilfi. 
prep. wocrh, qarhe, Gorbe. adv. 
MHMO. 

Pat, 8. zernifi yraph. v.a. clerEna 
YAAPATs. 

Paternal, a. OTHOBCEIH. 

Path, ¢ TponHHKa; ZOpomKa. 

Patience, 8. Tepm'buie. -tient, a. 
repubauBui, 8. OoxbHoli; 1a- 
WieHTS. 

Pattern, s. o6pasenh; mpuMbpt. 

Pause, 8 OCTAHOBEa %.n. OCTAHO- 
BHTECA. e : 

Pavement, & MOCTOBad ; TpoTyaps. 

Paw, é@ 1808. 

Pay, 0.a. W2aTHTh. ~ment, 8. yHXa- 
TA, HALOBAHLE. 

Peace, & Muph; croKoiicrsie. —able, 
a. mupoinoaBnli, cnoxolnnii ; 
—ful, cnorofiawit. e 

Peach, 8. nepcuEt. 

Pear, 8. rpyma. 

Pearl, 8. HeMTYIs. 

Peasant, 8. EPeCTLIHAHt 

Pebble, s. ramHmer. 

Peck, v.a. nXeBaTE. 

Veculiar, a. ocobeHaHfi, cTpannNh. 

Peep, 0.%. MIPOLIAAMBAT, MOCMO- 
Tpbrp. 

Peevish, a. 6pwsransuit. 

Peg, « xepepananfi rB03%b; Bh 
WAIKa, KPHIeRs. 

Pelt, 9.2. OpocaTb Ha 
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Pen, 8. mepo. 

Pen, & OBYaPHA. €.. 30RID UAT 

Penalty, 8. mrpad's. 

Penance, & MokasHie, 

Pencil, s. kapaHyals. 

Penetrate, 0.a.n. IPOHNEaTS, ~Cf. 

Penitent, a. packauBawuiifica. 

Penny, & leHHH. 

People, 8. HapOy'’b; ILI. 

Perceive, v.a. YBHIATL; 3aM'bxars. 

Perch, #.%. CAaLHTBCA. 

Perch, 8 OKYHB. 

Peremptory, a. pbuurersHnft. 

Perfect, a. copepmeHHHii; mwhr- 
HH. —fection, 8. coBepmeHCcTBO. 

Perform, v.a. wbiaTb ; HCIOIBATS. 
0.2. WBHCTBOBATH; HIPATb. —anoe, 
8 ucnorHeHie ; WbiictBie; npel- 
cTapieHie. 

Perhaps, adv. MomeTS OHITE. 

Peril, 8. OnacHOCTS. 

Period, 8 TeseHie BpemMeHH. 

Perish, .n. nora6aTb; yMUpaTh 

Perpetual, a. sbunnit. 

Perplexed, a. cuymennni. -ity, 
8. CMyMeHie. 

Persecute, va. mpecabrosars. 
—cution, 8. roHeHie; mpecr'byo- 
BaHie. 

Persevere, v.n. 6nTb xHacrofiun- 
BHMD <—rance, ¢. Hacrofiun- 
BOCTB, 

Person, 8. oco6a; a1nn0; in —, 
cab; -age, ocote. -al, a. 
ImwHHi., -ate, vd. BHIABATS 
ce6a 3a Koro.¢ lly, adv. a1THO. 

Persuade, v.a. yOobajaTs, —asion, 8. 

. yObuxenie. 

Perturb, 0.@. CMyMaTs. 

Pest, 8. TyMa; sapasa. 

Pet, «. m06uMels 9.4. HEENTE 
6atOBaTs. 

Petticoat, s. 106Ka. 

Petty, a. HesHaunTerbanht, 

Physic, ¢. abmaperno. 


VOCABULARY. 


Physician, & Bpayt. 

Pick, v.a. cpHBaT ; BHOApATE; — 
Up, WOROUpATS ; NOLHUMATE ; — a 
quarrel, 1x11 Ha ccopy. —pocket, 
8 BOP. 

Picture, 8. RapTuHa. 
BaTh. 

Pie, 8, nUpOrs. 

Piece, 8. KYCORD ; MOHETA. 

Pierce, v.a. 1pOKAIHBaTh; IpOHH- 
Kath. 

Pig, 8 cBIHBA; sty, cBuAHOS 
XIBB1. 

Piety, 8. 61aroyecrie. 

Pike, s. myza (fish) ; muna (lance). 

Pile, 8. RYWa. — up, v.a. cobl- 
path Bb KY. 

Pillow, ¢. Holy mE. 

Pin, s. 6yraBKa; MMII Ka;—cushion, 
OyxaBoyHad WOTyMka. 

Pinch, v.a. IH1aTb. 

Pine, on, H3HeMOTATE; 
— for, TOCKOBATH 110. 

Pipe, s. tpy6a; Tpy6ka; TyIKAa. 

Pistol, 8. muctoleTh. 

Pit, 8. ama; maprept (Bb Tearps). 

Pitcher, ¢. BYBIIHH'S. 

Piteous, a MaxocroHHit; marxifi. 

Pitiless, a. 6esmanzocTuni. 

Pity, 8. comarbuie. v.a. comar bth. 

Place, s. mbcro. v.a. nwombilars; 
CTABHTE. 

Plague, s. uyMa. v.a, HAObIaTS. 

Plain, 8, paBHHHa. 

Plain, a. upoctoit; acnuit; ovesny- 
HEI. « 

Plan, # nxaHb, mpeynoxomenie; 
IPOLETh, v.42. 3AMHMIATB; 
YCTPOHTE. 

Plank, 8. 7ockEa. 

Plant, « pactenie. ¢.a. camars, 

Plate, s, tTapelka; cepeOpanaa 
TOCY Aa. 

Play, e urpa; mperxctanxenie ; 
CHERTARIL, 0.0.n, Brpats. —ful, 


v.a, ONHCHI- 


YOXHYTS ; 
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a. wyTinsifi; Becezanf. —mate, 
8 TOBA; —thing, Hrpyuria. 

Plead, v.n, samumats rhi0; mpo- 
CHT. 

Pleasant, a. mpiaTaifi. 

Please, va. upabureca. <d, a. 
ROBOADHHG 5 pays. 

Pleasure, 8. yROBOIBCTBIE. 

Pledge, s. Nopyka; pywaTexBerTso. 
0.2. 3AKIALRIBATE. [Mmoro. 

Plenty, 8 JOBOIbHO; 1306nZie ; 

Plot, 8. 3aTrOBOPh. 0%. COCTABIATS 
BATOBOp. 

Plough, & n1yrb. a, WAaXaTh 

Pluck, v.a. cpHBatTS ; CXBATHTD 

Plum, 8. c1uBa. 

Plumage, s. 1epbs. 

Plump, a. TorctHit. 

Plunge, v.n.a. ORYHYTE, —CH; 6po- 
CHTBCA. 

Pocket, 8, sapmant; —book, 6ymax- 
HH1kb; —handkerchief, nocosolt 
NIATOR'. 

Point, s. ro1ka; on the —, Haro- 
TOBE. 0.n. YRASHBATh; — out, 
NOKASH BATH; OOBACHATS. 

Poison, 8. 4]. v.. OTPABAATEs 

Pole, ¢. mecrs. 

Polish, #.a. normpoBars. 

Polite, a. yaTHBHit. —ness, e. Bbm- 
IMBOCTD. 

Romp, & WHINHOCTS. 

Pond, &. 1pyb. 

Ponder, v.@. pasMHMIATS, 

Ponderous, a. Tameanit. 

Poodle, s. myxex5. 

Pool, 8. 1yma. 

Poor, a. 6bynwWHhs maxnill. 

Poppy, 8 Mab. 

Populous, a. MHOTrOImyHHH. 

Pork, 8. CBHHHHA. 

Port, 8 HOpT'’b, TABAHS. 

Porter, 8. WBCHLSPS } HOCHALIRAES, 

Portion, 8. YacTh. 

Positive, a, M0lOMHTCIBHHA, 
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Poosess, 0.0. s1ax57b ; uNbTS. —ion, 
& BIaxbHie. 

Possible, a. sosmomunf. -—bly, 
adv. BO3MORHO. 

Post, g. crox65 ; mbcro, JOURAOCTS ; 
noura; ~house, nOUTOBaA cTaH- 
nia; —man, 109TAIBOHD; —Office, 
WOUTOBSA EOHTODPA; General 
P.O., norramts ; lamp —, oxap- 
na croz65. 

Posterity, 8. HOTOMCTBO. 

Postpone, 0.4, OTRAATEIBATE ; OTIA- 
TATE. 

Posture, 8. noxomenie (Tha). 

Pot, 8. ropilor's, 

Potato, a. kapropers. 

Poultry, 8. pl. kypH, RHBHOCTS. 

Pound, & yHTs. 

Pour, v.a.n. INTb, ~CA. 

Poverty, 8. HAMIeTA. 

Powder, 8. HOpOMOES; MOpoxt. 

Power, 8. BIacTb; MOTYIIECTRO ;: 
cuia. —ful, a, MorymecTBeHHHii ; 
CHIBHELS. 

Practice, 8. IpAaETHRAa; IpHBHARA. 

Practise, v.a. rbficrBopats ; xhiarh; 
SAHHMATECA. 

Praise, & XBa1a. .a. XBAIHTS. 

Pray, 0.n. MpoOcHTb, MOXHTECA ; 
mpowy, wwomazylictra, -er, @. 
npocn6a ; MOIHTBA. 

Preach, ¥.n. IponmOBbrHBATE. 

Precaution, 8. 1pexocrepemenie. 

Precious, a. xparousaunii. 

Precisely, adv. TO1HO, HMEHHO. 

Predecessor, & 1pexmecTBeHHHE'S. 

Predict, v.a. 1pelckash Bath. 

Prefer, v.a, 1peANOUNTATh. 

Prejudice, 8. IpeApascy LORS; 
BCT . 

Prepare, 0.d.n. MPHTOTOBIATL, —CA. 
~ation, 8, IpuroroBazenie. 

Prescription, 8. pelears. 

Presence, s. npicytcrsie. 

Present, & LOJapors 
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Present, a, mpucyrcrsyimif ; na- 
croammifi; HHAbUnIA; at —, BS 
HacToamee Bpema. —ly, ade. Bb 
CKOPOMD, BpeMelil; Yepesb Ab 
CKOIBEO BpeMeHH. 

Present, v.a. HOLapHTh 

Preserve, v.d. COXPaHATH ; CHACTH. 

Press, 0.@. CHHUMATh; Yypallu- 
Bath. 

Pretend, o.n. IPHTBOPATS, —CA. 

Pretty, a. tpacuBH i. adv. JOBO1b- 
HO. 

Prevail, on. OlepmatTh BepxXb; — 
on, yObeAaTb. 

Prevent, v.a. 1pelyn pes rats; 
MbulaTh; He JOWYCKaTs. 

Previous, @ mpexsapurerbaHl ; 
IpexrmectByhb mi, —ly, adv, 
pemse. 

Prey, 8. 106H%a; of —, xamunii. 

Price, s. hua. —less, a. Gesu'bu- 
Hii. 

Prick, 8 YEOIS. .@, KOIOT 

Pride, 8. ropxocts. 

Priest, 8. CBAU[CHHHES. 

Prince, & UPHHIb; KHA3B. 

Principal, a. rraBunfi. 8. HAYAIb 
HHEB. —ly, adv. npexMymect- 
BeHHO. 

Principle, 8. 1paBHIO; UPNHOAND; 
yOobuxenie. 

Print, 0.4. We4aTaTb. 8 Wewars. 

Prison, 8. TIOphMa; ~er, UISHBHED; 
apecTaHTS. 

Private, a. yactHHit; rafinnrit. 

Prize, 8. 1pu3b; 1OOHYA; Harpaza; 
BHHIPHM. 0.2. ISHUTH. 

Probability, 3. BbpoaTHocts. 

Probable, a. sbpoatuni. 

Problem, s. 3a7a4a. 

Proceed, v.n. mpoxormaTs, ing, 
8. xbficrsie. 

Procession, & MecTBie; KOpTeR'b. 

Proclaim, oa. UpOBOSTIAMars; 
OOBABLATS. 


VOCABULARY. 


Troclamation, # mpokzamanin, 
YEA3t. 

Procure, 0.4, JOCTABaTE. 

Prodigal, a. pacrouuTersanit. 

Produce, v.a, IpOu3BOAHTD; mpej- 
CTABIATE. 

Production, s. wponsBexenie ; 1po- 
NYETS. 

Profess, 0.2. IpHTBOPHTECH, ion, 
& BHbUHee BHPAMeHie ; 3BAaHIe. 

Profit, ¢ mupv6nHIb; 10xb3a; BH- 
Tola. v.d. IpMHOCUTS BHITORY; 
— by, moay¥arbh BHTOJY; BOC- 
omssopateea. able, a. BHYOJ- 
HG. 

Profound, a. rry6oniii. 

Progress, 8 ABumeHie Biepedt ; 
ycubx. 

Progress, 0.1. XBUTATLCH BIepelt ; 
ycnbpars. 

Project, 8. mpexnoromenie; mpo- 
eKTS. 

Promise, s. o6bmanie, v.a. o6h- 
aib. 

Promote, v.4. MOBUTaTh; MpOH3- 
BOLUTh. —tion, & MPOU3sBOACTBO. 

Prolong, v.a. IpoAOLmaTh. 

Prompt, a. cropuit. 

Proof, 8. JOKa38aTexbCTBO ; HCIBITA- 
Hie; mpo6a. 

Prop, & nogqmopa., v.d. MOLUMpaTs. 

Proper, a. co6ctBenuii, npuany- 
Huff, 

Property, s. co6crspeHHocth; uMt- 
Hie, HMYMICCTRO. 

Prophecy, s. mpqickasanie. 

Prophesy, .a, 1pe{cha3HIBaTE. 

Prophet, 8. mpoporb. —-ioc, a. npo- 
powecsili, : 

Proprietor, s. plarxbienh ; XO3AINH'. 

Prospect, 8, BIIb, HAC 1a. 

Prosper, vn. npoupbrath; ycrb- 
BATb; ylapathcs. ity, & mpo- 
UBhranie, —Ous, a, YIATHEih. 

Prostiate, a. pacupocrepriii. 
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Protect, va. 30mHmMaTs. tion, & 
HOKPOBHTEALCTBO. 

Protest, on. 1poTecTOBaTh. 

Protest, 8. 1poTecTs. 

Proud, a. ropani; to be — of, 
TOPAHTECA. =o 

Prove, v.a@. JOKaSHBaT. 

Provide, v.a. cHa6maTh; — for, 
oGesneyHTD; 3a00TUTECA 0; — 
against, IpHHHMAaTS MBPH mpo- 
THB'b. 

Provided, conj. ec1u TOABEO; NON 
YCIOBIEMD ATO. 

Providence, s. Il popurbuie, 
Provision, s. mbpa mpexocropox- 
HOCTH; ~8, ChECTHHE MpHUACh. 

Prudent, a, 6xaropa3yMuni. 

Pry into, vn. cTapatbca yBUIETD ; 
COBaTh HOC. 

Public, a. o6mectBenunfi; Hapoz- 
HH; ny61n4HH. — house, s. 
TPAKTIPb; BAOAES. 

Publication, s. ny6ausgania; H3za- 
hie. 

Pull, v.a, TAHYTL; TANLNTE; — down, 
CTA ; — off, CPHBAaTb; CHI- 
MaTb; — Up, BCTAINHTS; OCTAHO- 
BIITECH. 

Punctual, a. aknypatunil. 

Pupil, 8. yreHukD, -HINa. 

Puppy, 8 MeHORS 

gurchase, 0.0, EYINTE 8 NOBYI- 


Ka, 

Purple, a. nypuyposni. 

Purpose, & Hambpenie; nbip. —ly, 
on —, adv. HapouHo. 

Purse, &. ROMeIeED. 

Pursue, v.a. mpecrbAOBaTb; upo- 
NOLRATS. 

Rarsuit, 8. ronenie; crpewszenie ; 
BQHATIC. 

Push, v.a. TOIRAT. 

Put, 0.0. EXACTS; CTABIITh; O10 
murb; — forth, pacuycsars ; 
yNoTpe6sath (cut); — On, Ba- 
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xghparh; -— off, orl0mnTB; — 
out, HOTYMHTS (OroHb); — to, 
SANPATATS ; — Up, OCTAHOBHTECA 
Bb TOCTHHAHN'. 
‘Puarzto, e. satpyuenie. v.a, CONT 
*4@ 


Quality, s, RaveCTBO. 

Quantity, 6, KOXILeECTBO. 

Quarrel, a. ccopa. wv.m. CCOPHTECA. 
“~f0Me, a. CCOPAUBH A. 

Quarters, 8, EBaprupa (sing. ). 

Quay, 8. HadepexHad. 

Queen, &. KOporesBa. 

Quench, v.a. yroraTs (maxqy). 

Question, & BOmpOch. v.a. cupa- 
ITWBATS. 

Quick, a. cxopHii, OxctpHi. adv. 
HUBO, OHCTpO. —silver, & PTYTE. 

Quiet, a. cnoxolinmii; cmupaait; 
THXif. .@. YCHORKONTS. —ness, 
8 CHOEOMcTBO. 

Quill, s. mepo (rycHH0e). 

Quite, adv. coBchu’s ; copepmenHo. 


Rabbit, s. RPOIHE'S. . 

Hace, # poxb; ‘nopom; brs, 
ekatka. 

Raft, 8. 110Tb. 

Rag, 8 TpanKa; IOXMOTSE. 

Rage, 8. apocts: rab. 

Ragged, a. o6opsanaAni. 

Rail, 8. pelbch. v.42. ORPYRAaTE 
pbmerEOw. 0.0. PYTaTb, —€H. 
Railroad, Railway, « mexrh3Had 

xopora. 

Rain, «. xomxs. It rains, xom1b 
Meh. 0.0. OCHMATS (KAKS LO- 
AeMB). —bow, 8 palyla 

Raise, 9.4. NOTHNMATh 

Rampart, @ Bar's. : 

Rank, 8. paxh; THES. 

Ransack, 0.@. pHHTHCA. 

Rap, 8. Osicrpuit yaaps, 
YAAPATh ; CTYVATB. 

Rapid, a. 6ucrpuit. 


v.a.H, 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Rare, a. pbxnift. 

Rascal, 8. Herozaf. 

Rash, a. GespascyxHH, 

Raspberry, & MarwHa. 

Rat, 8. EDHICa. 

Rather, adv. cropte, 6oxbe, ry te; 
HECKOIBRO; MHOFO. 

Rattle, v.a.%. TpeMarh. 

Rave, v.n. Opeluth 

Ravine, 8 OBPal's 

Raw, a. cnpoi. 

Ray, 8. 1y% 

Reach, v.a. NOXOUTS; OCTHTATL. 
on. Ipocrupatsca. Within —, 
Ha pascroaHil, jocruxumnAlt ; 
beyond —, out of —, na HeI0- 
CATACMOMD Pa3scTOAHill. 

Read, v.a. 4uTaTL. 

Readily, adv. oxorHo. 

Ready, a. roroBHfi. Get —, v.a.n, 
IPULOTOBAATL, —CH. 

Rate, 3. wha; Onicrpota; at any 
—, BO BCHKOMS Cryya. 

Real, a. nactoamiit; whficrsatrers- 
HHfi; ncTHHENf. ly, adv. BD 
caMOoM®d Wbas. 

Realm, s rocyzapcrno. 

Reap, v.d. math. ~eY, 8. MHC 

Re.appear, t.n. BHOBS NOABIATECA. 

Rear, 8. THAD (mil.); 3am 0.8. 
CTAHOBUTECH Ha-KHOH. 

Rear, v.@. BOSIBUTAaTh; BOCIHTH- 
BATL; pasBOMITs. 

Reason, 8 pa3yMb; 1pH4anHa. -able, 
a. pa3syMHHH; copapexinsull ;s 
CXOMHHT. 0 

Rebuild, v.a@, nepecrpousars. 

Rebuke, v.a. 1'41aTb BHITOBOPt ; 10- 

‘ pHuath. 8 BHTOBOpS. 

Recall, v.a. OTO3BaTb ; HANOMHUTE 

Receipt, 8. woxyyenie; EBATAHTID 

Receive, v.a, MOAYIATh, UPHHATH, 

Reception, s. upienb 

Recess, #. yrxy6xenie. 

Reckless, a. zerkomucronant. 
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Reckon, ¥.4. CUNTATS. 0.0. PA» oTHOCHTLCA. <tion, & pascEast; 
GITHBATh; NOMATAThCA. pOJCTBCHHUES. 
Recognition, s, y3HaHie. Relative, a. OTHOCHTeILHnE. @ 
Recollect, v.a. sclomuHaTS. —tion, POJCTBEHHHE'S. 
8 BCIOMHHAHIe. Relaxation, s. oTHHX'b, pasBreveRis. 
Recommence, v.a. HawuHaTh Chu3- Release, 3. ocBodomieHie. ee 
HOBA. ocBo6om1aTD. 


Recommend, v.a. pekOMeHOBAaTE. 

Recompense, 0.0. BOSHaTpamJaTb. 
& Harpaya; BOsHarpamyeHie. 

Reconcile, v.a. upuMupaTD. —cilia- 
tion, 8. NpHMuUpenie. 

Reconnoitre, v.a. xbiaTb pekorHoc- 
IHPOBBY. 

Recount, v.a. pasckasWBarh. 

Recover, v.a. oOparHo Nolydarh. 
v.n. HONPABIATECA ; MPHITH BS 
ce6a. —y, 8. oOparHoe nolyyeHie; 
BH3J0poBseHie. 

Red, a. Epacnnit. 

Redouble, v.a. yABONBaTB. 

Reduce, v.a. IpuBOLUTh; YMeHb- 
Wath; MOKOPATE. 

Reduction, 8. yMeubmeHie; moxko- 
penie. 

Reed, 8 TPOCTHHES. 

Reflect, v.a. orpamatb., o0.n. pa3- 
MHIMIATh lon, & OTpakenie, 
Pa3sMEUAeHIe, 

Refresh, v.a. ocp'bmats. 

Refuse, v.a.n. OTKa3HBaTL, =CA. 
—sal, 8% OTKA3'b. 

Regain, v.a. B3ATb BTOPIHO ; OATS 
ntpie6pbrars. 

Regard, 8 s3raaqt; yBamenie. v.a. 
CMOTPETB; YBAgIATL; OOpaMlarD 
BHHMaHie. 

Regiment, 8, 101K. 

Regular, a. 1paBHibaHii. 

Reign, s mapcrpopanie; rocnol- 
CTBO. .%. DAPCTBOBATS; TOCIOA- 
CTBOBATE: 

Rein, 8. Bo3ma ; NOBONS. 

ari V.0.% PAXOBATh, “CH. 

Relate, a. pasCKashBaTh. 


O.%- 


Relief, a. o6aeruenie; MOMOIEb. 

Relieve, v.a. o61eruatTb, TOMOTATH. 

Relinquish, v.@. ocTaBIaTb, 6po 
CaTh. 

Reluctantly, adv. HeoxorHo. 

Rely, v.n. JOBbpaTh; WOlararTeca. 

Remain, v.n. octaBaTeca. —der, & 
OCTaTOKb. <8, OCTATRH. 

Remark, s. sambuanie. 0.0. sant 
uaTb. —able, a. sam hiaTexbHii. 

Remember, v.a. BCHOMHHATE. 

Remembrance, 8 BCHOMUHAHIE ; 
1aMATB. 

Remind, v.a. HAalOMHHATh. 

Remnant, 8. ocTaToK'b. 

Remote, a. orzazeHunfit. 

Remove, 0.4. OTOIBHTaTh; CHAMAT; 
ywectu. -val, 8. yyateHie; me- 
peb3r. ° e 

Renown, 8. cyaBa. ed, a. 3HaMme- 
HITHH ; ClaBH. 

Rent, 8. HaeMHaA 11aTa. 

Repair, v.d. WNHNTL; HCMPABIAT 
v.n. HATH, OTUPABAATECA. 

Repay, v.a, 3allaTHTb, OTN{aTETS ; 
BOSHAT pam LarE. 

Repeat, v.a, MOBTOPATE. 

Repent, v.a.n. packallBaTLcd. ~ance, 
8 packasHie. 

Replace, %.a. CTaBIITh ONATh Ha 
IpemHee MECTO; 3aM'BUATE. 

Reply, 8. OrTBhTD. .a.n. OTBE 
WATh. 

Report, 8. clyxb; JOKIAXb; Bh 
CTPhib. 0.d. PASCKISHBATh; AO- 
HOCIITh. 

Repose, & OTIHX5; HOKOR. tity 
OTIHXaTh 
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Reprimand, ¢. BHITOBOps. 0.0. BE- 
TOBAPNBaTb. 

Reproach, & yIpest. v.a. yape- 
RATS. 

Reputed, a “3B 5crHHi. 

Reputation, en penyraiag, MA 3 
C1aBa; H3BSCTHOCTS. 

Request, s. upoch6a. %.a. IPOCHTL 

Require, a. TpedopaTh; HYz- 
JATBCH. 

Requisite, a. HyRHHIL. 

Resentment, @& HeYJOBOALCTBIe ; 
33062. 

Reside, o.n. RUTH 

Residence, 8. RUTEIBCTBO; TOM. 

Resign, ¢.n. BHIXOJHTE Bb OTCTABEY. 

Resignation, 8 orTcraBka; moKop- 
HOCTS. [mocTD. 

Resolution, s. phmenie; pbhun- 

Resolve, v.n. phuarsca. 

Resort, vn. upuGbrats. 8. mbero 
CBHaHis. 

Resource, 8 cpescrBo; coco. ; 
BHXOJ'b. —Ces, JCHLTH, pl. 

Respect, 8. yBamenie; mourcuie. 
g.a. nowrath —ful, @. moyTI- 
TCIDHH MH. 

Rest, & OTIHXD; OCTAISHHE. 0.0. 
OTTHXaTh. less, a Oesl0Kofi- 
Ani. 

Restore, 0.a. BO3CTAHOBINTL; BO3- 
ppamarh. 

Restrain, v.a. ylepRnBarb. 

Result, a. crbictsie. 

Resume, ¢.a. 1posor mats. 

Retinue, 8. cara. 

Retire, v.n. yNasaTbCh; YXONTE 
~-ment, 8 yexHHeHie. 

Retreat, s. orcrynzenie ; yObmume. 
0, OTCTVHATh; YAAIATECA. | 
Return, 0.a.n. BOsBpalatsca ; oTBh- 
Wars, & BO3BpalleHie; in —, 

paam bub. P 

Revel, s. ups, mpasqHectBo; =-ry, 

IyMHOe BECOIbe. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR, 


Revenge, 8. umenié. v.a. HCTHTE. 

Reverence, & oiTeHie; mpeno- 
ro6ie. 

Revive, v.a.8. BHOBL ORHBIATL, “CH. 

Revolt, v.%. BOSCTABATE. & BOSCTa- 
nie. 

Reward, 8. Harpasa. 
Wath. 

Rib, a. pe6po. 

Rice, 8. puct. 

Rich, a. 6orarnft. ~es, s. Gorart- 
CTBO (sing.). 

Rid, v.a. usOapntsca; get — of, 
136aBIATLCH, OTFBIATECA OT. 

Ride, % spepxonaa ‘haya; Baza Bb 
pkunanb. on. BaLWTh BEPXOMd; 
BxaTb; KATATbCa. 

Ridge, s, xpebers. 

Ridiculous, a. carburnof. 

Rifle, v.a. orpa6itb. 8 BHHTOBEA. 

Right, a, upapai; npamof; cmpa- 
BeWINBHH. 8 WpaBO; MpaBsa. 
—ful, a. 3an0HHH i. 

Rigorous, a. crporiii. 

Ring, v.a. SBOHNTS; passaBaTsca. 
8. KOAbUO ; 3BOH'b. 

Ringlet, 8, 10015. 

Riot, 8. 6yatTb. v.n. OyHTOBATECA. 

Ripe, a. cnbank; spbrark. 

hipple, o.n. crpyuTsc# ; BYP yaTe. 

Rise, ¥.n. BCTABATD; NOLHNMATBCA ; 
BOCXOJUTh, —lng, & BO3CTA- 
Hie, 

Risk, & pHckb; ON@CHOCTR v.d. 
PHCKOBATS ; NOBeprath Onac- 
HOCTH ; Tun @ —, HOABeprateca 
OlacHocTrH. 

Rival, &. comepHuks. a. conep- 

‘ HVAT. a. conepHHyueckifl, 

River, 8. pbra. 

Rivulet, s. pbuxa. 

Rod, 8. yopora; high —, 6boxsmaz 
nopora. 

Roam, v.%, Opoxnrs. 

Roar, on. pesbrh; EPUYATh; my 


0.a. Harpan- 


VOCABULARY, 


METH, TPEMBTE. 8. PCBL; EPUED; 
IY Mb. 

Roast, 0.2. HAPATS. a. RapewHii. 
Rob, v.a, rpabuts, orpabuth; 1H- 
math. —ber, s pas6olinuns. 

Robe, 8. W1aTbe. 

Rock, 8. ckaza; yTech. 0.0.2. Ear 
YATh, ~CH. 

Rod, 8. Tpoctb; posra. 

Roe, & OJCHL; HEpa. 

Rogue, & MOWMeCHHHED; WalyHt. 

Roll, s. ceptors ; 6yika; 6apaban- 
Hah Jpobh. .d.n. EaTatTb, —CA; 
CBEPTHBATh; BALATECH. 

Roman, a. Pumcsifi. 

Roof, s. KPHMa; CBOIB 

Rook, &. rpaw'b. 

Rvom, & KoMHaTa; mM’bcTO. 

Roost, 0.n. CaXHThCA Ha. 

Root, & kopeHs. 

Rope, & KavaTb; BepeBra. 

Rose, 8 po3a sy, a pPyMAHIft. 

Rot, v.. THATL. ten, a. roll, 
HChopyeHunii. 

Rough, a. rpy6mfi ; mepexosaruit; 
6ypuHil. 

Round, a. gpyranfi. 8 Epyrs; 
aporyina. adv. and prep. BO- 
Epyrb; EpyroM. 

Rout, & myMHaa TOINa; pasburie; 
Obrerso. v.a. pas6uBaTh; obpa- 
Warb Bb Obrerso. 

Rove, v.n. Opolith. ver, & MOp- 
CKOi pasOoiHHED, Wipar. 

Row, & pAlb. 0.0.2, Tpecris 

Rub, v.a. tepers. 

Ruby, 8. py6nut. 

Rudder, 8. py. 

Ruddy, a. kpacuisft. 

Rude, a. rpy6uift. 

Rue, v.a, packansatscs. —ful, a. 
wazocranil ; rpycrunii. 

Ruffian, s. s10x5fi. 
ug, & EOBeph; omharo; mareys 
ln, & THOeIb; PasBaliHa, .d. 
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paspymarTs; woryOuTh. —ons, a. 
paspyMHTeIbHHH; uaryOumil. 
Rule, & mpaBpHio; BIaCcTh. 0.0.0. 
BIACTBOBATb; YUPABIATL; Wap- 
CTBOBATEx 

Run, o.n. GbmarTh;. Tew; — off, 
yObuatb; — over, nepebxars 
Wepe3sb ; ONPORHHYTE. 


Rush, o.n. Opocarbca ua 8 K2- 
MEIN 
Rust, 8 pA PMABINAA. v.n. 32- 


pmapbtb. -y, a. 3apeaplediHii. 
Rustle, v.n. mexecTuTh. 
Rut, & 1yma. 


Sack, s. whioks. 

Sad, a. nevaibnnli. -ly, adv. ne- 
YAIbHO ; CIAILHO; KpaiiHe. 

Saddle, s. chx10. 

Safe, a. GesonacnHii. —ty, 8. 6e30~ 
MACHOCTb. 

Sagacity, s. 4yTEOCTB. 

Savacious, a. yMHHit. 

Sail, s. Mapycb; cy4HO; marapanie 
HaglAPYCHOMBCYAUD. v.n. NIBTL. 
—OY, & MOPARD # MaTpOC. 

Saint, ¢. cBatoii. 

Sake, s. nbin; for the — of, pazn, 
1A. 

Sale, s mpoxama. 

Salmon, 8. 10cocnna. 

Saloon, 8 3074. ” 

Saft, s. com. a. corenwit. 

Salute, 8. canorp. v.a. mpitBbts 
CTBOBATB. 

Salvation, s. cmacenic. 

Same, a. Torh camnil. 

Sand, & mecon's. 


* Satchel, a. cymxa. 


Satisdaction, 8. yloBreTRopenie. 

Satisfy, v.a. ylopaetBopath. —fied, 
@. KOBO.ADHELH. 

Sauce, 8 cOych; pan, KaCTPOILEa 

Saucy, a. jepsuilfi. 

Sausage, & cocitcka; KoJ6aca, 
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Savage, a. xunift; mecroxifl. «. 
qunaph. 

Save, v.a. clacaTs ; Gepexs. 

Save, prep. uckimyad, Epoms. 

Saw, 8 UHIa. a. NNIHTB 

Say, .a. ropopilth. —ing, 8 CIOBO, 
NOCIOBHIA. 

Scaffold, s. smahors. 

Scale, 8. waka BECOBL; weMmyA 
(fish). -ly, a. vemyfuariit. 
Scantily, adv. HexocTaTo¥HO ; CEYI- 

HO; Mao. 

Scarce, a. pbarifi, cnygunft. -—ly, 
adv. ejpa. Scarcely ever, HOUT 
HBO. 

Scare, v.a. NyraTh. 

Scatter, va. paschmats, pas6pack- 
BATb. 

Scene, s. cuena; mbcro whficrsia; 
BUXS —nery, 8 Aekopania ; 
nelisaxb. 

Scent, s. salaxb; YX; 4YTbe; 
CIBYb; get —, IyATE. 

Scholar, s. yreHukn; yueHHit. 

School, s. yuuaume; mxo1a ;*boy, 
YYeHHRD ; —master, YUHTCID ; 
—mistress, YUNTCALHUDA ; —room, 
EEACCHad KOMHATA. 

Schooner, 8. mkyHa. 

Scold,v.a. Gpanuts. —ing, 8. 6pans. 

Scorch, v.a. IPUMNTATS; OLAAHTs. 

Scorn, 8. upeapiuic. v.a. m1pe3u- 


pats. ful, a. mpesputTelb- 
HHif. 

Scrap, 8 EYCOR.. 

Soiatch, v.a. yecaTh; wmapaars. 


8. TapaluHa. 
Scream, v.n. EPHYATH. 8. EPIK. 
Screech, v.n. BH3HaTb, KplyaTb. 
Scufile, 8. ccopa, 6oph6a. 

Soulptor, s. cky1b0Topt. 

Sea, 8. mope; -shore, -side, mop. 
croft Geperh; —taan, MOpART. 
Seal, # newts. a, 3alevari- 

BOT. 
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Search, v.a.n. o6nCEHBaTB; — for, 
HCEATh. & IOHCET 

Season, 8. BpeMa roka. 

Seat, 8. cry1'b; MBCTO. 0.0. MOCARHTE. 

Seclusion, 8. yexuHenie, 

Second, a. sropofi. 

Secrecy, s. taiina. 

Secret, a. TUHHCTBEHHHE. 8. Talus, 
cekpers. 

Secretary, 8. cekperaps. 

Secure, v.a. o6e3meqHTb; sazep- 
HOT; YEPBUIATD. a. BUS Onac- 
HOCTH. 

See, v.a. BIIbTE. 

Sce, 8. elapxis. 

Seek, v.0.n. HCKATB; CTAPATECA. 

Seem, v.n. BasaTbca. 

Seize, v.a. CXBaTHTS. 

Seldom, adv. pba Ko. 

Sell, v.a. mpoqaBarb. 

Self. pron. ce6a; cam. 

Selfish, a. camor06uBnit. 

Send, v.a. nochatb; — for, nocH- 
IaTb 3a, 

Sense, 8 1yBCTBO; YM. less, @. 
Ge34yBCTRCHHH ; OescMHCLeH- 
HH; —ible, pasymHHf. 

Sentence, s. @pa3a; MpuroBopt. 
v.a. IpPUOBApUBarb. 

Sentinel, Sentry, s. uacoBoft. 

Separate, a. o1rhipHnli; ocobex- 
Hit. 

Separate, v.a.n. OTTBIATB, <CH ; 
pa3ly4aTb, —CH. 

Serf, s. spbaocrnoft. 

Serious, a. cepsesaui. 

Serve, v.a.n. CIYZHTb; —— up, 
NOJatTb Ha CTOIb. —Vant, 8 C1yra, 
C1YRAHKD; —Vice, c1y#6a. 

Set, s. coOpanie ; roz1exuiA; Mpt- 
6opb. 0.0. CTABNTL, 0.7%. 33X0- 
qutb (of the sun); — off, out, 
OTNPaBIATLCA ; — up @ shout, 
NOJHNMATh EPHED; — to work, 
TpUUATLCA 3a pacory. 


VOCABULARY. 


Settle, v.a.n. mowbmars, —CH ; 10Cce- 
JATS, ~CH; PBUIATE, “CA. 

Several, pron. muorie; HBROTOPHE; 
ocobufi, -ly, adv. BE IacTHOCTH. 

Severe, a. cTporifi; CHIbHHT. 

Sew, v.d. MHTB. 

Sex, s. u01b; mencriff ror. 

Shade, s. rhb; a6amyps(for lamp). 
—dy, a. Thauctult. 

Shadow, s. Thus. 

Shaggy, a. KocMaTHii, 

Shake, v.a.n. nomumats (pysy). 
— of the head, rayaTb rozoBoli. 

Shallow, a. meaxifi. 

Shame, 8 CTHb. .@. CTHIHTE 
—ful, a. noctrHHnii. 

Shape, s. o6pass, opma. v.a. 
oOpasoBaTn. -—ly, a. cTaTHHii ; 
KDPacHBHli. 

Share, 8. 101d, YaCTh; aklis. v.0.n. 
pa3XBIaTb, CH; YYACTBOBATE. . 

Shark, s. axyza. 

Sharp, a. ocrpuii. -en, v.a. TO- 
YHTb. 

Shatter, v.a, pas6nBatTs BB Ipebesru; 
pascTpouBarE. 

Shave, v.a.n. OpuTh, ~CA. 

Shawl, ¢. maz. 

Sheaf, 8. cuom's. 

Shed,s. nashcs; capafi. v.a. mporn- 
Barth; COpackiBarTE. 

Sheep, 8. OapaH'h; oBia. 

Sheet, 8. 1010Ca; MPOCTHHA; INCTS. 

Shelf, a. nomka. 

Shell, s.ckopzyna; rpanara (artil.). 

Shelter, s. upHEepstrie; yObaume. 
¥.d, UPHEPHBATS, 3QULKMATS ; 
take —, yEDHITECA. 

Shepherd, a. macryx'. 

Shield, s, murTb; 3AMHTa. v4. 
SAMLIIMATS. 

Shine, v.n. cpbruts; Orecrbrs. 

Ship, ¢. xopa61p; —mate, Tona- 
pums; ~wreok, ropadserpy mic 
Hie, 
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Shirt, «. py6amza, py6axa. 

Shoal, s. orueab; pyHo (of fish). 

Shock, #. mworpacenie; croxRA0Be- 
Hie; yiapb. v.d. NOPamath yw 
COMB; OCKOpO1aTb. <-ing, a. 
yRacuHfi. [HIES, 

Shoe, s. 6amMant ; —maker, canom- 

Shoe, v.a. HOLKOBEIBATS. 

Shoot, 8 Ormpscks. on. nacnv- 
CRaTBCa. 

Shoot, v.a. cIphIaTs; 3actpbiuts. 

Shop, 8 Marasiub; IaBKa. 

Shore, 8. 6epers. 

Short, a. kopotkifi; in —, oxa1b 
clonomM». —ly, adv. ckopo. —en, 
v.a. CORPAMLAT. 

Shot, & BHcTpbis; myia, axpo, 
poon. 

Shoulder, s. mze40. 

Shout, 3 EPIED. v.n. EPHWaTE 

Shove, v.a. TOLKAaTS. 


Shovel, s. 10naTa.  .a. 6pocaTs 
romatofi. 

Show, s. submuifi pur v.a. 1ona- 
SHBATh. , P 


Shower, 8. JORIUED. 0.0, H3INBATS. 

Shriek, 8. Epukb. v.2. EPHYATS. 

Shrill, a. nponsntersanit ; phoniff. 

Shrink, v.a.n. cHIMAaTh, —CH; — 
from, OTKA3HBaTbca ; BOsfepRH- 
BaTECA. 

Shrug, s. 1omumanie nmreqaMn. 

Shudder, 8. jpoms. o.n. ApOmaTE 

Shuffle, va. mbmaTb; TacoBarh 
(cards). 

Shun, v.a. 136brars. 

Shut, v.a. 3aTBOpATh, 32RDHBATS. 

Shutter, s. crapas. 

Shy a. crumiusyit; Corssmpii. 

Sick, a. GoabHoil; tTomHo. ~en, 
v.n. 8AXBOpaTh. 

Sickle, s. cepms. 

Side, s. cropond; Oot. long, a 
KocBenanit, 

Siege. s. ornmm. 
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Sift, v.4. chats CEBO3B CHTO; pa3- 
CMATPIIBATL. 

Sigh, o.n. B8lHXaTb. 8 B3LOX bs 

Sign, 8 8HaKb; BHBBCKAa. 0.0.n. 
HOAMIICH BATb. 

Sight, s. apbuit; Buxp; sphinme. 

Silence, s. moayaHie; THMHHA. 
~lent, @ MOLYaINBHE; TuUXxill; 
to be —, MO14aTS. 

Silly, a. rrynii. 

Silver, 8. cepe6po. a. cepe6pan- 
HH fi. 

Similar, a. no106nHnf. 

Simple, a. mpoctoft; raynuit. 

Sin, & rpbx. v.n, IpbuUUTh, —ner, 
& Ip huUHHES. 

Since, prep. ct. adv. cb Thxb opt; 
TOMY HASAN. cons. Cb ThXD LOph 
KAED; TAKD EAD 

Sing, 0.a.n. ubTb. 

Singe, v.a. ONaIATh. 

Single, a. exuucrBeHHni ; not a—, 
He OJHHD. — out, va. BHOU- 
part. 

Singular, a. sambuarer aii; Crpan- 
Ani. 

Sink, on. NOTOHYTS; NOrpywmarsca. 

Sister, 8. cectpa. 

Sit (down), on. cixbrb; — up, 
CASTS NPAMO$ CHAETh HOUbW. 
Situation, s. mbcromoszomenie; 10- 
JomeHie, JOIBHOCTD, MBCTO. + 

Size, 8. BeXI411HA. 

Skate, 8. KOHEKD. 0.9. KATATLCA HO 
EOHLEAX'S. 

Skilful, a. ucxycuuft, 10BKifi. 

Skill, s. aoBkocTS, MCKYCCTBO ; CN0- 
co6uocths. -—ed, @ ONNTHHI, 
shan mill. 

Skin, 8, Kowa; mxkypa. 

Skirt, a. mo1a, 1068a. 

Skull, «. yepent. 

Sky, a. ne60. ° 

Slam, 0.a. XIONHYTb. 

Slave, 8. naib; -very, pabcTBa 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR 


Slay, v.a. yOuTs. 

Sleek, a. raazeifi. 

Sleep, 0.1%. cllatb. 8 COH'b. 

Sleet, 8. cubrb cb omAeM'. 

Slender, a, roHKifi; cryqHMf. 

Slice, 8. JOMOTh, EYCOKS. 

Shde, v.n. CEOIL3ITh; EataTsca No 
IbLY. 

Slight, a. zernifi; neanavaterbanfi. 

Slim, a. rounifi. 

Slink, o.. yxonuTs yrEpagKoli ; 
CEPHITECH. 

Slip, v.n. CKOISITh —pery, a. 
CKOID3KIT. 

Slipper, 3. tyes. 

Slow, a. mej1eHHNii. 
Me@LICHHOCTL. 

Slumber, 8. xernifi cous. 
Wpemath ; cnatb 

Sly, a. xutpHii. 

Slyness, & XlTpocrh. 

Small, a. mazuii, Mazenbnifi. 

Smart, a. napayumiil, mrysili, ocr- 
pufi. 

Smell, a. samaxt. 
v.n, NAXHYTb. 
Smile, 8. yrn6na, on. yaHOatbcn. 

Smith, 8. nyse. 

Smoke, 8. [HMB 0.0.0, THMIUTBCH ; 
KYPITB. 

Smooth, a. raarkifi, popawi. 

Smuggle, v.a.n. IpOMHIUAATE KOH- 
Tpadanjofi ; talino BBOsHTE 

Snake, s. 3m‘ba. 

Snatch, v.a. xBaTarh. 

Sneeze, v.a. YHeaTh. 8. WxaHie. 

Sniff, v.a.n. BINXAaTh ; OGHIOXIIBATh. 

Snow, 8 cHtra. It snows, cubrp 
HWHeTb. 

Snuff, s. wwxatTerpanit tabars, 
v.d. HIOXaTL. —box, 8. Taliaxepka. 

Snug, a. yoru, yrobunfi. 

So, adv. rakb; I TOES 3 BO 80, TARD 
ceéb. 

So — a, Taxofi. 


-NeBS, 8. 


ON. 


0.@ HIOXaTh, 


- VOCABULARY. 


Sob, «. puxanie. o.n. pars 

Sober, a. TpeaBHit. 

Sociable, a. xpymexobunit. 

Social, a. o6mectsenanii. 

Society, s. o6mjecrBo. 

Soft, a. marsili. 

Soil, & semia; OuBa. oa. 1a4- 
KaTh. 

Sojourn, @ MTeILcTBO. 9.2. Ip0~ 
RUBATS. 

Soldier, ¢. coxzaTs. 

Solemn, a. ropmecTBeHuHit. 

Solid, a. wz0THufi; ocuoparerbHnii, 
pow. 

Solicitous, a. 3a6ormuBHfi. 

Solitary, a. yequnenunfi. -—tude, 
@. yexuHenie. 

Some, pron. HEEOTOpH EA; HECKOILKO, 
HeMHOTO. —-how, adv. kakh- 
uu6yab; -thing, uro Hu6yIb; 
~times, HHOrIa ; —what, Bb Hb- 
Eoropok creneHu; —where, rb 
Hu6y Ih. 

Son, @ CHAS; —in-law, 3ATb. 

Song, « whena; -ster, bby. 

Soon, adv. cropo. 

Soothe, v.a. ycnokoOHBaTs. 

Sore, a Oorbnol, tamnifi. « 6ors; 
pana. adv. 601bHO. 

Sorrow, ¢. levalp. o.n. ropeBpars. 
~ful, a. nevaibaii. 

Sorry, a. zartimifi; Iam very —, 
MHS OYeH Kalb. 
rt, & COPT, POLb va COpTH- 
pOBaTE. 

Soul, a ayma =e 

Sound, & SBYKb; 3B0HB; Mpo- 
ausp (of the sea). v.a. Tpy- 
OuTh. 0. BBYYATL, 3BCHSTE. 
a. sjopopni; xspbnxifi; mpo- 


"HH. -ly, ad. Epbuno; 
CIAIbHO. 
Soup, ¢ cyt. 


roe, #& HCTOWHUES; UPWINHA; 
E10UD (water). 
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South, e. ors. a. mma, -ern, 
DeAHT. 

Sovereign, 8 MOHAPX'S ; 
cTepiHArs (coin) 

Sow, 8 CBHHBA. 

Sow, v.a. Chath. =e * 

Spare, v.a. mauth; G6epers; I] 
cannot — him, a He mory o6ol- 
TUCh 6esb HeTO. —ing, a. Gepex- 
INBHIT. 

Spark, s. ncepa; dpaurs. 

Sparkle, o.n. 61ecT brs. 

Sparrow, s. Bopo6eil. 

Speak, v.a.n. rOBOpHT 

Spear, 8 0Hka; kobe. 

Speck, s. muaTHO, TOWRA. ~—led, a. 
nectpHit. 

Spectacle, a. sphiume; BAIL; -8, 
pl. OWN. 

Speech, s. pbup; to become —less, 
onbmu brs. 

Speed, # OHcTpoTa; CKODpOCTD ; 
at full —, BO BCH NPHTL om. 
CUBWHTE; TOPONHTECH. —y, a. 
cfopHi, nocubmuni. ily, adv. 
ckopo. ° . 

Spend, v.a. Tparnts ; — time, mpo- 
BOLUTE BPeMA ; HeTOMATS. —thrift, 
& pacTOuNTelb. 

Spill, v.a. nporuBatE. 

Spin, v.a.n. upacth; Beprbrs, ~Ca. 

Spirit, & yx; Wyma, pasyM; 
CHIIPTS. 

Spit, v.a.n, W1eBaTb. 

Spite, a 3106a o.a. XOCAMIATS. 
In — of, Bonpern. ful, a. 
S101. 

Splash, »..n. DXeCKATE, CA ; OpET3- 
TaTh, —CA. 

SpRndid, a. sexuzorbuauft. 

Spoil, ¢. 106nya. va, HOpToTh 

Spoon, @ 10m. 

Sport, 8. urpap 3a0aBa, OxXOTA. 0.8. 
urpaTh ive, a. Beceanit; myt- 
AUBHiL -sman, & OXOTHIED 


@yHTS 
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Spot, a. maTHO; micro. 

Sprain, & BHBUXS, 0.d. BHBUXHYTB. 

Spray, & Birsa (of a plant); 
Opxi3ri, nbua (of water). 

Spread, v.a.n. pacipocrpausts, —CH; 
PACHYCKATh,<—CH; pascTulats, 
Ci. 

Spring, & BecHa; EONS; IDPH- 
HOKD, UPYRHHA v.n. IpHTarb. 
Spur, 8. muopa; moompenie. v.a. 

WHOPHTL; Nobya lary. 

Spurn, v.a. mpesipars. 

Spy, @ mnionb. ¢.a, NoscMaTpH- 
BaTb; 3aMbIuth. 

Square, 8 N10MAIb; KBALpaTE. a. 
BEBaApaTHElii. 

Squeal, Squeak, on. MMMaTb; BII3- 
MAT. 

Squeeze, 0.0, CHIMATL; HATb 

Squirrel, s. ObrEa. 

Stab, & yXapb EUHMAIONE. 04, 
SaKOIOTE 

Stable, ¢. KoHIOMEHA. 

Stack, 8. crorh; -yard, ryMno. 

Staff, s. mocoxt, Marka; Nowepwra, 
wo_nopa. : 

Stag, 8. o1eHb. 

Stagyer, 0.0. lararsc#. a. Nopa- 
MaTh. 

Staid, a. crenesunii; ceppesunii 
Stain, & NATHO; CTHI>. 4.4, IAT- 
HATb, MapaTh; GesxecTiTh , 
Stair, 8. ctynenbxa; -s, mhct- 
Huna; to be up—, HaBepxy; to 

be down-, BHII3y. 

Stake, 8. mecth; KocTeph; cTaREa 
(in a game); PIIcKB. ¥.a. 10cTa- 
BUT CTABEY ; PHCKOBATS. 

Stalk, « crsoib; OnANHEA. 

Stall, «. crofizo, xrbpn; aabyetsa; 
Kpecio (at a theati fs 

Stamp, v.n. tonaT, (with the feet); 
HAIOMUTH WeyarTh,. 

Stand, v.n. croath 

Star, , 385370 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Stare, vn. IpPHcTalLHO cMOTpSTE. 

Start, 8. ICHYrs. .n. BCKOUNTS 
OTE HCHyTa. 

Start, «. nayaro zBumenia; have 
& —, HAYHHATL paHbille Apyraro 
— off, 0.n. OTMPAaBIATECA. 

Starve, v.n. yMHUpaTh cb Tor0Ma. 
v.d. YMCPULBIATh TOIOIOMS. 

State, s. coctoauie, moxzomenie ; 
TOCyAapcrBoO. a. rocywapcrBeH- 
HHfi; ~ly, a. BelnyecrBeHALti ; 
DHMH. 

State, v.a. 38fBIATb, CKaSaTE. 

Station, 8 mnolomenie; cranmia 

Statue, 8. crarys. [ (railway). 

Stay, s upeOnpanie; noqnopa; 
KopceTb. .”. WpeOHBaTh, OcTa- 
BATLCA. 4.0. YICPHMBATS. 

Stead, s. wbeto; in his —, Ha ero 
micro. —fast, a. trpeprui; ph- 
IMHTCILHH. —y, a. NOCTOAHHHT ; 
cOmNMHHH ; Tpyxomw6nBHh. —ily, 
adv. OCTOAHHO ; CHOKOLHO; OcTO- 
PORHO. 

Steal, v.a. Epactb; BOpoBaTa; — 
away, YXOLHTb THXO; — upon, 
NOLEPALHIBATHCA Kb. 

Stealth, s. BopopcrBo, Epama ; Tafi- 
noe AhitcrBie; by —, yrepagroli, 
TailHO. 

Steam, 8. Naph; —er, mapoOxoy't. 

Steep, a. “pyTofi. va. MOUNTS; 
NOrpy arb. 

Steer, v.a. UpaBUT, YUPABIATL & 
MOTOION OES. 

Stem, s cre6er v.a. ylepmMuBaTs, 
IpPOTHBUTHCA. 


Step,  warb; crynenhEa. $n. 


CTYNHTS; XOXHTE. 

Stern, 8. EOPM&; 300HAA YACTh. a. 
crporifl, cypoBnit. (wes. 

Steward, s. ynpaprawmifi; 6yder- 

Stick, &. Marka, TPOCTH. v.4. BTH- 
KaTb; IPUEICHTR 0%. UPLB. 
Nath; UPHCTABaTn 


VOCABULARY. 


Stiff, a. tyrofi, neruGsift; oxo- 
yenbinft. 

Still, a. tuxift; cnorofianfi; He- 
XBuRUMHA. adv. eme, BCe enle. 
conj. TAM He MeHhe; OLHAKO. 
Sit —, carbrs cMupHo. 

Sting, 8. mazo; yrpHsenie, v.a. 
MALUTS ; TPH3Tb. 

Stir, 8. ulyM, BOIHeHIe. va. EBI- 
lath; MeBeIUTS; pasM’buABATh; 
BOSOYHlaTh U.. JBHULATbCA ; 
TMeBeIHTECH. 

Stock, s. sanac’s. 

Stocking, 8. 1y10E. 

Stone, @ HaMcHBR a. RAaMCcHHHT; 
—ny, EAMCHUCTHA ; mecroRili. 

Stoop, v.n. Harn6arTeca. 

Stop, v.a.n. OCTAaHOBNTS, —CH 3 OCTA- 
BAThCA ; Wepectath 

Store, 8 3amac's. 

Storey, 8. 91am 

Stork, 8. ancrs. 

Storm, s. 6ypa, rposa; mpacryns 
(milit.). on. OymieBaTh; ropa- 
WuTBCA; Wymbrs. v0.0. Opars 
IpPHCTyHOME. —y, a OypHHii. 

Story, & pasckash ; Chaska; C1YXB; 
OBL 

Stout, a. trorctHii, momHHH; Epbi- 
Rift; Goxpmii. -ly, adv. cn1bHO; 
xpadpo. 

Stove, &. KAMNHD; Nei; WeIbEea. 

Stow away, v.a, IpATaTb ; CElayE- 
Barb. 

Straggler, «. Opoxara; orcramHft. 
Straight, a. npxtof. adv. npamo; 
—way, TOTUACh; HeMeAIeHHO. 
Strain, 8 Hatyra, HanpascHia; 
WhCHH; Apia; POT. 4.0, HaTA- 

THBATL. 

Strait, 2. 1pornBy 3 WPOXONS$ BatT- 
pytuenie; Hymra. a yakill, 
rhcunk. 

Strand, a Oepers. ¢.a.n. BHOpO- 
CUTD Ha Geperb 
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Strange, a. crpansHit; uymof. 
—ger, & HC3SHAKOMCLIS ; UHOCTpA- 
Henb. 

Strap, 8. pemens. 

Straw, s. conoma. a, coromMeHunt. 
—berry, 8 semiatinna. 

Stray, v.n. 3a01YRAATLCH. 

Stream, 8. pyzel; Teyenie. wv.t. 
auTsca. let, 8. pyyeens. 

Street, s. ya. 

Strength, s. cima. 

Stretch, v.a. THHYT ; HATATIBATS } 
— out, MpOTAHYTh, pacTAHYTb. 
v.n. THRYTECA, MPOCTHpaThes. 

Strew, oa. paschiiaTh, pasdpack~ 
BaTh. 

Strict, @. crporifl, arzypaTanil. 

Stride, v.n. maraTh 8 Mal'be 

Strife, s cnoph; Gops6a. 

Strike, 8. crayka. 0a. YXOpATb; 
NOpamatTh. .. YIapuTbCA; — 
up, HAYaTh NTpats. 

Striking, a. yruBuTexbaHil, nopa- 
BHTCI DEBI. 

String, s, sepegouna; crpyna. v.a. 
HACTPOHBATE. 

Strip, .a.n. cHHMaTS Y KOTO; o6Ha- 
Hath, -CH; paslbBatb, “CA, & 
MOIOCKS, JOCKYT'S. 

Stripe, 8. mox0ca; yrapb Onwem. 

Strive, o.n. crapaTnca. 

troke, s yrapp; at the first —, 
pasoM’b. .d. JACKATL, TadiuTh 

Stroll, s mporyina. vm, rylags, 
OpoxHTs. 

Strong, a. cnrpanfi, spbrxill. 

Struggle, s. ycurie, Gopsba. vm. 
Ooporned ; CHINTLCA. 

Stubborn, a. ynpauuit; reeprnft. 

Study, s. yyenie, sanntie; rabuners. 
V.0.n. YIRTECH, SAHHMATECH; CTa~ 
parTeca. 

Stuff, «. matepig; nycrakw. v.a, 
HaOUBaTS. 

Stun, v.a. OrIyHarh; HSY MIAH, 
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Stunted, a. maxopocanfi. 

Stupid, a, raynui. -ity, a. ray- 
MOCTH. 

Stupify, v.a. mpaTynazAats. 

Sturdy, a. cnabunfi, xpbuxifi, 
aomill. : 

Sty, s. carHol x1bBb; a#xMeHB (on 
the eye). 

Subject, s. vozmannHii; mpermers 

Subject, v.a. noqBeprath, WOKOPATS, 
NOAYUIANTH. 

Subdue, v.n. TOROpATE. 

Submission, 8 NOKOPHOCTL; MOKO- 
penie. 

Submit, o.n. MOXUNHATECA. 
HpeACTABIATS; Mpewarars. 

Subsoribe, v.n. NONHCHBAaTh, —CA. 

Subscription, a. noxmucka, abone- 
MeHTS. 

Substance, 8. cymlecTBo, Cy IHOCTS ; 
MaTepif ; HMYIeCTBO. 

Substantial, a. «wblicrsurerbaHii ; 
WpowHb fii. 

Subtle, a. ronrifi; xmrpuii. 

Succeed, ¢.a.n. cr’toBarTh 3a; Hacrb- 
XOBATE; ycuLBars. 

Success, s. yenbxt, yxaya. —ful, 
a yeubunnii, yruunii; —ive, 
NocasOBATeILHH fH. 

Successor, s. NpeeMHUKh. 

Such, a. and pron. taxol. 

Suck, v.a. cocats. 

Sudden, a. Bresanunil. 
BApyrs. 

Suffer, v.a. tepubTh; Wo3sBOlATs. 
vn. CTpalaTh. —ing, & CTpaya- 
nie. -ance, 8. Tepubuie, crpaya- 
nie. 

Sugar, 8. caxaps. ‘ 

Suggest, 0.a. BHYWaTb; COBBTATS. 
-ion, 8 BHYMeHie, HAMeK'S. 

Suitable, a. nozxo_amili, roqnwii. 

Sulky, a. ceprnruii, hazyruii. 

Sullen, a machypami; yrpoxusi; 
yuopanf. 


0.4. 


f 
-ly, adv. 
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Sulphur, s. cbpa. 

Sultry, a. sxofinnfi, zymantft. 

Sammer, a. abro. a. abruili. 

Summit, ¢. pepuiana, Bepxyiika. 

Summon, ¢.0. mpH3nbatTh. <8, 8. 
BH30B5, lpurzamenie. 

Sun, 8. comnue; -beam, corneqantft 
xyaB; —dial, comHeYHHIe YACH ; 
-get, 32KaTb COlHIa; -shine, 
CiaHie COIHYa <—ny, a. colHe4- 
Hf. 

Sup, 0.0. yRNHaTh. —per, 8. HUES. 

Superb, a. pernkoxbuanii. 

Superfluous, a. 13a1nmaili. 

Superintendence, s, Haq30p. 

Superior, a. pucmifi; ayyme. 8 
HAYAIBANK 

Superiority, 8. 1peBocxoxcTBo. 

pba @. CBEPXLECTecrBeH- 
HHif. 

Supply, v.a. coa6math ; JOCTABIATE. 
8. 3aaCL; IpPHDack. 

Support, 0.0. n0lepmHBaTb; BH- 
HOCHT. 8. NOAepREA, NOATOpa; 
npomHranie. 

Suppose, v.a.n. mpeqmorzarath; Ty- 
MaTb. 

Sure, a.Bbpanit; ysbpenunil. Iam 
—, A yahpexs. —ly, adv. nashp- 

Surety, ¢. nopyKa. [Ho. 

Surface, a, MOBepXHOCTL, Hapyai- 
HOCTS. 

Surgeon, 8 1bEaps. 

Surprise, v.a. yIUBIATL; HANalATS 
Bb pacHiOxh. 8 YANBACHIC; 
clopmpust. lag, a. yAUBUTeIE 
nuff. 

Surround, v.@. OEpyRarTb. 

Survey, v.a@. OCMATpuBaTh; Meme- 
BaTh. 

Survive, v.4.n, nepemuBaTh: OCTA- 
BaThCA Bh HNBHXL, OF, & Me- 
pexuBanmifi ; nacrbiuks 

Susceptible, a. croco6anfi x» omy- 
IWeHiO ; YYBCTBHTCALH Hf, 


VOCABULARY. 


Suspect, v.a.n. noxospbsars. 

Suspense, 8 HexOyMbHIe. 

Suspicion, ¢. noxospbuie. ious, 
a. NoxospuTerbHHil. 

Swallow, v.a.TJ0TaTh. 8. 1ACTOURS. 

Swun, 8. 1e6erb. 


Swarm, s. poi; Toma 4%, 
EHITESTS ; TOLMHTSCA. 
Sway, 8 BIacTh ¢.d. YUpaBlAaTs, 


U.N. EQYATECA. 

Swear, t.a.n. KIACTECA ; OOMNTECA; 
IPHCArath. 

Sweat, 8. 10rs. 
AUTECH, Ip bre. 

Sweep, 0.a. MeCTH; WNICTHTH. 38. 
TpyOouncrs. 

Sweet, a c1axnifi, mpiatunft. 
-meats, 8. pl. KOHPEETH. —ness, 
8& CIACTH, HSRHOCTH. 

Swell, v.a. HalyBath; YBeIH4ITS. 
on. WYXHYTH, 8 PpaHTs. 

Swift, a. 6xcTpHit. 

Swim, on. W1apath; EPYANTHCA. 

Swing, 8. Ravanie; Ravel. 0.4.n. 
RAYaTh, —CA. 

Swoon, 8. o6mMopors. 


vn. MOTETS ; TPY- 


Table, 8. croxp; —cloth, craTeprs. 

Tackle, s. opyzic; cuapizB 

Tail, 8. xBOCTS. 

Tailor, 8 nopTHolt. 

Take, v.a. Opats, B31Tb ; — down, 
CHATh, CHYCTBTb; HaHcaTh; — 
off, CHATh; -—— Up, NOMHATB; 
ipelnpunats; — charge of, 
nosadorHthca 08 — place, c1y- 
UNT, Ci. 0.n. — after, noxo- 
MITh; —— on, OropuaTEcH ; — to, 
WpelaBarbca YeEMY ; nookmare 
Eb. 

Tale, s. nopbcrTs, ckaska. 

Talk, # pasropoph. ..n. TOBO- 
PHTb, pasroRapiBarL. 

Tall, a. sucoxill. 

Tallow, @ CA10. 
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Tame, a. pytHo; xomamuill, v.c. 
YEpoMath, Ipupyyars. 

Tap, 8. xerkiil yrapt. v.a. yyapatTD 
CI€TEA; CTYEHYTS. 

Tap, 8. EpaH's, Tpy6ouEa. ~room, 
& PACIHBOUHAR. ° 

Tape, 8. TeceM ka. 

Taper, 8. BOCEOBAad CBB 

Tapestry, 8. IlaxepH. 

Tar, 8. CMO1a. 

Tarnish, v.a. MapaTb. 

Task, s. pabota; ypors. 

Taste, 8. BEYCb. v.0.n. IPOOOBITb; 
umMbrb BEyYCh; — food, ‘bers. 

Tattered, a. pasoppaHHfi. 

Taunt, & yIpekb. ¥v.a. YIPeRAaTE. 

Tax, & HAIOIb, HOlaTs. v.a. 0618- 
TaTb NOLaTSH ; OOBNHATH. 

Tea, 3. yalt. ~—kettle, 8. KoTexORS; 
—urn, CAaMOBap. 

Teach, v.a. YYUTL. —er, 8. YYHTETS, 
—Ha. 

Tear, s. c1esa. —ful, a. Bb Cre3axt. 

Tear, v.d. Paslpars ; ae gay : 
— off, QTOPDATD ; — open, OT- 
KPHTb. —— away, vn. OHCTPO 
noObmars. 

Tease, v.d. HaLObAaTh ; ApasHuTh 

Tedious, a. ckyYHHH; yromuTerb 
HHif. 

Tell, v.a. cka3arb, pasckasaTs. 

‘Temper, 8 HDpaBb; xapakTeps; 
pacnolomenie Tyxa. 

Tempest, 8. 6ypa. 

Temporary, a. BpemMeHHHfi; Ha 
BpeMa. 

Tenacious, a. Tsepruft, ynopaHft. 

Tenant, & SHIN, HOHMaTerb, 
apeHTarop. 

Tend, v.a. crepeyb, cuoTphrs 9a 
EBM. 9.2". HAMPABLATHCA; COLI 
CTBOBATh YeMY. 

Tender, a. wbmunft. 
HBRHOCTHR 

Tenfold, a. xecatupa yan. : 


—Ness, & 
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Term, s. npexhin, Rouen. 8. pl, 
yelonia ; orHomeHig. ination, 
&. KOHENS; OOH Sane. 

Terrible, a. yxacuuft, crpamnnit. 

Terrific, a. ymacHHi, crpamunil. 

Terrify, v.a. ycrpamtarb; nyraTs 

Terror, 8 cTpaxh, YHACh. 

Test, 8. HCHHTaHiC. v.G. HCHHTH- 
BaTb. 

Testimony, 8. CBITSTeCALCTBO. 

Text, 8. TeKCTS. 

Than, conj. Hemel, THM. 

Thank, v.a. G1arojaputs. -8, 8. pl. 
6xaroLapnocrs. 

Thankful, a. 6rarofapHuil. —ness, 
8. 6xaToyapHocrs. 

Thatch, s. comoMeHHaR KPOBIA. 

Theft, s. BOpoBcTBO; Kpama. 

Then, adv. and conj. Tora; NOTOMS. 

Thence, adv. orryza ; crbyoparean- 
HO; —forth, ch Tix nop. 

There, adv. Tamb; TYIa; BOTS; 
~fore, 10 STOMY, CASAOBATeEIBHO. 

Thick, a. Toactufi; rycrofi. —et, 
8. Talla. ; ; 7 

Thief, s. Bop. 

Thin, a. Tousifi; xyxof. 

Thing, s. Benib, MpelMer’s. 

Think, v.n, TyMarh. 


Thirst, 8 Hamja. -y, a. Mawyy- 
mift. 
Thorn, 8 mnt; TepHt. c 


Though, conj. xora. 

Thought, s. micas. —ful, a. 3a60T- 
aupnfi; Bhumatexbunii; —less, 
ACTROMBICICHANT ; pascbaHHHii. 
~lessness, 8 J€rKOMBICICHHOCTS ; 
paschaHHOCTS. 

Thousand, a. THCA4a. 

Thrash, ¢.a, MOAOTITS. 

Thread, @ HHTHA; CBA3m 

Threat, a. yrpo3a. -en, v.a. yrpo- 
Hath. : 

Thrice, adv. TpHeIH; Tp pasa. 

Thrive, om. npeycutBars, Oorarbrs. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR, 


Throat, 8. ropzo. 

Throne, 8 Tponb, NpecTor, 

Throng, #. TOIMa. v.0.d. TOAMHTLCH} 
HANOIHATE. 

Through, prep. cKBO3b; Yepesh; 
10; —out, BO BecB. 

Throw, v.a. Opocath. 

Thumb, s. 6orbmofi nazent. 

Thump, 8 cHibHuii yrapy ; cTyES. 
v.0.%. EOMOTHTA; CTYYa1h 

Thus, adv. Tak, TAKUM OOPAZ0M'B. 

Ticket, s. 6n1ers. 

Tickle, v.a. mleKoTaTs. 

Tide, 8. MopcKOoli IpHINBS H OT- 
JHB. 

Tidings, 8. n3Bicria (pl.). 

Tidy, a. yucrufi, oupainni. a. 
y6upars. 

Tie, 8. CBA3b. .@. BABZATD. 

Tiger, & TUIpb; —gress, THTpuTa 

Tile, s. yepenuna. 

Till, prep. 0. conj. nOKa He. 

Time, 8 Bpem#; Nopa; pas 

Timid, a. poosifi. 

Tinkle, o.n. spenhts. 

Tiny, a. Epomeynifi, marenseifl 

Tip, 8. KonUNKS; Kpafi, v.a. yEpa- 
Wath KOHYHKb; — Over, ONpo- 
KIIHYTb. 

Tire, 0.0.n. YTOMIATE, -CH$ Hano'th- 
yaTh. —d, a. yclainii; some, 
CKYWHHS. 

Title, . sarnaBie; THTyI; mpaBo. 

To, prep. Bb, Eb, H&, 10; — and 
fro, TY1a H CWA. 

Toast, e. royxapeHifi xxb6s; rocrh 
0.0. HAPUT; NAT 88 31OPOBLe. 

jo-day, adv. ceroxHA. 

Toe, & naicn’s Ha HOrh, 

Together, adv. suber. 

Toil, & Tpyxb. vn, pasoTath; Tpye 
AUTECA. —Bome, @. YTOMUTCABHHT. 

Token, 8, sHakh, NPH3HAK.. 

Tolerable, a. cHocnmit; sHHo- 
cunnfi. —bly, adv. x0B0IbHO 


VOCABULARY, 


Toll, v.a.n. SBOHNTE. 

Tomb, 8 MorHza. 

Tone, &. TOH', TOI0CS. 

Tongue, 8 A3HE. 

T'oo, adv. CIUMKOMS ; TARMe, TORE. 

Toul, 8. opymie; HHCTpyMeHTh. 

‘Tooth, 8. sy65b; -ache, sy6Has 
Gor. 

Top, 8 BepmiHo; BepxXh; T1aBa; 
from — to toe, Cb roJOBH J0 
HOTS. 

Torch, 8. parel'. 

Torment, 8. My4yeHie. 

Torment, v.a. MYWITB 

Torrent, 8. IOTOR'.. 

Tortoise, 8. vepenaxa. 

Torture, & INTKA; MYKa. 
WHTaTb ; MYYHTD. 

Toss, 8 TOLYEKS. 
“CH; EAYATb, —CH. 

Totter, 0.n. KoteOaTLCA, WATATLCA. 

Touch, oa, TporaTs. ing, 4. 
TpOrarTeIbuH ii ; adv. KacaTe1bHyO, 
OTHOCHTEIBHO. 

Towards, prep. Kb; Bb Halpa- 
BICHiH ; IPOTHBS, Bb OTHOUE- 
HIM. 

Towel, @. m010TeHHe. 

Tower, s. 6allHa. 

Town, 8 Topol. a. roporcrofi. 

Trace, 8 CXb1b. ¥.0. CIBAOBATS. 

Track, 8. cxbyb. v.a. CABNTS. 

Tract, & 1pOCTpaHCTBO ; CrpaHa. 

Trade, 8. TOPYOBIA; peMecio. v.n. 
TOPIOBaTh; MPOMBIWIATE. 

Train, 8. TOSI. ¢ 

Traitor, 8. 13MbHHHES. 

‘Trample, v.a.n, TOUTAaTE. 

Tranquil a. cnonofianii. 

Transact, v.a. BecTH (1’h10). 

Transient, a. upexojaiifi, Bpemex- 
Hit. 

Translate, ¢.a, nepeBoxuT. —ation, 
& NepeBor. 

Transmit, v.a, mepeqaBath 


0.2. 


v.a.n. OpocaTh, 
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Transparent, a mpospainHtt ; 
ACHHE. 

Transplant, v.a. NepecaxiBarh ; 
yepesaBars. 

Trap, 8. JOByMKa. 

‘Travel, on. nytem@crropars. —ler, 
8 NLYTeMeECTBEHHHK 

Trash, 8. ycTaku, Gearbanta. 

Traverse, v.a. O6Dh3 math. 

Treacherous, a BLpoIOMHHE, 10m-' 
Hifi. 

Treachery, 8. 13M‘bua. 

Tread, v.n. CTYNaTb ; HACTY HATE. 

Treason, 8. 13Mbua. 

Treasure, 8 COKPOBIIME. v.d. Xpa 
HITS. 

Treat, 8. yromenie ; yXOBOILCTBIe. 
v.a. OOXOANTLCA Ch KBMD; YrO- 
WaTb; ILYNTh, v.n. BECTH Tepe- 
TOBOPH. —ment, 8. o6xomjenie ; 
rbienie ; —y, LOroBoph 

Tree, 8, Jepeno. 

Trellis, s. pbmerra. 

Tiemble, v.n. 1pomath; TpHeNeTats. 

Tr€mendous, a. sacnHil ; crpam- 
Hifi, orpomumnii. 

Tremor, & 1pomauie. 

Trial, 8. ucnbtTaHie; npomecct. 

Tribe, 8. 11eMa. 

Trick, 8. myTka, POERYC. 

Trickle, v.n. kinaTb, Teyh. 

‘kriumph, 8. TOpHecTBO, v.n. TOPs 
ReCTBORATL. ant, a. TOpme- 
CTBCHEH GE. 

Troop, 8. Tora; ROMUaHia ; Tpyna 
(actors); —8, Boficka. 

Trophy, 8. tpopeli ; 706848. 

Trot, & pHcb. v.n. ObmatTb PHChW. 

Trouble, s. Tpyih; XXONOTH ; Het.’ 

cTie; rope. v.a. Ge3TOROHTS. ‘ 

Trough, 8. KOpHTO; mex. 

Trousers, 8. 6pwsu (pl.), manta 
JOHEHL. ° 

Trudge, 0.2. XOXMTS; TACKATS ROTH, 

True, a, pbpanit 
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Trumpet, ¢. tpy6a. 

Trunk, ¢. crpo1s (tree); CyHIYES 
(box); xo6ors (elephant). 

Truat, s. xoshpie. v.a.n. JOBLpATS, 
“CA, HAXbATCH. 

Truth, «. mpapya; nernHa. 

Try, 0.a.n. WpOOOBATH; CTApaTECH ; 
CYAUTL; — on, UpAmbparts. 

Tub, s. 6o1Ka. 

Tug, v.a.n. TAMMTh; THHYT; Jep- 
rath. 8. 6ykcupt (boat). 

Tumble (down), v.n. ynayats. 

Tumbler, s. crazaH's. 

Tumult, « myM, cyMaToxa. 

Tune, a. nbcua; Tou; crpoll. v.a. 
HACTPAHBArTE. 

Turban, 8. 12.1. 

Turbulent, a. 6yitnuil. 

Turf, s. Topo. 

Turkey, s “uxbiixa. 

Turn, v.a.n. Beprhrb, -CH; MoBep- 
HYTh, -CH; EPYRUTL, -CH; — 
inside out, BHBepHYTD; — out, 
BHITOHATD ; OKASHBATLCA. 

Turn, 8. oBopoTs; ovepeab Take 
& —, IpOryIATbCa. 

Tusk, ¢. KAHE. 

Twelve, a. rsbnaquats. month, 
8 TOI. 

Twice, adv. 1BamTH, ABA pasa. 


moe 8. BETEA. 

Twilight, s. cymepEt. ‘ 

Twin, 8. 613Hen'». 

Twine, & HHIKa. v.0.n. BIT, CH; 
CIXeTATh, —CH; COCHUHATS, CH. 

Twinkle, v.n. cpepKarts. 

Twirl, 0.0.2, Beprbrs, -ca. 

Twist, v.a.n. CHICTATh, —CA. 

Twitch, v.a. BHepraBats 

Two, @. XBa; XBO0e. 


Uely, a. HeEpacHBHi, ypornsHf. 
Umbrella, ¢. sonTik’b. 

Unable, a. ne BB cocTosHin, 
Unaccountable, a. crpanuntt. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Unacquainted, a. nesHarountt. 

Unavailing, a. GesnozesHmit ; Ha- 
npacnn fi. 

Unbidden, a. nesnananit. 

Uncertain, a. nensphctunht. 

Unele, 8. 7414. 

Uncomfortable, a. neyzo6unh, 
HeyWTHH A. 

Uncommon, a. Heo6nHEHosenHHll. 
-ly, adv. upesBHaailHo. 

Unconscions, a. GescosHaTerbun fi ; 
HesHalmill. 

Uncover, v.a. OTEDHITS. 

Under, prep. and adv. 101%; BHI3y. 

Undergo, v.a. nepeuecta. 

Understand, v.a. noHHMATS. 

Undertake, v.a. mpeqnpHHnMats; 
pywateca. —ing, & mpexnpiarie. 

Undo, v.a. pasBasaTb; YHHITORATS. 

ae a. pasBasaHaHii; norud- 
wif. 

Uneasy, a. Sesnorofianit. 

Unfairly, adv. HecnpaBes1HBo. 

Unfortunate, a. HecuaclBAit. 

Unfruitful, a. Gesnz0qHW ht. 

Ungrateful, a. ne6zaroxapantt. 

Unhappy, a. necyacranii. 

Unharmed, a. nespequun; whra. 

Unhurt, a. nespexumnft. 

Unjust, a. necnpapesyiusall. 

Unkind, a. HemusoctnsHit; neIn- 
GesHHf. 

Unless, conj. ecru He. 

Unload, v.a. pasrpymatTs. 

Unlucky, a. necuacrauBnii; Hec- 
YacTHHA, HeyBHH, 

Unmercifully, adv. upesubpxo. 

Cae a. HETPOHYTHE; TBP. 
aut. 

Unpack, 0.4. BHEIATHBATE. 

Unpleasant, a. nenpiatamft. 

Unprofitable, a. epwroqnHf. 

Unsatisfactory, a. HeyOBIeTBOpH- 
TeIbHHH. 

Dnseasonable, a. neywicrantt. 


VOCABULARY. ‘ 


Unsuccessful, a Oesycudbmankk ; 
HeylavHHh. 

Unsuspecting, a. HemoxosphBab- 
mii; XoBhpyABHH. 

Untasted, a. neorpbranunit. 

Until, prep. 70. conj. noka He. 

Untimely, a. npemyespemenant. 

Unusual, a. neoOHEHOBeHEHT. 

Unwelcome, a. Hempiatanil. 

Unwell, a. nesqoposnii. 

Up, prep. BBepxt, Ha Bepxy; (to 
ae —stairs, Ha Bepxh; (to be) 
~stairs, Ha Bepxy. 

Upon (on), prep. Ha. 

Upper, a. pepxuiili. 

Uproar, 8. cuateHie, cyMaTOxa 

Upset, v.a, OmpoxkMHyTL. 

Upside down, BBepx JHOM'. 

Upwards, adv. BBepxh; CBepXt, 
Goxrbe. 

Urchin, ¢. Marbunmna. 

Urge, v.a. no6ymzarb ; HOCTANBATD 
Ha; — On, NOTOHATS. 

Use, 8. yorpe6aenie ; 01138, BH- 
roja; of no —, Gesnorze3sHiit ; 
HanpacHo. —ful, a. nozesuHii ; 
~less, 6esno1e3HHit. 

Use, v.a, ynorpe6saTb; mocrynars, 
o6panlaTnca. 

Use, ¢.n. nubre OOH EHOBeHie. —d, 
@, IPUBHE MIM. 

Usual, a. o6HKNOBeHEN!; as —, 
NO OOHERHOBEHIN. 

Usurer, 8. pocroBulIn. [Hoe. 

Utmost, a. kpaltnifi. s. sceBosmos- 

Utter, a. xpafinifi; nommuii. -ly, 
adv. coBepmleHHo, BHOIHS. 

Utter, ».a. mpolsHocHTb, TOBOpITS. 

e 


Vagabond, s. 6poxara; MIyT 

Vagrant, 8, 6pogara, 

Vain, a. naupacuni, tuetuHfi ; 
TileciaBH; cyeTHnii; in —, 
HAlpacHo. 

Vale, Valley, s. yo1mHa. 


237 


Value, s. Whua, cCrOmMOCTS. v.40. 
WHYTE. 

Valuable, a. 1paronbuun. 

Van, 8. 10B03Ka; aBaHTapz's (mil.). 

Vanish, v.n. Hc¥egaTE. 

Vault, 8. cBoy’ ; Detsarb, Norpeds; 
IPHROKRD 0.0. IPHTAaTs. 

Veal, 8. rexatuHa. 

Vegetable, 8. seleHb, OBOMH 4. 
pacTuTel bHEM. 

Velvet, s. OapxaTh. a. OapxaTanll. 

Venerable, a. n0ureHHuii. 

Venerate, v.a. NOWITATh; YBARATH 
-ration, 8. m0uTeHie. 

Vengeance, s. mulenie; take 
OTOMCTUTE. 

Venison, 8. o1eHmHA. 

Venom, 8. arb; 3106a. ous, a. 
HIOBNTHI 5 ASBIITeIBHHH. 

Vent, v.a. JaTh BHIXO[b; H31UBATS. 

Venture, 0.0.0. PHCKOBATS ; OTBARH- 
BATh; CMBIb; CMETb WITH. 

Veracity, 8. 11paRyiBocrs. 

Very, a. ToTh camuft. adv. ovens. 

Vessel, 8. cocyih; cyXHO, KOpabab. 

Vesture, & ozefi1a. 

Vex, v.42. cepANTh; HalobzatE. 
~ation, 8 jocaya. -atious, a. 
mocaqunit. 

Vice, 8. NOpoRh. 

Victim, 8. mepTBa. 

Victor, 8. noObuure1b. ~ious, a. 
noObsouocuyfi. —y, 8 noobya. 
View, 8% BIb. v.0. BUXSTH 

Vigilant, a, 6xnterpaHfi. 

Vile, a. nox; razeifi. 

Village, 8. qepeBHH; cei0; 
KpecIhAiHIH'b. 

Villain, s. noxzent, Heronalt. 

Véne, 8. Bilnorpay'b. 

Vineyard, 6, BUHOTpaxHIES. 

Violate, v.a, HApyATh; B3iTb Ha- 
CNIbHO, NPXiTUTh lation, ». 
Hapylenie. 

Violent, a. cuannHt; 6yhumf. 


er, 
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Virtue, «. xo6poxbress; xocroun- 
CTBO, EagectBo; in — of, BS 
CHAY, 10 NpaBy. 

Virtuous, a. x06porbrexsand. 

Vision, 3. puxbuie, spbuie. 

Visit, 8. mochmenie. v.a. mock 
WMarb —OF, & MOCHTUTeIb: TOCTE. 

Voice. 8 ror0ct. 

Volatile, a. xeryvifi; zernifi, Bb 
TPeHH Hil. 

Volume, . TOM, EHNTS; Macca. 

Voracious, a. maxuEit. 

Vow, 8. obra; odbmanie. 
NOCBAMATh; OOHMaArL, ~CH. 

Vovage, 8, nyTemecrBie (mopems). 

Vulgar, a. upoctoHapoxnnii; rpy- 
6nfi. —ity, s. rpyOocrs. 

Vulture, s. acrpeis. 


Wadded, adj. nox6nraifi Batoft. 

Wag, 0.4. MaxaTb, EAYaTb; BUIATS 
(the tail). 

Wages, 8. pl. mazonaHte. 

Wagyon, a. Ter'bra, N0B03Ea; —er, 
AOMOBOH H3BONUIEL. : 
Wail, s. miaus, BOIS, panic. 

v.. TOPEBATB. 

Wait, vn. azatp; — for, myaT, 
ONHIaTS; —on, upon, NpHclyHi- 
BaTh; MOCHTITS. er, & CIYRII- 
Telb, MpPUcryra, Ye1oBbED ; -ing 
maid, ropHi4Has. e 

Wake, v.a. pasOyquTh. on. Dpo- 
CHIMATECA. 

Valk, @ mporyika. 0.2. XOLITS, 
ryaatb; take a —, go for a —, 
NpPOTyAWBATECA. 

Wall, «. crbua. 

Wander, o.n. 6poxuTs. 
61ymxanie. 

Want, ¢. nexocTaTORD ; HyRIa; Obr- 
nocth; —— of care, HeOcTOpOR- 
HOCTL .d. HYBAATECH; XOTbTL 
tn. He NOCrABATh. 

Wan.on, a masopairsirit, 


0.2.7 


-ing, ¢ 
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War, s. polina. ~like, a. BOMHCTBEH- 
Halit. 

Warble, v.n. whrb, RYpwars. 

Ward, s. mazorbraifi, paxoxamifica 
HOLS Ouexon ; yacts (of a town); 
Ramepa (of a hospital). -er, 
8 CTOPOX'b. 

Ward off, v.@. ycrpaHHTb; oTpa- 
Barb, 

Warehouse, 8. BrayoBan. 

Warm, a. teraufi. v.a. rpbrs, 

Warmth, 8. renzota. 

Warn, v.a. mpelynpemzath; mpe- 
jlocreperath. <-ing, 8 IpPel0~ 
crepemenie, pexysbzommenie. 

Warrior, 8. BONH'S. 

Wash, .a.n, MBIT, —CH3 CTUPaTs; 
— away, YHOCITL 

Wasp, 8. 0Ca. 

Waste, 8. IYcTOMb; UpOcrpaHcrso; 
pacrpata. a. ONYCTOWMeHHHK ; 
WycToi. .@. HCTOWMAaTh; pacto- 
YT; NOPTHTE; lay —, onycTo- 
WAITb; — away, YAXHYTE. 

Watch, 8. Hal30pb ; Rapayi; Bax- 
Ta; YaChl; -maker, wacoBImuE.. 
v.a.n, CTEpe4ib; HAOIIONATh; CTO- 
pomuThD; —— for, NO<wmuzaTh; 
BHAMIAATh. 

Water, 8. BOI. 
HONOUTL. 

Wave, & BOlHa 0.0. MaXaTh. 

Wax, 8 BOCKD. —en, @ BOCKOBOM. 

Way, & xopora, NYTh; cpezcTBo, 
cnoco6,; pascTounie ; o6past, 
MaHepa, > 

Weak, a.caa6uii. —ness,s. cra6ocrs. 

Wealth, 8. 6orarcrBo. ~y, a. 60o- 
rata. 

Weapon, s. opyaie. 

Wear, 0.a.n. HOCHTA, —CH; ~— out, 
H3HAMUBATb; UCTOMATL 

Weary, a. yromzesuifi, —iness, ¢. 
YToMJeHie. 

Weather, «. noroxa. 


V.@ HOINBATS ; 
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Weave, v.a. TRaTS. 

Web, & TEAHB; NayTIHa. 

Wed, v.c. nopbuyath; MenHTECE. 
—ding, a. cBaqp6a. 

Weed, s. copnaa tpaga; —8, 8. pl. 
OeRIA; TpaypHoe U1aTbe. 

Week, 8. nexhas. 

Weep, #.n. N1akats. 

Weigh, v.a. pheuts; o6cym1aTs ; 
HOMHHMaTb(anchor). v.72. BCHTb. 

Weight, s. pict, TAmeCTh; Baa- 
HOCTH, 3HatveHie. 

Welcome, s. xzackoBnit mpien’ ; 
IIpHBSIcTBIe. vd. MpPHBBTCTBO- 
BaTL, @. melauHHfi. You are 
—, MMIOCTH MpoOcis. 

Well, 6. Kox02euS; HCTOUHIKD, 
KOU. 

Well, a. 3zoposnft. adv. xopomo; 
as — a8, TAKD-He EAS. 

West, 8. 30azb. ern, a. 3amat- 
Aft. 

Wet, v.02. MOUNTL a MORPH; 
chHpol ; HamMovenHHaii. 

Whale, s. ens. 

Wharf, 8. mpHcraH. 

What, pron. inter. 410; ranofl; 
pron. rel. TO, 40; ever, BCe TO 
4T0; Kakoe OM HIT; 4TO OH HH. 

Wheat, 8. nimeniia. 

Wheel, 8. koreco. %.a.n. EATUTS, 
—Ci; Beprbtb, -ci. 

When, adv, and conj. Korma. 

Whence, adv. ornyna. 

Whenever, adv. ponkill past Banh; 
korgza OH TO HII pulio. 

Where, adv. rh; Kya; as, MemTY 
Thmb Kakb; -—fore, 1oyueMmy ; 
oTyero; -ever, Tb OH HI. ° 

Whether, conj. x11. 

Which, pron. soropuit; ever, 
—soever, OTOP. 

While, s. spema. conj. 10na; Mem LY 
THM RAED. 

Whim, ¢, npixots; Ralpa3. 
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Whimper, on. XHBEATS. 

Whine, v.n. BH3HaTh. 

Whip, 8 EHYTE; XJEICTR. 
x1ectath; chub; OuTE. 

Whirlwind, s. suxps. 

Whisker, 8. 6aren6gpaH. 

Whisper, 8. menorb. 9.2.7". Mei- 
TaTh; MYPuarTb. 

Whistle, s. cBucTb, CBICTOES. 0.0.1, 
CBIICTATE. 

White, a. Obani. 

Whither, adv. kyza. 

Who, pron. inter. E10. pron. rel 
KOTOPH Ai ; — 80, -sOever, —Over, 
KTO OH TO HIT OHIB; BCHKIf, ETO. 

Whole, a. whit, Bech. 8 BCC; 
on the —, Boobie. 

Wholesome, a. 310poBHit. 

Why, adv. 3aubmb; 1otemy; 
OTYerO; HY. 

Wick, ¢. cabriuanya. 

Wicked, a. 310ff. ness, 8. 310CT. 

Wide, a. o6uupHah ; mupoxill. 

Widow, 8 BROBa; —er, BIOBENS ; 
~hood, BOBCTBO. 

Width, 3, murpuwea; o6mupHocrs. 

Wife, s. mena. 

Wig, 8 mapmrKs. 

Wild, a. xusifi; pacnyranit; 6yp- 
HH, — beast, 8. 3B bpp. 

Will, s. Bora; saBbianie. -ing, 
a. coriacHilii; rorosHii. —ingly, 

®adv. OXOTHO. 

Win, v.a. BHIUTPIBATh; O.epeATS 
noo6byy. 

Wind, «. pbreps. 

Wind, v.a.n, sepréts; — a watch, 
3QBOLITS YACH. 

Window, s. oxH0; —sill, moqoKon- 
TeIk'b. 

Wine, 8. BHHO; —glass, p1romKa. 

Wing, 8. KpBLI0. 

Wink, s. mupanie. 9m. MITATS; 
WYPUTb r1a3a. 

Winter, 8. 31a @ 3nuuii. 


Cf. 
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Wipe, v.a, BETHpaTE. 

Wire, 8. 1poBor0kKa. 

Wisdom, @. My poctTs. 

Wise, a. uyaphii; yuan. 

Wish, s, mezanie. v.a. mezats, 
KOTérTb. © ¢ 

Wit, 2. yuh; OcTpoTa yMa; OCTPARD. 
—ty, a. ocTpoyMHHil. 

Witch, «. rbqpma. 

With, prep. cs (with Instr. case). 

Withdraw, v.a. 6path Ha3aJ'b; OTHI- 
MAT. 0.%. YAQIATHCA, YXOUT. 

Wither, v.n. BaHyTb, COXHYTE. 

Within, adv, BHYTpH. prep. BHY- 
TPH, Bb; Yepesb, ORO. 

Without, adv. pub. prep. 6e3t. 

Witness, s. cpuybrerp; cBnrbrer 
cTBo; bear —, JOKA3HBaTL. v.d. 
OTS OYCBHILEMB; BUSTER 

Woe, s. rope. 

Wold, a. ric. 

Wolf, 8. BOIES. 

Woman, s. senmitHa; —hood, 1010- 
Henie RHUL. 

Wonder, 8. yruBaeHie; 4yX0. ,v.n. 
yauBratscs., -tul, a. yAIBHTEIL- 
Hit. 

Wont, s. o6mzaft, nprpHyEa. 
ood, 8. rbcb; WepeBo; APOBA. a. 
abenofi; -en, JepesaHunii. 
-cutter, 8 jpoBoches; —land, 
abea. 

Woodcock, @ EYIINE. 

Wool, s, mepcets. —len, a. mepcra- 
Holl. —ly, a. mepcructuii. 

Word, 8. c1080; bring —, npiHec- 
TH usBbeTie; send —, I3BECTIUTE. 

Work, s. xhio; pa6ora; tTpyx. 
v.a.n, padoTath; TPYAITECA. —man, 
8 pacoTHIKS. ' 

World, s. cpbrs; mipn; muoate- 
CTBO. 

Worm, 8. YepBb, YepBAKS. 

Worry, oa. HOAObaTh; My WUTS, 
Tep3OTh. 


( 
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Worse, a. and ade. xyme. 

Worship, s. noxronenie; Goroczy- 
menie; Osaropozie. 9.0.8. 10- 
KIOHATECA ; MOXHTECH. 

Worsted, 8. mepcrs. a, wepcranofi. 

Worth, 8 croumocts, whHa; j0Cc- 
tTouHcTBo; to be —, CTORTS 

Worthy, a. jocroinmii; noyren- 
HHA 


Wound, 8. pana. 0.0. paHlTs. 

Wrap, 0.a. CBEpHYTh; 38KyTAaTE. 

Wrath, « rabep. -ful, a. cep- 
aurafi. 

Wreath, ¢. BpbHOR. 

Wreathe, v.a. o6BepHyTs. 

Wreck, s. xopa6sexpymienie; mo- 
TUOeCIb; OCTATEKH. 

Wrestle, v.n. cocTa3aTbca. 

Wretch, s. 3207bf%; necuacrantt 
YeIOBED. —ed, @. HeECIACTHHEi ; 
mar Kili. 

Wring, v.@. BHSUMATh; JOMATE 
(the hands). 

Wrinkle, s mMopminna. .@, mMOp- 
WIT. 

Wrist, 8. EHCTS pyki. 

Write, v.a.n. caTh. 
WicaHie; NOYepET. 

Whithe, 2. BOpuureca ; 
BAATLCH. 

Wrong, & HecHpaBexINBOCTh; 
ockop61eHie; Bpexb. v.a. OCKOp- 
G1ATb; CXblaTh 310. @. Hempa- 
BHI. 

Wry, a. xpiofl. 


~ing, 8 


EDI- 


Yacht, a. axta. ‘ 

Yard, & apIHh; ABOPh. 

Yarn, 8. HIITHA, PAA; pasckas'h. 

Year, 8 rox. 

Yearn, ¢.n, YYBCTBOBATh CIHALHOe 
melanie; CTpeMITLcA. <ing, & 
cTpemaenie; 21060Bb. 

Yellow, a. seatuit. 

Yelp, v0. BUSMATE, IAATS 
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Yesterday, 8, and adv, nyepamuit Yon, Yonder, a. Bou’ TOTS. 
Keub; Biepa; the day before—, Young, a. uquojofi. 
TPeThATO HH. Youth, 8 WHOCTh; MOXOACHS ; 
Yet, adv, eme; XOCUXS uopd. Cony. wHoma. ful, a. moroxoli. 
ONHARO, BCeTAKH. 
Yield, %.@.%, MpOH3ROTHTS ; MpH- 
HOCHTh; CJaTb; ycTylaTh; m0- Zeal, s. pennocTb; ycepyie. 
ROPATHCA. Zealous, a. pepxocTanii. 
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EXERCISES IN READING MSS. 
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The Tribes on My Frontier: an Indian Naturalist’s 

Foreign Policy. By Esa. With 50 Illustrations by 

F. C. Maoraz. In Imperial 16mo,. Uniform with “Lays 

of Ind,” “Riding,” “ Hindu Mythology,” &c. Fourth 
Edition, Rs. 6 (8s. 6d.) 

“Tt is a very clever record of a year’s observations round the bungalow, 


in ‘Dustypore.’ . . . . It is by no means a mere travesty. . . 
The writer is always amusing, and never dull.” —Field. 

“The book is cleverly illustrated by Mr. F. C. Macrae. We have only 
to thank our Anglo-Indian naturalist for the delightful book which he has 
sent home to his countrymen in Britain. May he live to give us another 
such.” —Chambers’ Journal. 

“A most charming series of sprightly and entertaining essays on what 
may be termed the fauna of the Indian Pungalow.”-—-Allen's Indian Maiti. 

“ This is a delightful book, irresistibly funny in description and illustra- 
tion, but full of genuine science too. . . . . . There is not a duil or 
uninstructive page in the whole book.’’— Knowledge. 

“Tt is a pleasantly-written book about the insects and other torments of 
India which make Anglo-Indian life unpleasant, and which can be read 
with pleasure even by those beyond the reach of the tormenting things 
*Eha’ describes.” —Graphic. 

‘The volume is full of accurate and unfamiliar observation, and the 
illustrations prove to be by no means without their value.”—Saturday 


Behind the Bungalow. By Esa, with 53 clever sketches 
by the Illustrator of “The Tribes.” Third Edition. Rs. 4-8(6s.) 


As ‘‘The Tribes on my Frontier” graphically and humorously 
described the Animal Surroundings of an Indian Bungalow, the 
present work describes with much pleasantry the Human Officials 
thereof, with their pecuiiarities idiosyncrasies, and, to the 
European, strange methods of duty. Each chapter contains 
Character Sketches by the Illustrator of ‘‘ The Tribes,” and the 
work is a “ Natural History ” of the Native Tribes who in India 
render us service. 


‘*There is plenty of fun in ‘ Behind the Bungalow,’ and,more than fun 
for those with eyes ta see, These sketches may have an educational 
beyond that of mere amusement ; they shew through all their fun a keen 
observation of native character and a jv3t appreciation of it.”—Zhe World. 

“¢The Tribes On My Frontie ’ was very good : ‘Behind the Bungalow ’ 
is even better. Anglo-Indians will see how truthful are these sketches, 
People who know nothing about India will delight in the clever drawings and 
the truly humorous descriptions; and, their appetite for fun being gratified, 
they will not fail to note the undercurrent of sympathy.’’— The Graphic. 

“ The native members of an Anglo-Indian household are hit off with great 


e?_ The Ouven. 


W. Thacker § Co., London. iti 


Riding for Ladies, with Hints on the Stable. 
A Lady’s Horse Book. By Mrs. Powsr O’Donocnuuz, 
Author of “‘A Beggar on Horseback,” “Ladies on Horse- 
back,” “ Unfairly Won,” &. With 91 Mlusjrations, by 
A. Cuantrey CoRBOULD, and portrait of “the Author. 
Elegantly printed and bound. Imperial 16mo. Rs. 7-8 


(10s. 6d.) 
1.—Ought Children to Ride ? xi1r.—A Lesson in Leaping. 
11.—*' For Mothers and Children.” xIv.— Managing Refusers. 
111.—First Hints to a Learner. xv.—Falling. 
1v.—Selecting a Mount. xvi1.—Hunting Outfit Considered. 
v., vii—The Lady’s Dress. Xvi1.—Economy in Riding Dress. 
vil.—Bitting. Vi1.—Saddling. Xvit1.— Hacks and Hunters, 
1x.—Sit, Walk, Canter, and Trot. x1x.—In the Hunting Field. 
x.—Reins, Voice, and Whip. xx.—Shoeing. xx1.—Feeding. 
x1.— Riding on the Road. xx11.—Stabling. xx. .—Doctoring 
x11.—Paces, Vices, and Faults. xXxIv.—Breeding. xxv.— Tips.’ 


“Mrs. Power O’Donoghue (more power to her—not that she wants it) 
shows no sign of ‘falling off.’ Indeed, she shows her readers how to 
become riders, and to stick on gracefully. She sketches her pupils ‘in 
their habits as they ride,’ and gives them a bit of her mind about bits, and 
tells them about spurs on the spur of a moment.” — Punch. 

“Mrs. O'Donoghue is great on the subject of a lady’s riding dress, and 
lays down some useful information which should not be forgotten... . 
From first to last she never errs on the side of anything approaching to 
bad taste, which is more than can be said for some equestriennes,”—Ft 

“It is characteristic of her book, as of all books of any value, that it has 
a distinctive character. Sound common sense, and a thoroughly practical 
way of communicating instruction, are its leading traits.”"—Daily News. 


Handbook to the Ferns of India, Ceylon, and 
the Malay Peninsula. By Colonel R. H. Beppome, Author 
of the “ Ferns of British India, ” “The Ferns of Southern 
India.” Three hundred Illustrations by the Author. 
Uniform with “Lays of Ind,” ‘Hindu Mythology,” 
“Riding,” “Natural History of the Mammalia of India,” 
&c. Imperial 16mo. Rs. 10 (12s. 6d.) 


“It is the first special book of portable size and moderate price which 
has been devoted to Indian Ferns, and is & every way deserving of the ex- 
tensive circulation it is sure to obtain ’’— Nature. 

** Will prove vastly interesting, not only to the Indian people, but to the 
botanists of this country.”"—Jndwun Daily News. e 

“ This is a good book, being of a useful and trustworthy character. The 
species are familiarly deecri d, and most of them illustrated by small 

—Gardeners’ Chronicle. a2 
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Lays of Ind. By Atres Cuuem. Comic, Satirical, and 
Descriptive Poems illustrative of Anglo-Indian Life. 
Seventh Edition. Enlarged. With 70 Illustrations. 
Cloth elegant, gilt edges. Rs, 7-8 (10s. 6d.) 


* Aliph Cheem presents us in this volume with some highly amusing 
ballads and songs, which have already in a former edition warmed the 
hearts and cheered the lonely hours of many an Anglo-Indian, the pictures 

chiefly those of Indian life. There is no mistaking the humour, and 
at es, indeed, the fun is both ‘fast and furious,’ One can readily 
imagine the merriment created round the camp fire by the recitation of 
‘The Two Thumpers,’ which is irresistibly droll. . . . The edition 
before us is enlarged, and contains illustrations by the author, in addition 
to which it is beautifully printed and handsomely got up, all which recom- 
mendations are sure to make the name of Aliph Cheem more popular in 
Indig than ever.”-—Liverpool Mercury. 

“The ‘Lays’ are not only Anglo-Indian in origin, but out-and-out 
Anglo-Indian in subject and colour. To one who knows something of 
life at an Indian ‘station’ they will be especially amusing. Their 
exuberant fun at the same time may well attract the attention of the ill- 
defined individual known as the ‘ general reader.’ ”— Scotsman. 


“ This is a remarkably bright little book. ‘Aliph Cheem, supposed to 
be the nom de plume of an officer in the 18th Hussars, is, after his 
fashion, an Indian Bon Gaultier. In a few of the poems the jokes, 
rato, oe local names and customs, are somewhat esoteric; but taken 

out, the verses are chara:terised by high animal spirits, great 
cleverness, and most excdilent fooling.” — World. 


“To many Anglo-Indians the lively verses of ‘ Aliph Cheem’ must be 
ade well known; while to those who have not yet become uainted 
with them we can only say, read them on the first opportunity. ‘To those 
not familiar with Indian life they may be specially commended for the 
picture which they give of many of its lighter incidents and conditions, 
and of several of its ordinary personnges.”—Bath Chronicle. 


Departmental Ditties and other Verses. Being 
Humorous Poems of Indian Official Life. By Rupyarp 
Kreuine. Fourth Edition, with Six additional Poems. In 
square 32mo. Rs. 2-8 (5s.) ‘ 


“They reflect with light gaiety the thoughts and oe of actual men 
and women, and are foo as well as sa tg . « « Myr. ing achieves 
the feat of making Anglo-India& society flirt and intrigue before 
our eyes. . . - His book gives hope of a new literary star of no mean 
magnitude rising in the east.” —Sir W. W. Hunter in The Academy. 


*¢ As for that terrible, scathing piece, “The Story of Uriah,” we know 
of nothing with which to compare it, and one cannot help the wretched 
feeling that it is true. . . . ‘In Spring Time’ is the most pathetic 
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Denizens of the Jungles; a series of Sketches of Wild 
Animals, illustrating their form and natural attitude. With 
letterpress description of each plate. By R. A. Srernpaze, 
F.R.G.S., F.Z.S. Author of “ Natural History of the Mam- 
malia of India,” ‘Seonee,” &. Oblong folio, As. 10 (16s) 


u—Denizens of the Jungles. 
Aborigines — Deer — Mon- 
keys. 
1.— On the Watch.” Tiger. 
11.—" Not so Fast Asleep as he 


vir.—* A Race for Life.” Blue 
Bull and Wild Dogs. 

vi11.—* Meaning Mischief.” The 
Gaur—Indian Bison. 

1x.—“ More than His Match.” 


Looks.” Panther—Mon- Buffalo and Rhinoceros, 
keys. x—‘*A Critical Moment.” 
1v.— Waiting for Father.” Black Spotted Deer and Leo- 
Bears of the Plains. pard. 
v.— “Rival Monarchs.” Tiger x1.—“ Hard Hit.” The Sambur. 
and Elephant. x1.—“* Mountain Monarchs,” 
vi.—‘Hors de Combat.” Indian Marco Polo’s Sheep, 
Wild Boar and Tiger. 


Useful Hints to Young Shikaris on the Gun and 
Rifle. By “Tse Lirrtz Oxp Bzar.” Reprinted from 
the Asian. Crown 8vo. Rs, 2-8. 


A Natural History of the Mammalia of India, 
Burmah and Ceylon. By R. A. Sternpats, F.R.G.S., 
F.Z.S., &c., Author of “ Seonee,” ‘‘The Denizens of the 
Jungle,” “The Afghan Knife,” &c. "Wit? 170 Illustrations 
by the Author and Others. In Imperial l6mo. Uniform 
with “ Riding,” ‘‘ Hindu Mythology,” and ‘‘ Indian Ferns,” 
Rs. 10 (12s. 6d.) 


‘It is the very model of what a popular natural history should be,” 
— Knowledge. 

‘* An amusing work with good illustrations.” — Nature. 

‘Full of accurate observation, brightly told.” —Saturday Review. 

‘t The results of a close and sympathetic observation.” —Atheneum. 

“It has the brevity which is the soul of wit, and a delicacy of allusion 
which charng the literary critic.” —Academy. 

‘The notices of each animal are, as a rule, short, though on some of the 
larger mammals—the lion, tiger, pard, boar, &c.—ample and in 
details are given, including occadional anecdotes of adventure. The 
will, no doubt, be specially useful to th® sportsman, and, indeed, has been 
extended so as to include all territories likely to be reached by the sports- 
man from ai art ‘ . Those who desire to tee —_ general infor- 
mation, popularly conveyed, on the subject with which the book deals, will, 
we believe, find if useful” —-The Times, : 

‘‘ Has contrived to hit a happy mean between the stiff scientific treatise 
and the bosh of what may be called anecdotal zoology.”—TZhe Daily ~ 
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oe On the Flat and Across Country. A Guide 
to Practical Horsemanship. By Capt. M. H. Hayes. 
Illustrated by Sturgess. Third Edition. Revised and 
Enlarged. Imperial 16mo. [In the prese, 


“The book if one that no man who has ever sat in a saddle can fail to 
read with interest.”—Zllustrated Sporting and Dramatic News. 


“An excellent book on riding.” —Truth. 

“Mr. Hayes has supplemented his own experience on race-riding by 
resorting to Tom Cannon, Fordham, and other well-known jockeys for 
illustration. ‘The Guide’ is, on the whole, thoroughly reliable ; and both 
the illustrations and the printing do credit to the publishers.” — Field, 

“It has, however, been reserved for Captain Hayes to write what in our 
opinion will be generally accepted as the most comprehensive, enlightened, 
and ‘all round’ work on riding, bringing to bear as he does not only his 
own great experience, but the advice and practice of many of the best 
recornised horsemen of the period.”—Sporting Life. 

“Captain Hayes is not only a master of his subject, but he knows 
how to aid others in gaining such a mastery as may be obtained by the 
atudy of a book.”—The Standard. 


IN THE PRESS, 
Fourth Edition, revised, with additional Illustrations. 


Veterinary Notes for Horse-Owners.—<A Hand 
Book of Veterinary Medicine and Surgery, written in popu- 
lar language. By Captain M. Horace Hares, M.R.C.V.S. 


‘* The work is written in a clear and practical way.”—Saturday Review. 
“Of the many popular veterinary books which have come under our 
notice, this is certainly one of the most scientific and reliable.”—The 


“Simplicity is one of the most commendable features in the book. 
What Captain Hayes has to aay he says in plain terms, and the book is a 
very useful one for everybody who is concerned with horses.”—Jllustrated 
Sporting and Dramatic News. { 

“We heartily welcome the second edition of this exceedingly useful 
book. The first edition was brought out about two years since, but the 
work now under notice is fully double the size of its predecessor, and, as a 
matter of course, contains more information.”’—TZhe Sporting Life 

“Captain Hayes, in the new edition of ‘ Veterinary Notes,’ has added 
considerably to its value by including matter which was omitted in the 
former editions, and rendered the book, if larger, at any rate more useful 
to those non-professional people who may be inclined or compelled to treat 
their own horses when sick on inyired. So far as we are able to judge, the 
book leaves nothing to be desired on the score of lucidity and comprehen- 
siveneas,”- - Veterinary Journal. 

“The present edition is nearly double the size of the first one, and 
the sdditional articleS are well and clearly written, and much increase the 
value of the work. We do not think that horse-owners in general are 
eke 2 ed amore reliable and useful book for guidance in an emergency.” 
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Illustrated Horse Breaking.—By Capt. M. H. Havzs. 
Numerous Illustrations by J. H. Oswatp Brown. In 
Small 4to. uniform with ‘“‘ Riding.” 21s, 

1. Theory of Horse Breaking. 2. Principles of Mounting. 3. Horse 
Control. 4. Rendering Docile. 5. Giving Good Mouths, 6. Teaching 
to Jump. 7. Mount for First Time. 8. Breaking for Ladies’ Riding. 
9. Breaking to Harness. 10. Faults of Mouth. 11. Nervousness and 
Impatience. 12. Jibbing. 13. Jumping Faults. 14. Faults in Harness. 


15. Aggressiveness. 16. Riding and Driving Newly-broken Horse. 
17. Stable Vices. 


“ Far and away the best reasoned-out book on Breaking under a new 

system we have seen.” — Field. 

“QOlearly explained in simple, practical language, made all the more 
clear by a set of capital drawings.” —Scoteman. 

Training and Horse Management in India. By 
Captain M. Horace Hayess, author of “ Veterinary Notes 
for Horse Owners,” ‘‘ Riding,” &c. Third Edition. Crown 
8vo. Rs. 5 (8s. 6d.) 

‘*No better guide could be placed in the hands of either amateur horse- 
man or veterinary surgeon.” —The Veterinary Journal. 

‘*A useful guide in regard to horses anywhere. . . . . . Concise, 
practical, and portable.”—Saturday Review, 

Soundness and Age of Horses. With one hundred 
illustrations. A Complete Guide to all those features 
which require attention when purchasing Horses, distin- 
guishing mere defects from the s$mptéms of unsound- 
ness, with explicit instructions how to conduct an exa- 
mination of the various parts. By Capt. M. H. Hayzs. 
Post 8vo. Rs, 6 (8s. 6d.) 

“A very concise and comprehensive veterinary and legal guide.”——Army 
and Navy Magazine. 

“A capital little volume, ee replete with sound lega 
knowledge made perfectly clear to the mind of the layman. It is a book 
for cavalry officers and hunting men.” —Broad Arrow. 

The Student’s Manual of Tactics. By Capt. M. 
Horace Havers. Specially written for the use of candidates 
prepafing for the Militia, Military Competitive Examina- 
tions, and for promotion. Crown 8vo. Rs. 4-4 (6a.) 

“There is no better Manual 8n Tactics than the one which Captain 
Hayes has written.”—Naval and Miltaty Gazette. 

““* The Student’s Manual of Tactics’ is an excellent book. Principles are 
reasoned out, and details explained in such a way that the student cannot 
fail to get a good grasp of the subject. Having served in both the artillery 
and .nfantry, and being a practical writer, as well as ‘a coach,’ the author 
of this manual had exceptional qualifications for the task he has acsom: 
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Indian Racing Reminiscences. Being Entertaining 
Narratives and Anecdotes of Men, Horses, and Sport. 
By Captain M. Horace Hayzs, Author of “ Veterinary 
Notes,” “Training and Horse Management,” &c. Illustrated 
with 22 Portraits and 20 Engravings. Imperial 16mo. 
Rs. 6 (8s. 6d.) 


Medical Jurisprudence for India. By L B. Lyon, 
C.LE., F.C.S8., Brigade-Surgeon, Professor of Chemistry 
and Medical Jurisprudence, Grant Medical College, Bom- 
bay. Revised as to the Legal Matter by J. D. Inverarity, 
Barrister-at-Law. Ilustrated. Second Edition. Rs. 16 (25s.) 


‘‘The treatise on ‘Medical Jurisprudence for India’ by Dr. Lyon is an 
excellent text-book for students, and a useful book of reference for practi- 
tioners. The subject is exhaustively treated, the information is concisely 
put, and there is a pleasing absence of ‘padding.’ The illustrations are 
among the most beautiful and accurate that we have seen in a book of this 
kind. The trustworthiness of the legal matter has been ensured by its sub- 
mission to the revision of an able barrister.” —Saturday Review. 

“An admirable exposition of the Science of Medical Jurisprudence 
generally, but its special value lies in the fact that it has been written for 
the purpose of guidance for medical men practising in India. .... The 
book reflects great credit on the author and pabltahers The letterpress 
is excellent—large bold type, and the illustrations are accurate represen- 
tations of the originals. The diction is clear and concise, and is well 
worthy the author's reputation.”—The Lancet. 


Plain Tales from the Hills: A Collection of Stories. 
By Rupyarp Kriruine, Author of “ Departmental Ditties 
and other Verses.” Second Edition. Crown 8vo, cloth. 
Rs. 4 (6s.) 

“ They are brilliant sketches of character, native and European, and 
reflect with striking vividness the incidents and surroundings of station 
life, its shadows as well as ite pleasures, its humorous no less than its tragio 
side. It is decidedly an entertainigg book, and those to whom Indian life 
is at all familiar will find it doubly so.”— Bookseller. 


Hindu Mythology: Vedic and Puranic. By Rev. 
W. J. Wixixs, of the London Missionary Society, Cal- 
cutta. Dlustrated by very numerous Engrevings from 
Drawings by Native Artists. Uniform with “ Lays of 
Ind,” ‘‘ Riding,” &c. Rs. 7-8 (10s. 6d.) 

‘‘Mr. Wilkins has done his york well, with an honest desire to state 
facts apart from all theological” prepossession, and his volume is likely to 
be a useful book of reference.”-—Guardian. 

“In Mr. Wilkins’s book we have an illustrated manual, the study of 
which will lay a solid foundation for more advanced knowledge, while it 
will furnish those who may have the desire without having the time or 
opportunity to go further into the subject, with a really extensive stock of 
accurate information.” —Indian Daily News. 
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Echoes from Old Calcutta: being chiefly Reminiscences 
of the days of Warren Hastings, Francis, and Impey. By 
H. E. Busresep. Second Edition. Considerably Enlarged 
and Illustrated. Rs. 6 (8s. 6d.) 


e 

‘Dr. Busteed has made an eminently readable, entertaining, and by no 

means uninstructive volume ; there is not a dull page in the whole book.” 
y Review 

“The book will be read by all interested in India ”—-Army and Navy 
Magazine. 

“The papers deal with some of the most interesting episodes in the 
political and social history of Calcutta, and while some fresh light is 
thrown on all of them, more than one of them are placed in an entirely 
new aspect.” —Calcutta Review. 


“The story of that frail Hast Indian beauty, who became Princess of 
Benevento, has never been told in detail before, and Dr. Busteed could 
scarcely have found a livelier or more picturesque subject to illustrate 
Anglo-Indian life a hundred years ago.” —- Times of India. 


‘Not only can no one who reads these papers fail to appreciate either 
their interest or their literary merit, but it is only necessary to compare 
them with what has been previously published on the same subjects, to see 
that they form a contribution of no mean value to the history of the times 
with which they deal.”— The Englishman. 


Indian Notes about Dogs: their Diseases and Treat- 
ment, By Major C Third Edition, Revised. Fcap. 
8vo., cloth. Re. 1-8. 





Indian Horse Notes: an Epitome of useful Information 
arranged for ready reference on Emergencies, and speciall 
adapted for Officers and Mofussil Residents. All Technical 
Terms explained and Simplest Remedies selected. By 
Major C , Author of “Indian Notes about Dogs.” 
Second Edition, Revised and considerably Enlarged. Fcap. 
8vo., cloth. Rs. 2. 

¢ 

Horse Breeding in India: being a Second Edition of 
“The Steeple Chase Horgg; how to select, train, and ride 
him, with Notes on Accidents, Diseases, and their Treat- 
ment.” By Major J. Humrrey. Crown 8vo. Rs, 3-8. 





Amateur Gardener in the Hills. Hénts from various 
Authorities, adapted to the Hills By An Amatrur. 
Crown 8vo. Rs. 2-8. 
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Eighth Edition. Crown 8vo. Ra. 7. (10s, 6d.) 


The Management and Medical Treatment of 
Children in India. By Enwarp A. Brrou, M.D., Surgeon- 
Major Bengal Establishment. Second Edition, Revised. 
Beitig the Eighth Edition of ‘Goodeve’s Hints for the 
Management of Children in India.” 


Dr. Goodeve.—“ I have no hesitation in saying that the present edition 
is for many reasons superior to its predecessors, It is written very care- 
skew and with much knowledge and experience on the suthor’s part, 
whilst it possesses the great advantage of bringing up the subject to the 
present level of Medical Science.” 

The Medical Times and Gazetie, in an article upon this work and 
Moore’s “Family Medicine for India,” says:—-The two works before 
us are in themselves probably about the best examples of medical 
works written for non-professional readers. The style of each is simple, 
aiid as free as possible from technical expressions. The modes of treat- 
ment recommended are generally those most likely to yield good results in 
the hands of laymen ; and throughout each volume the important fact is 
kept constantly before the mind of the reader, that the volume he is using 
is but a poor substitute for personal professional advice, for which it 
must be discarded whenever there is the opportunity. 


A Tea Planter’s Life in Assam. By Grorezs M. 
Barker. With Seventy-five Dlustrations by the Author. 
Crown 8vo. Rs, 5-8 (7s. 6d.) 


‘Mr. Barker'nas supplied us with a very good and readable description, 
accompanied by numerous illustrations drawn by himself. What may be 
called the business parts of the book are of most value.”—Contemporary 


“A very interesting and amusing book, artistically illustrated from 
sketches drawn by the Author.” — Mark Lane Express. 


A Complete List of Indian Tea Gardens, Indigo 
Concerns, Silk Filatures, Sugar Factories, Cinchona 
Concerns, and Coffee Estates. With their Capital, 
Directors, Proprietors, Agents, Managers, Assistants, &c., 
and their Factory Marks by which the ahests may be 
identified in the market. 5s, 


‘The strong point of the book is the reproduction of the factory marks, 
which are presented side by gide with the letterpress. To buyers of tea 
and other Indian products on this side, the work needs no recommenda- 
tion.”— British Trade Journal. 


The Tea Estates of Ceylon, their Acreage and 
Proprietors. 1s, 6d., or with the “Indian Tea 
Gardens,” 68. 
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The Fauna of British India, including Ceylon and 
Burma. Published under the authority of the Secretary of 
State for India. Edited by W. T. Blanford, F.R.S., and 
Tlustrated. 

For the present the work will be restricted to Vertibrate 
Animals, and will occupy seven volufnes. Med. 
8vo. About Rs, 15 each. 

MammMaits described by W. T. Blanford. One 
volume. PartI., Rs. 7-8. Ready. 

Reprites and Batracuians by A. Boulenger of 

; the British Museum. One volume. 

Fisoes.—By F. Day, C.I.E., Deputy Surgeon- 
General. Two volumes. Rs, 15 each. Ready. 

Brrps.— Three volumes, 

Grasszs.—Tllustrations of some of the Grasses 
of the Southern Punjab. Being Phofo- 
Lithographs of some of the principal Grasses 
found at Hissar. With short descriptive 
Letterpress, by William Coldstream, B.A., 
B.C.S., Fellow of the Punjab University and 
Member of the Royal Botanical Society of 
Edinburgh. Demy folio, Thirty-nine Plates 
beautifully executed by the University Press. 
Edinburgh. Re. 16. (25s. ) 

Our Administration of India: ”’bein$ a complete 
Account of the Revenue and Collectorate Administration 
in all Departments, with special reference to the Work 
and Duties of a District Officer in Bengal. By H. A. D 
Paituirs. Rs, 4-4 (6s.) 

‘In eleven chapters Mr. Phillips gives a complete epitome of the civil, 
in distinction from the criminal, duties of an Indian Collector. The 
information is all derived from personal &xperience. A polemical interest 


runs through the book, but this does not detract from the value of the 
very complete collections of facts and statistics given.”—-London Quarterly 


“Tt contains much information in a convenient form for English readers 
who wish to etwiy the working of our system in the country districts of 
India.’’— Westminster Review. 

‘“‘ A very handy and useful book of information upon a very momentous 
subject, about which Englishmen kriow very little.’"—Pall Mall Gazette, 
The Reconnoitrer’s Guide and Field Book 

adapted for India. By Lieut.-Col. M. J. Kine-Harman, 
B.8.C. Second Edition, Revised and Enlarged. In roan. Rs, 4, 

It contains all that is required for the guidance of the Military 
Reconnoitrer in India : it can be used as an ordinary Pocket Note 
Book, or as a Field Message Book; the pages are ruled as a 

° “7 for written description or sketch. 
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The Culture and Manufacture of Indigo, with a 
Description of a Planter’s Life and Resources. By Watrsr 
Maciacan Rei. Crown 8vo. With nineteen full-page 
Illustrations. Rs. 5 (7s. 6d.) 


“Tt is Sroposed in the following Sketches of Indigo Life in Tirhoot and 
Lower Bengal to give those who have never witnessed the manufacture of 
Indigo, or seen an Indigo Factory in this country, an idea of how the finished 
marketable article is produced : together with other phases and incidents 
of an Indigo Planter’s life, such as may be interesting and amusing to 
friends at home.”—Jntroduction. 


History of Civilization in Ancient India. Based 
on Sanscrit Literature. By RomzsH CHunpser Durr. In 
3 vols. Vol. I. Vedic and Epic Ages, with Map. Crown 
8vo. Rs, 4. 


The Government of India. A primer for Indian 
Schools. By H. B. Second Edition. Sewed As. 8. Cloth 
Rs, 1. 


Bombay Sketches. In Bengali. By S. Tacors, Bo.C.S. 
With Photographic Illustrations. Royal 8vo. Rs. 8. 


Tales from Indian History: being the Annals of 
India retold in Narratives. By J. Tatsors WHEELER. 
Crown 8vo., cloth gilts Rs. 3-4 (5s.) 

a 6 


_ “No young reader who revolts at the ordinary history presented to him 
in his school books will hesitate to take up this. No one can read a volume 
such as this without being deeply interested.” —Scotsman. 


“While the work has been written for them (natives), it has also been 
written for the people of England, who will find in the volume, perhaps for 
the first time, the history of our great dependency made extremely attractive 
reading.” —Saturday Review. ¢ 
Calcutta Turf Club: Rules of Racing, together 

with the Rules relating to Lotteries, Betting and Defaulters, 
and the Rules of the Calcutta Turf Club. Authorised 
Edition. (Revised on June 11, 1889), Cldth. Res. 2. 


Oeesar de Souza, Earl of Wakefield. By the Author 
of “India in 1983.", Crown 8vo. Cloth. Rs, 2-8. 


Leviora : being the Rhymes of a Successful Competitor. 
By T. ¥. Bienoip, Bengal Civil Service. 8vo. Re. 7-8. 


India in 1988. A Reprint of this celebrated brochure 
written at the time of the “ Ibert Bill.” Feap. 8vo. Re. 1. 
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“a of Hydraulic Works, and Hydrology 

England, Canada, Egypt, and India. Collected and 

duce by Lowis D’A. Jackson, C.E., Author of ‘‘Canal 

and Culvert Tables,” “ Hydraulic Manual, ”, # Aid to 
Engineering Solution,” &c. Royal 8vo. Rs. 10 (15s.) 

“, .. Though ap pparently compiled primarily for the benefit of the 
India Public “Works Department, the book contains much information 
which is not -tieetgrt ie «known in England even amongst engineers, 
especially as regards the gigantic scale on which hydraulic works are 
carried out in foreign countries.”—The Builder. 


Game, ore and Water Birds of India. By Col. 
A. Le Messunisr, R.E., with 111 Illustrations. <A vade 
mecum for Sportsmen. Embracing all the Birds at all 
likely to be met with in a Shooting Excursion, 8v9. 
Rs. 10 (15s.) 

“To the man who cares for bird shooting, and the excellent sport which 
is almost illimitable on the lakes or ‘‘tanks” in the Carnatic or the 
Deccan, Colonel Le Messurier’s present work will be a source of great 
delight, as every ite ieee detail is eo z= conjunction with the moat 


artistic and exquisite drawin n’s outfit for Upper 
India can be considered sauiplets without Base ble work of reference.” 
—Broad Arrow. 


A Manual of Surveying for India, detailing the 
mode of operations on the Trigonometsical, Topographical 
and Revenue Surveys of India. Compiled by Sir H. L. 
Tuuiuursr, K.C.S.I., and Lieut.-Col. R. Suyrs. Prepared 
for the use of the Survey Department, and published under 
the authority of the Government of India. Royal 8vo. 
Rs. 16 (30s.) 


The Hindoos as they are: a description of the Manners, 
Customs, and Inner Life of Hindoo Society. Bengal, 
By Sup ee Bosz. Second Edition. Revised. 
Crown 8vo. Ks. 5. 


“ Lifta the vel from, the fines domestic life of his countrymen.” — Wes¢- 
minster Review. 


A Memoir of the late Justice Onoocool Chunder 
Mookerjee. By M. Mooxzrs. Third Edition. 12mo. 
Re. 1 (2s. 6d.) 
The Biography of a Native Judge, by a native, forming a most 
interesting and amusing illustration of Indian Exglish. 


The reader is earnestly advised to a ay the life of this gentleman, 
written by his nephew, and read it.” Tribes on my Frontier. 
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Hints on the Study of English. By F. J. Rows, 
M.A., and W. T. Wzss, M.A., Professors of English Litera- 
ture, Presidency College, Calcutta. New Edition, Revised, 
Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Talim-i-Zaban-i-Urdu. A Guide to Hindustani. By 
Dr. G. 8. A. Rangxina. Crown 8vo. Rs. 5. 


Hssays on Mohammadan Social Reform. By 
DeLawaRR HosaEN AnMED Meurza. 2 vols. 8vo. Rs, 3. 


A Companion Reader to “Hints on the Study of English.” 
(Eighteenth Thousand.) Demy 8vo. Price Re. 1-4. 


Fifty Graduated Weekly Papers in Arithmetic, 
* Algebra, and Geometry for the use of Students preparing 
for the Entrance Examinations of the Indian Universities. 
With Hints on Methods of Shortening Work and on the 
Writing of Examination Papers. By W. H. Woop, B.A., 
F.C.S., Lecturer in Mathematics and Science, La Martiniere 
College. Re. 1-8. 


Indian Lyrics. By W. Treco Wess, M.A., Bengal 
Educatiowl Service. Square 8vo., cloth gilt. Rs. 4 (7s. 6d.) 


“‘ He presents the various sorts and conditions of humanity that comprise 
the Fouad of life in Bengal in a series of vivid vignettes, . . . . He 
writes with scholarly directness and finish.” —Saturday Review. 


“A pleasant book to read.” —Suffolk Chronicle. 
“The pid is pretty pleasant, and the verses run smooth and melodious.” — 


Indian Mail. : 
Hindustani as it should be Spoken. A Manual 


with Explanations, Vocabularies, and Exercises. By J. 
Twsepiz, C.S. . 


* 


Fishing in the Kumaon Lakes. By W. Wa xz, 
M.D., M.A., Deputy, Surgvon-General, N. W. P. With 
Map of the District afd Plans of each Lake. Rs. 4 





Banting in India, with some Remarks on Diet 
and Things 1 in General. By Surgeon-Major JosHua DUKE. 
Third Edition. Cloth: Re. 1-8. 
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The Points ofthe Horse. A Familiar Treatise on Equine 
Conformation. By Capt. M. H. Harzs. Illustrated by 

J. H. Oswatp Brown. In preparation. 
Describes the points in which the perfection of each class of 
horses consists; illustrated by very numerous repredyctions of 


Photographs of Living Typical Animals: forming ah invaluable 
guide to owners of horses. 





Landholding; and tho Relation of Landlord and 
Tenant in Various Countries of the World. By C. D. 
Frevp, M.A., LL.D. 8vo., cloth. Rs. 16. 


‘The latter half of this bulky volume is devoted to an exhaustive de- 
seripti: n and examination of the various systems of Land Tenure that have 
existed or which now exist in British India. . . . We may take it 
that as regards Indian laws and customs Mr Field shows himself to be 
at onc: an able and skilled authority. In order, however, to render Kis 
work more complete, he has compiled, chiefly from Blue-books and si 
public sources, a mass of information having reference to the land laws of 
most I‘uropean countries, of the United States of America, and our 
Austra asian colonies.” —Field. 


‘“‘ Supplies a want much felt by the leading public menin Bengal. . . . 
He givex a complete account of the agrarian question in Ireland up to the 
presen: day, which is the best thing on the subject we have hitherto 
seen. Then he has chapters as to the Roman law, the Feudal 

m, English law, Prussian, French, German, Belgium, Dutch, Danish, 
wedi hh, Swiss, Austrian, Italian, Greely Spanish, Portuguese, Russian 
and 71 rkish land laws, which . . . will enable comtroversialists to: 
appear omniscient. On the Indian law he tells us all that is known in 
Bengal ur applicable in this province.” —Friend of India and Statesman. 


Queries at a Mess Table. What shall we Eat P 
\: hat shall we Drink? By Surgeon-Major Josoua Douxg. 
F ap. 8vo., cloth, gilt. Rs. 2-4. 


Culiiary Jottings. A Treatise in Thirty Chapters, on 
Fk. turmed Cookery for Anglo-Indian Exiles. Based upon 
Mi sdern English and Continental principles. With thirty 
M.enus of Little Dinners worked out in detail, and an 
J «ay on our kitchens in India. By ‘ Wyvern.” 8vo., 
eith, Rs, 5-8. : ‘ 


A T xt-Book of Indian Botany, Scag) somes cal, 
] ‘ysiotogical, and Systematic. Profusely Jllustrated. By 
\ H. Gruae, B.M.S., Lecturer on Botany at the Hugli 
G ernment College. Cr. 8vo. Rs. 5; interleaved, Rs, 5-8. 
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Manual of Agriculture for India. By Lt. Freprriox 
Pogson. Llustrated. Crown 8vo., cloth, gilt. Rs. 5 
(7s. 6d.) 

Conrznts.—Origin and general character of soile—Ploughing and 
Preparing the ground for aan, Naigili yegaed)-7 and Composts— Wheat 
cultivation — Barley — Oats — Rye — Rice — Maize — Sugar - producing 
Sorghums—Common, or non-sugar-producing Sorghums—Sugar-cane Crops 
—Oil-seed Crops—Field Pea, Japan Pea, and Bean Crops—Dall, or Pulse 
Crops——Root Grope—Cold Spice Crops—Fodder Plants—Water-nut Crops 
—Ground-nut Crops—The Rush-nut, vel Chufas—Cotton Crops—Tobacco 
Crops—Mensuration—A ppendix. 


Roxburgh’s Flora Indica; or, Description of 
Indian Plants. Reprinted literatim from Cary’s Edition. 


8vo., cloth, Rs. 5 (10s. 6d.) 


The Future of the Date Palm in India. (Phenix 
Dactylifera.) By E. Bonavia, M.D., Brigade-Surgeon, 
Indian Medical Department. Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Kashgaria (Eastern or Chinese Turkestan), 
Historical, Geographical, Military, and Industrial. By Co 
KuropaTkin, Russian Army. Translated by Major Gowan, 
H.M.’s Indian Army. 8vo. Rs. 6-8. (10s. 6d.) 


Mandalay <o Momien: a Narrative of the Two Expedi- 
tions to Western China of 1868 and 1875, under Cols. 
E. B. Sladen and H. Browne. Three Maps, numerous 
Views and Wood-cuts. By Jonn M. D. ANbEnson. 
Thick demy 8vo., cloth. Rs. 5. [1876. 


British Burma and ifs People: being Sketches of 
Native Manners, Customs, and Religion. By Capt. 
C.J. F. S. Forpes. 8vo., cloth. Rs. 48. [1878. 


Myam-Ma: The Home of the Burman. By 
Tsaya (Rev. H. PowE.). Crown 8vo. Rs. 2. [1886. 


A Critical ree ox the Popular “Jihad,” 
showing that all the Wars of Mohammad were defensive, 
and that Aggressive War or Compulsory Conversion is not 
allowed in the Koran, &. By Moulavi Camraca Aut, 
Author of “Reforms under Moslem Rule,” “ Hyderabad 
under Sir Salar Jung.” 8vo. Res. 6. 
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Ancient India as described by Ptolemy: Being a 
Translation of the Chapters on India and on Central and 
Eastern Asia in the Treatise on Geography by Klandios 
Ptolemaios, the celebrated Astronomer: with Introduction, 
Commentary, Map of India according to Ptolemy, and 
a very copious Index. By J. W. MoCrinpizs, M.A. 8vo., 
cloth, lettered. Rs, 4-4. 


The Life of H.M. Queen Victoria, Empress of 
India. By Joun J. Poot, Editor, ‘‘ Indian Missionary.” 
With an Original Portrait from a Wax Medallion by Signor 
C. Moscatti, Assistant Engraver, Her Majesty’s Mint, Cal- 
cutta. Crown 8vo. Paper, Re. 1. Cloth, Re. 1-4. 


Poppied Sleep. By Mrs. H. A. Frercner, Author of 
‘6 Here’s Rue for You.” Crown 8vo. Re. 1-8. e 


The Bengal Medical Service, April, 1885. Com- 
piled by G, F. A. Harris, Surgeon, Bengal Medical Service. 
~ Royal 8vo. Rs. 2. 
A Gradation List giving Medical and Surgical Degrees and 
Diplomas, and Universities, Colleges, Hospitals, and War 
Services, etc., etc. 


Ague; or Intermittent Fever. By M. ®. O’Connetz, 
M.D. 8vo., sewed. Kes, 2. 


Book of Indian Eras.—With Tables for calculating 
Indian Dates. By ALExanpER Cunnineuay, C.8.L,C.LE, 
Major-Genl, R.E., Bengal. Royal 8vo., cloth. Rs. 12. 


Protestant Missions.—The Wourth Decennial Statistical 
Tables of Protestant Missions in India, Ceylon, and Burmah. 
Prepared, on information collected at the close of 1881, by 
the Rev. J. Heotor, M.A., Free Church of Scotland ; the 
Rev. H. @. Parker, M.A., Church Missionary Society, and 
the Rev. J. E. Paynz, London Missionary Society, at the 
request of the Calcutta  pareneL Conference, and with 
the concurrence of the Madrasgand Bombay Missionary 
Conferences, Super-Royal 8vo. Rs. 2-8. 


A Map of the Civil Divisions in India, including 
Governments, Divisions, and Districts, Political Agencies 
and Native States. Folded. Re. 1. b 
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Calcutta to Liverpool by China, Japan, and 
America, in 1877. By Lieut.-General Sir Hanry Norman. 
Second Edition. Fcap. 8vo., cloth. Rs. 2-8. (3s. 6d.) 

The only book published on this interesting route between 

India and, England. 


Guide to Masuri, Landaur, Dehra Dun, and the 
Hills North of Dehra; including Routes to the Snows 
and other places of note; with Chapters on Garhwal 
(Tehri), Hardwar, Rurki, and Chakrata. By Joun 
Nortnam. Rs. 2-8. 


A Handbook for Visitors to Agra and its Neigh- 
bourhood. By H. G. Kgsns, C.S. Fourth Edition. 
Revised. Maps, Plans, &c. Fcap. 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


A: Handbook for Visitors to Delhi and its Neigh- 
bourhood. By H.G. Kurnz,C.8. Third Edition. aps. 
Feap. 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


A Handbook for Visitors to Allahabad, Cawn- 
pore, and Lucknow. By H. G. Kesnz, C.S. Second 
Edition, re-written and enlarged. Fcap. 8vo. Rs. 2-8. 


Hills beyond Simla. Three Months’ Tour from Simla, 
through Bussahir, Kunowar, and Spiti, to Lahoul. (“In 
the Footsteps.of the ‘few.”) By Mrs. J. C. Murray- 
AynsLry. Crown 8vo, cloth. Res. 3. 


Son Gruel; or, What he met i’ the Mofussil (after two 
Noble Lords). Cantos I.andII. Fecap. 8vo. Re. 1 each. 


An Historical Account of the Calcutta Collec- 
torate. From the days ¢f the Zemindars to the present time. 
By R. C. Sternpa.g, author of “Municipal Work in India.” 
8vo., cloth. Rs. 2. 


Life: An Explanation of it. By W. Sspawicx, Major, 
R.E. Crown 8vo., cloth. Rs. 2. . 


Elementary Statics and Dynamics. By W. N. 
Boutriower, B.A., late Scholar of St. John’s College, 
Cambridge, and Professor of Mathematics, Muir Central 
College, Allahabad. Crown 8vo. Rs. 3-8. 


The Landmarks of Snake Poison Literature, 
By Vinoznt Ricnarps, F.R.C.S. Crown 8vo. Second 
Edition. Rs. 2-8. 
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A Key to the Entrance Course, 1889. (Calcutta 
University Entrance 7a ea 1889.) By W. T. Wxss, 
M.A. Feap. 8vo. Rs. 2 


Indian-English and Indian Character. By Eis 
Unperwoop. Fcap 8vo. Re. 1. 


The Trial of Maharaja Nanda Kumar. A Narrative 
of a Judicial Murder. By H. Brveriper, C.S. 8vo., 
cloth. Rs. 5. 


The Indian Tribute and the Loss by Exchange. 
The failure of Bimetallism as a remedy for India’s growing 
burden. By T. I. Potzarp, author of ‘Gold and Silver 
Weighed in the Balance.” Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Gold and Silver Weighed in the Balance: A 
measure of their value, &c. By T. I. Potuarp, author of 
‘“‘The Indian Tribute, &c.” Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Seonee: or, Camp Life on the Satpura Range. <A Tale of 
Indian Adventure. By R. A. Srernpats, Author of 
‘‘ Mammalia of India,” “‘ Denizens of the Jungles.” TIllus- 
trated by the Author. With an Appendix. Second and 
cheaper edition, post 8vo. Me. 6 (8s. 6d.) 


“ He has these detached reminiscences together after a new plan, 
and has varied them with descriptions of Indian life, native and Anglo- 
Indian, which are very pleasant reading.” — Home News 

“ Mr, Sterndale’s interesting narrative of Indian life. *__ Broad Arrow. 


Modern Hinduism: Being an Account of the Religion 
and Life of the Hindus in Northern India, By W. J. 
Wixins, of the London Missionary Society, Author of 
‘‘Hindu Mythology, Vedic and Puranic.” Demy 8vo, 
Price Rs. 8. 


The Sepoy Officers’ Manual. Second Edition. Revised. 
By Capt. E. G. Barrow. Ks. 2-8. 


The Laws of Wealth:'A Primer on Political Economy 
for the Middle Classes of Indfa. By Horace Batt, C.E, 
Feap. 8 annas. 


Reminiscences of Behar. By an Old Planter. om 
8vo, cloth. Rs. 3-8, 
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Hindu Tribes and Castes. By the Rev. M. A. Sumzrixe, 
A., LL.B, Lond. In3 vols. Cloth. Rs. 40. 

“Mr, Sherring’s work is systematically and clearly arranged. Every 
caste, from the highest Brahmin to the lowest classes of aborigines and 
outcasta, is din review. . . . This is the first attempt, we believe, 
to give anytking like a general survey of the caste-system as it exists in 
the Bengal Presidency. Mr. Sherring has well studied his subject, and he 
writes well and clearly.” —Saturday Review. 


From the City of Palaces to Ultima Thule. with 
a Map of Iceland, Icelandic Vocabulary, Money Tables, 
&c. Crown 8vo, sewed. Re. 1. 


Splendidly Dlustrated book of Sport. In Demy 4to; Rs. 25; elegantly 
bound. (£2 2s.) 


Large Game Shooting in Thibet, the Hima- 
* Jayas, and Northern India. By Colonel ALExanpgr A. Kin- 
LooH. Containing descriptions of the country and of the 
various animals to be found ; together with extracts from a 
journal of several years’ standing. With thirty illustrations 

and map of the district. 

“An attractive volume, full of sporting adventures in the valleys and 
forest hills extending along the foot of the Himalayas. Its pages are also 
interesting for the graphic description they give of the beasts of the field, 
the cunning instinct which they show in guarding their safety, the places 
which they choose for their lairyand the way in which they show their 
anger when at Lay. Colonel Kinloch writes on all these subjects in a 
genuine and straightforward style aiming at giving a complete description 
of the habits and movements of the game.” — British Mad. 

“Tf Carlyle had ever condescended to notice sport and sportsmen he might 
probably have invented some curious and expressive phrase for the author 
of this book. It is the work of a genuineshikari . . . The heads have 
been admirably reproduced by the photograph. The spiral or curved horns, 
the silky hair, the fierce glance, thc massive jaws, the thick neck of deer, 
antelope, yak or bison, are realist{ic and superior to anything that we can 
remember in any bookshelf full of Indian sport.” Saturday Review. 

“The splendidly illustrated record of sport. The photo-gravures, es- 

ially the heads of the various antelopes, are lifelike ; and the letterpress 

very pleasant reading.” —Graphic. : 


Musketry Made Easy for Native Officers and Non- 
Commissioned Officers, Native Army. By Lieutenant 
R. E. 8. Taytor, Agjutant, 38th Bengal Infantry, Ar- 
ranged in Questions and Answers. English and Urdu. 
Second Edition. As. 8. 


The Invasion and Defence of England. By Captain 
F. N. Maupr, R.E. Crown 8vo. Re. 1-8. 
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Notes on the Course of Garrison Instruction, 
with diagrams. By Major E. Luoyp, Garrison Instructor. 
Crown 8vo. 


The Indian Articles of War. Annotated. By Captain 
H. S. Hupson, 27th Madras Infantry. Crown’8vo. Cloth. 
Rs. 4. 


Hand-Book to the Drill in “Extended Order.” 
Part III. Field Exercise. 1884. With Plates. 


Firminger’s Manual of Gardening for India. 
A New Edition, thoroughly Revised and Re-written. With 
many Illustrations. By J. H. Jaoxson, Editor, Indian 
Agriculturist. In the press. 


Ince’s Guide to Kashmir. Revised and Re-written. By 
Surgeon-Major JosHua Duke. With Maps. Res. 6. 


Major Capel. <A Novel. By Mrs. H.A. Fueronsr, Author 
of “ Here’s Rue for You” and ‘‘ Poppied Sleep.” Re. 1-8. 


English lg for Indian Gentlemen. By 
W. Treco Wass, Bengal Educational Department. Fcap. 
8vo. Re. 1-4, 

The book comprises chapters on Geyeral Conduct, Calls, Dining-out, 
Levees, Balls, Garden-parties, Railway-travelling, kc. » 

Alse a rage ed on Letter-writing. proper Modes of address, &Xe., 
together with hints on How to draw up Applications for Appointments, with 
Examples. 

Musketry Instruction in the form of Question and 
Answer. By Captain L. E. Dumovtin. 

Questions and answers on Prisjes, Returns, Regis Rifle 
ra tae Testing Rifles and Arcoaaition, &c. The Sobvols of 
Musketry. Description of M. H. Rifle. Penetration of M. H. 


Bullet. Questions and answers on the whole of the above. The 
extra “subject.” Fire Tactics. 


Letters qn Tactics and Organization. The Rela- 
tionship of British to Continental Systems. By Captain 
F. N. Maupsz, R.E. Crown 8vo. Rs. 5. 


The Captain's Daughter. 4 Novel literally translated 
from the Russian. By S: H. Goprruy, Bombay S.C. Rs. 2, 


Russian Oonversation - Grammar (op the System of 
Otto). With Exercises, Colloquial Phrases, and an English 
Russian Vocabulary. By <A. Kinioou, late Interpreter to 
H.B.M. Consulate, St. Petersburgh. 
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LAW PUBLICATIONS. 


en 


The Code of Criminal Procedure: being Act X. of 
1882 (amended 1886 and 1887), with Notes of all Judg- 
ments and Orders thereon. By H. T. Prinssp, Judge of 
the Supreme Court, Calcutta. 8vo. Rs. 12 (24s.). 


The Code of Criminal Procedure. Together with 
Rulings, Circular Orders, Notifications, &c., of all the High Courts in 
India, and Notifications and Orders of the Government of India and 

, the Local Governments. Edited, with Copious Notes and full Index, 
by W. F. Aanew, and Gitszrt 8S. Henperson, M.A., Barristers-at- 
Law. Second Edition. Royal 8vo., cloth. Rs. 18 (36s.) 


Manual of Revenue and Collectorate Law: with 
Important Rulings and Annotations. By H. A. D. 
Puituips, Bengal Civil Service. Crown 8vo. cloth. 
Rs. 10. 


The Indian Contract Act; Act IX. of 1872. Witha 
Commentéry, Critical, Explanatory, and Illustrative. By 
C. C. Maoraz. 8vo. Rs. 10 (18s.) 


The Negotiable Instruments Act, 1881: being an 
Act to define and amend the Law relating to Promissory 
Notes, Bills of Exchange and Cheques. Edited by M. D. 
Cuatmrrs, M.A., Barrigter-at-Law, Author of “A Digest 
of the Law of Bills of Exchange,” &c., and Editor of 
Wilson’s “ Judicature Acts.” 8vo., cloth. Rs. 7-8 (10s. 6d.) 


A Commentary on Hindu Law of Inheritance, 
Succession, Partition, Adoption, Marriage, Stridhan, and 
Testamentary Disposition. By Pundit Joaznpro Nats 
BHATTACHARJI SmaRrg Sirduani, M.A., D.L. Demy 8vo. 
Cloth, gilt. Rs, 12. 


A. Ohaukidari Manual ; being Act VI. (B.C.) of 1870, as 
amended by Acts 1. (B.C.) of 1871 and 1886. With Notes, 
Rules, Government Orders, and Inspection Notes. By G 
Tornszez, C.S., Magistrateof Hooghly. Crown 8vo.cloth, R, 1 
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Manual of the Revenue Sale Law and Certificate 
Procedure of Lower Bengal, being Act XI.of 1859; Act 
VII. (B.C.) of 1868; and Act VII. (B.C,) of 1880: The 
Public Demands Recovery Act, including Selections from 
the Rules and Circular Orders of the Board of Revenue. 
With Notes. By W. H. Grmuzy, B.A,’ 0.8. 8vo. 
Rs. 5-8 ; interleaved, Rs. 6. 


The North-Western Provinces’ Rent Act, being 
Act XII. of 1881, as amended by Act. XIV. of 1886, 
With Notes, &c. By H.W, Reynoups, CS. Demy 8vo., 
cloth, Rs. 7. 


The Bengal Tenancy Act. Being Act VIII. of 1885. 
With Notes and Annotations, Judicial Rulings, and the 
Rules framed by the Local Government and the High Court 
under the Act. For the guidance of Revenue Officerseand 
the Civil Courts. By R. F. Ramprni, M.A., C.S., Barrister- 
at-Law, District and Session Judge, and M. Finvcanz, 
M.A., C.8., Director of the Agricultural Department, 
Government of Bengal, Second Edition. Royal 8vo. Cloth. 


The Inland Emigration Act; with Orders by the 
Lieutenant-Governor of Bengal ; Forms by Government of 
Bengal ; Resolution of the Government of India; Resolu- 
tion of the Government of Assam; Rules made by the 
Chief Commissioner of Assam, and Orders wy the Lieutenant- 
Governor, N. W. P. Interpaged with blank pages for notes. 
Crown 8vo. Its. 2-4, 


The Hindu Law of Inheritance, Partition and 
Adoption according to the Smritis. By Dr. Juxrus Jouzy, 
Tagore Law Lecturer, 1883. Rs, 10. 


The Bengal Local SelfsGovernment Act (B.C, 
Act ITI of 1885), and the general Rules framed thereunder, 
With Critical and Explanatory Notes, Hints regarding 
Procedure, and reference to the Leading Cases on the Law 
relating to Local Authorities, To which is added an 
Appendix containing the principal Acts referred to, &c., 
&c.; and a Full Index. By F. R. Stanitzy Conimr, 
B.C,8., Editor of “ The* Bengal Municipal Act.” Crown 
8vo, Rs. 4, 


An Income Tax Manual, being Act II. of 1886, The 
Rules, Rulings and Precedents, &c,, and,Notes, By W. H. 
Grimey, B.A., C.S,, Commissioner of Income Tax, Bengal. 
Royal 8vo, Rs, 3-8; interleaved, Rs. 4. 
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The Pocket Penal, Criminal Procedure and Police 
Codes; also the Whipping Act and the Railway Servants’ 


Act. With General Index. Fcap. 8vo., cloth. Rs. 4. 


The Pocket Civil Procedure Code, with Court Fee, 
Indiarf Evidence, Specific Relief, Indian Registration, 
Limitation, and Stamp Acts, With General Index. 
Feap. 8vo., cloth. Rs. 4 


The Indian Penal Code and other Laws and Acts 
of Parliament relating to the Criminal Courts of India. 
With Notes. By J. O’Kinnaty, Judge of the High Court, 
Calcutta, Third Edition. Royal 8vo, Rs. 12 (24s.) 


Legislative Acts of the Governor-General of India in 
Council; published annually with Index. Royal 8vo., 
“cloth. 1872, Rs. 10; 1873, 1874, and 1875, Rs. 5 each ; 
1876, Rs. 6; 1877, Re. 10; 1878, Rs. 5 ; 1879, Rs. B; 
1880, Rs. 4; 1881, Rs. 8; 1882, Rs. 15-8; 1883, Rs. 5; 
1884, Rs. 5; 1885, Rs. 5; 1886, Rs. 5; 1887, Res. 5; 
1888, Rs. 5. 


Introduction to the Regulations of the Bengal 
Code. By. C. D. Fretp, M.A., LL.D. ( hase A eeponiey for the 
use of students, etc.). In sahil 8vo., cloth. Rs, 


The Law of Evidence in British India, By C. D. 
ea nae sm Judge of the High Court, Calcutta. Fourth 
ition. 


The Indian Contract Act No. IX. of 1872. To. 
gether with an Introduction and Explanatory Notes, Table of 
Contents, Appendix, &c. By H. 8. Ounnincyam, M.A., one of the 
Judges of H.M.’s High Court of Judicature, Calcutta; ‘and H. H. 
Suernarp, M.A., Barrister-at-Eaw. Fifth Edition. Rs. 15. 


The Practice of the Presidency Court of Small 


Causes of Calcutta. The Presidency Small Cause Courts Act 
ok of 1882), with Copious Notes; the Code of Civi Procedure, 

with Notes and References; the Rules of heir Institution, and 
Court Fees; and a complete Index. By R. 8S. T. MacEwan, 
Barrister-at-Law, one of the Judges of the Presidency Court of Small 
Causes of Caloutta, Thick 8yo. BG, 10. 


Introduction to the Duties id Magistrates and 
Justices of the Peace in India. By Sir P. Banson Max- 
wrELL, Kt, Apecially edited for India by the Honble, 
L. P. Dzeives Broventon, Barrister-at-Law. Royal 8vo., 
cloth, lettered. Rs. 12. 
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The Indian Limitation Act; Act XV. of 1877. (As 
amended by Act XII. of 1879, and subsequent enact- 
ments), with Notes. By H. T. Rivaz, Barrister-at-Law, 
Advocate, N.-W.-P., and Punjab. Third Edition. Royal 
8vo., cloth. Rs. 10. »® 


The Law of Specific Relief in India; being 2 Com- 
mentary on Act I. of 1877. By CHARLES CoLLEtTT, late of the Madras 
Civil Service, of Lincoln’s Inn, Barrister-at-Law, and formerly a Judge 
of the High Court at Madras. Demy 8vo. Ra. 10 (14a) 

Manual of Indian Criminal Law: being the Penal 
Code, Criminal Procedure Code, Evidence, Whipping, 
General Clauses, Police, &c., Acts, with Penal Clauses 
of Legal Practitioners’ Act, Registration, Arms, Stamp, 
&c., Acts. Fully Annotated, and containing all applicable 
Rulings of all High Courts arranged under the appropriate 
Sections up to date. By H. A. D. Puititrs. Thick 
crown 8vo. New Edition. Rs. 10. 


Glossary of Medical and Medico-legal Terms, 
including those most frequently met with in Courts. 
Compiled by R. F. Hutcainson, M.D., Surgeon-Major. 
Second edition. 18mo., cloth. Rs. 2. 


The Stamp Law of British India, as constituted by 
the Indian Stamp Act (I. ofel879). Rulings and Circular 
Orders of the four High Courts; Notificatiofis; Resolutions; 
Rules ; and Orders of the Government of India and of the 
various Local Governments ; together with Schedules of all 
the stamp duties chargeable on Instruments in India from 
the earliest times. Edited, with Notes and Index, by 
Water R. Donoan, M.A., of the Inner Temple, Barrister- 
at-Law. Demy 8vo. Ks. & 

Oode of Civil Procedure (Act XIV. of 1882 as amended 
by subsequent Acts). With Notes, &c. By J. O’KirEaty, 
C.S., Judge of the High Court, Calcutta. Fifth Edition. 
Royal Svo. Rs. 16. 

Law of Intestate and Testamentary Succession 
in India, including the Indian Succession Act (x. of 1865), 
with a Commentary, aad the Parsee Succession Act, 
Hindu Wills Act, Probate and Administration Act, Dis- 
trict Delegates Act, Acts xii. and xiii, of 1855, Regimental 
Debts Acts, Acts relating to the Administrator-General 
Certificate Act, and Oudh Estates Act, with Notes and 
Cross References and a General Index. By Giuparr 8. 
Hunverson, M.A., Barrister-at-Law. Res. 16. 
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Comparative Criminal Jurisprudence, being a 
synopsis of the law, procedure, and case law of other 
countries, arranged as far as possible under the correspond- 
ing sections of the Indian Codes. By H. A. D. PHILLIPs. 


Vol L Crimes’and Punishments. Vol. II. Procedure and Police. Rs, 12. 


This work will include extracts from the Penal and Criminal Procedure 
Codes of the State of New York, of Louisiana, of France, Belgium, and 
Germany, the English statute-law and case-law (up to date), as well as the 
most important decisions of the Courts of various American States, the 
Supreme Court of the United States, and the Court of Cassation in Paris ; 
also extracts from the best works on criminal law and jurisprudence. 


The Indian Law Examination Manual. By 
Frnpatui Curriz, Esq., of Lincoln’s Inn, Barrister-at-Law. 
, chird Edition. Demy 8vo. Res. 5. 

Conrznts :—Introduction—Hindoo Law —Mahomedan Law—Indian 
Penal Code—Code of Civil Procedure—Evidence Act—Limitation Act— 
Succession Act—Contract-—Registration Act—Stamp Acts and Court Fees 
—Mortgage--Code of Criminal Procedure—The Easement Act—The 
see Act—The Transfer of Property Act—The Negotiable Instruments 

ct. 


The Law of Mortgage in India, including the Transfer 
of Property, with Notes of Decided Cases. The Second 
Edition of the Tagore Ix.w Lectures, 1876. Revised and 
nae rewritten. By RasussHary Guosx, M.A., D.L. 

s. 10. 


The Bengal Municipal Manual, containing the Muni- 
cipal Act (B. C. Act ITI. of 1884) and other Laws relating 
to Municipalities in Bengal, with the Rules and Circulars 
issued by the Local Gpvernment, and Notes. Second 
Edition, Revised and arged. By F. R. Stanugy 
Coriieeg, B.C.S. Crown 8vo., cloth. Rs. 5. 


Possession in the Civil Law, abridged from the Treatise 
of Von Saviany. To which is added the Texf of the Title 
on Possession from the Digest, with Notes. Compiled by 
J. KeuLener, Esq., Bengal Givil Service. Rs. 8. 


Principles of Specific Performance and Mistake. 
By J. Ke.iener, Esq., Bengal Civil Service. Rs. 8. 


A Few Plain Truths about India. By Sim Ricnarp 
Garr, Q.C. 8vo. Re. 1. 
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TAGORE LAW LECTURES. 


The Hindu Law;; as administered to Hindys by British 
Courts. (1870 and 1871.) By Hurserr Cowstu. Royal 
8vo., 2 vols., cloth, each Rs. 8. 


History and Constitution of the Courts and 
Legislative Authorities. (1872.) By Hersert Cows... 
New Edition. (1884). Demy 8vo. Re. 6. 


Mahomedan Law. By Ssama CHurn Sircar. 
Digest of Laws according to Sunni Code. Rs. 9. (1 ort 
Sunni Code in part and Imamyah Code. Rs. 9. (1 87 4. 


The Law relating to the Land Tenures of Lower 
Bengal. (1875.) By Arruur Pures. Rs. 10. 


The Law relating to Mortgage in India. (1876.) 
By Rasu Brenan GHosE. 


The Law relating to Minors in Bengal. (1877.) 
By E. J. Trevetyan. Royal 8vo., cloth. Rs. 10. 


The Hindu Law of Marriage’ and Stridhana. 
(1878.) By Gooroo Doss Bangrszz. Royal 8vo. Rs. 10. 


The Law relating to the Hindu Widow. By 
TRAILOKYANATH Mittra, M.A., D.L. Rs. 10. (1879.) 


The Principles of the Hindu Law ofInheritance. 
By Rascoomar SarvapDHi04Ri, B.L. Rs. 16. (1880.) 


The Law of Trusts in British India. By W. F. 
Acnuw, Esq. Rs. 12. (1881). 


The Law of Limitation and Prescription in 
British India. By Opmnpra Nats Mirtrer. (1882.) 


The Hindu Law of Ihhexitance, Partition, and 
Adoption, according to the Smritis. By Dr. Junius Joizy. 
(1883.) Res. 10. 


The Law relating to Gifts, Trusts, and Testa- 
mentary Dispositions among the Mahomedans. By Srzp 
AMEER AuI. (1884.) Rs. 12. 
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Published Monthly. Subscriptions Re. 18 per Annum, including 
Postage. 


THE INDIAN MEDICAL GAZETTE. 


A Record of Medicine, Surgery, and Public Health, and of 
General Medical Intelligence, Indian and European. Edited 
by K. MoLgop, M.D. 


The Indian Medical Gazette has for more than twenty years 
earned for itself a growing and world-wide reputation by its 
solid contributions to Tropical Medicine and Surgery. It is the 
sole representative medium for recording the work and ex- 
perience of the Medical Profession in India; and its arrange- 
ments with the leading Medical Journals in Great Britain and 
America enable it not only to diffuse this information broadcast 
throughout the wor!d, but also to cull for its Indian readers, 
from an unusual variety of sources, all information which has 
any practical bearing on medical works in India. 


It is indispensable to every Member of the Medical Profession 
in India who wishes to keep himself abreast of medical progress, 
for it brings together and fixes fhe very special knowledge which 
is only to be obtained’ by long experience and close observation 
in India. In this way it constitutes itself a record of per- 
manent value for reference, and a journal which ought to be in 
the library of every medical man in India or connected with 
that country. 


The Gazette covers altogether different ground from Zhe 
Lancet and British Medical Jgurnal, and in no way competes 
with these for general information, although it chronicles the 
most important items of European Medical Intelligence. The 
whole aim of the Gazette is to make itself of special use and 
value to Medical Officers in India, and to assist and support 
them in the performance of their difficult duties. 

It is specially devoted to the best interests of the Medical 
Services, and its long-establishe@? reputation and authority 
enable it to command serious attention in the advocacy of any 
desirable reform or substantial grievance. 


The Contributors to The Indian Medwal Gazette com- 
prise the most eminent and representative men in the profession, 
and the contents form a storehouse of information on tropical 
diseases which would otherwise be lost to the world. 
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PUBLISHED IN CALCUTTA ANNUALLY. 


Super Royal 8vo. Leatber backs, 36s. 


THACKER’S INDIAN DIRECTORY, 


Embracing the whole Empire governed by the Viceroy of 
India and also the Native States; with complete and detailed 
information of the Cities of Calcutta, Bombay and Madras, 
With Almanac, Army List, and general information. 


‘There is no occasion to apologize for classing ‘Thacker’s Indian 
Directory’ with books for review. It represents more labour and thought 
than many a solid contribution to literature, and although it is merely a 
compilation, no small degree of industry and method have been bestowed 
upon it. Lvery year sees the Directory grow in size, and advance in 
utility. This year we have a portly volume which suggests the possibility 
of its shortly emulating its unwieldy prototype, Kelly’s London Directory. 
Before everything, the volume before us is in reality what it professes to 
be—a Directory for India. Besides an enormous mass of information of 
the purely Directory kind, which must have taken a world of labour to 
collect and collate, the volume comprises complete Army Lists for Bengal, 
Madras, and Bombay, including the volunteers ; lists of officers in the 
various Government Departments ; lists of the Tea, Indigo, Coffee, and 
other estates in the country; and much valuable information regarding 
the Telegraphs, Postal Rules, Law Coiffta, Charitigs, ang a host of other sub- 
jects. Nothing more strikingly represents the change that has come over 

ndia in recent years than this great Directory. Here is seen at a glance 
the vast development of our industries, the growth of the white population, 
the increased pressure of competition, and all the manifold interests which 
to make up the complex fabric of Anglo-Indian life in these days.” — 
nglishman, Calcutta. 


‘The work now ‘includes in the Mofussil Directory an account of every 
district and principal town in British yA Foreign India and every native 
State,’ thus forming a complete guide to the whole of our possessions in the 
Mast. The value of such a work, if it is accurate and trustworthy, is 
obvious and almost goes without saying ; and, after putting its pages to the 
test of a careful scrutiny where our personal experience enables us to do so, 
we are able to pronounce it apparently deserving of all commendation. .. . 
The alphabetical list of residents throughout India in the three great 

rovinces, with their addresses, must be of great service to those who have 
pasiness with our Eastern Empire.” —The Times (London). 


‘‘ Aims at being a directory to the wha of India. It contains separate 
classified and street directories of each of the cities of Calcutta, Bombay, 
and Madras, a remarkably comprehensive and detailed Mofussil directory, 
and a vast amount of general information relating to India, its government, 
commerce, 1 arrangements, festivals, and official establishments, . . 
The expansion of the work will be welcomed as a response to the growing 
requirements of commerce with India,”— Manchester Guardian. 


INDEX TO GENERAL PUBLICATIONS. 


Ali, Critical Exposition of “Jihad” . 
Amateur Gardoner in the Hills 
Anderson, Mandalay to Momien ; 
Barker, Tea Planter’s Life in Assam . 
Beddome, Ferns of India, ao &e... ; 
Behind the Bungalow ... Y eae 
Bell, Laws of Wealth ... a sag 
Beveridge, Triat of Nanda Kumar 
Bignold, Leviora 
Birch, Management of Children in India 
Bonavia, Date Palm in India .. 
Bose, The Hindoos as they are. 
Boutflower, Statics and Dynamics 
Busteed, Echoes from old Calcutta 
C——, Major, Indian Horse Notes __... 
,, ea Major, Indian Notes about ae Doge 
Cesar de Souza ... we 
Calcutta Turf Club Rules es 
Coldstream, Grass.s of the Punjab 
Ceylen Tea Estates - 
Ganeatn of Palaces to Ultima Thule 
aptain’s Hein serie rom the Russian, 1 bv Godtrey .. 


Canningham m, Indian Eras 
anting in India “ 
Duke. Queries at a Mess Table 


Dutt, Civilization in Ancient India 
Field, Landholding for Tain es ba -_ 
Firminger, Gardening for ih re 50s coe 
Fletcher, Major Capel ... ae ans sie 
Fletcher, Poppied Sleep... rr ade 
Forbes, British Burma ... Sie, Wn ee 
Fauna of British [ftlia .’ ae ie 
Government of India, Primer ... 

, Text-Book of Indian Botany 

, Bengal Medical Service - 
Hayes, Riding on the Flat and Across Country 
Hayes, Veterinary Notes for Horse Owners ... 
Haves, Indian Racing Reminiscences .. 
Hayes, Training and Horse Management 
Hayes, On Tactics vee coe ff 
Hayes, Soundness in Horses... sve 
Hayes, Illustrated Horse Breaking 
Humfrey, Horse Breeding in — 
Ince, Guide to Kashmir 
India in 1983... 
Indian Tea Gardens, ke., A Complete List... 
Jackson, Statistics of yates oe &e. . 
Keene, Handbook to Agra ss 


Keene, Handhook to Allahabad, “é aes ‘aa 
Keene, Handbook to Delhi ...:: i sek ae 
Kinloch, Large Game Shooting... ei aie én 
Kinloch, Russian Conversation-Grammar__... se 


, Departmental Ditties... ia 
Soar , Plain Tales from the Hills 


Kuropatkin, (Gowan) Kashgaria ee e = 
Lays of Ind, hy Aliph Cheem ... 
Le Messurier, Game, Shore and Water Birds of India 


yb Medical Jurisprudence for India 
p of Civil Divisions of India eis 
Manude’s Invasion and Defence of England sais 
McCrindle, Ancient India 


Meerza, Mohammadan Social Reform 6 es ale 
Military Hand Book, Drill in ee Order ; re sia 

» Articles of War sh Hudson 

»  Musketry Instruction... su Dumoulin —... 

»  Musketry Made Easy ies Taylor oe 

1  Sepoy Officers’ Manual aie Barrow 

+» Reconnoitrer’s Guide see King-Harman... 

» Tactics and Organization... Maude ; 

On Garrison Instruction __.... Lloyd . 


Mookerjee, Memoir of Onoocool Chunder or Mookerjoo 
Murray-Aynsley, Hills beyond Simla .. af a6 
Norman, Calcutta to Liverpool .. 

Northam, hp to Masuri, &c... 

O’Connell, Ague .. 

O'Donoghue, Riding for Ladies a 

Phillips, Our Administration of India... 

Pogson, Agriculture for India ... iu 
Pollard, Indian Tribute and the Loss by Exchange 
Pollard, Gold and Silver mene in the Balance .. 
Pool, Queen Victoria... 

Protestant Missions... 

Ranking, Guide to Hindustani... 

Reid, Indigo Culture and Manufacture 


Reminiscences of Behar.. - a ie ee 
Richards, Landmarks of Snake Poison Literature sbi - fc 


Rowe, Key to Entrance Course, 1888 .. te a ve sis 
Rowe and Webb, Hints on the Study of English... ss 
Rowe and Webb, Companion Reader #0 the sara of f English 
Roxburgh’s Flora Indica es 

Sedgwick, Life 

Sherring, Hindu Tribes and Castes 

Son Gruel .. 

Sterndale, Mammalia of India .. es Sti sis a see 
Sterndale, Denizens of the Jungles de os _ ae sea 
Sterndale, Seonee.. side via Se sae he 
Sterndale, Calcutta Collectorate 

Tagore, Bombay Sketches ae 

Thacker’s Indian Directory 

Thuillier, Manual of eee for India 

Tribes on my Frontier ... 

Tsaya (Powell) Myam-Ma ie a 

Tweedie, Hgndustani as Spoken ait 

Underwood, Indian-English and Indian Character ... 

Useful Hints to Young Shikaris te = - 

Walker, Fishing in Kumaun Lakes 

Webb, Key to Entrance Course % 

Webb, English Etiquette for Indian Gefttlemen 

Webb, Indian Lyrics... its i ses sas 
Wheeler, Tales froth Indian History ‘a or sad ia Sas 
Wilkins, Hindu Mythology __... on te ogys ase si 
Wilkins, Modern Hinduism ai ase oe 
Wood, Fifty Graduated Papers i in Arithmetic, &e. ... oles 
Wyvern, Culinary Jottings .... 7 eT 


INDEX TO LAW BOOKS. 


Bengal Code, Introduction to Regulations Field ... 

Local Self-Government ry, Collier . aa 
Bengal ‘Tenancy Act... ote is Rampini and Finucane ... 
Criminal J pin aaa hans acids Phillips... 
Oriminal Law ... do. sti 


Criminal Procedure 
Criminal P 


rogedure 

Civil Procedure, Evidence, &e. ¢ The Pocket ”) 
Civil Procedure . ‘is eee O’Kin inealy 
Contract Act panies and Shephard 
Contract Act... Macrae 
Courts and Legislative Authorities Cowell . 
Chaukidari Manual... Toynbee _ 
Emigration Act, Inland.. ve 
Evidence, Law in British India Field 
Examination Manual ... oe Currie ... 
Gifts, Trusts and Teskaineitavy. Mahomedan .. 3 Ameer Ali 
Hindu Law Aes sale ee oie we Cowell .. 
Hind Widows ... hae ses os Mittra ... 
Inheritance, &c., Hindu Siromani 
Inheritance, &c. _,, ; Jolly... “a 
Inheritance, &c. __,, Sarvadhicari ... 
Income Tax Manual Grimley ‘is 
Land Tenures, Bengal aa Phillips 
Law Examination Manual _... Currie 

ative Acts eis ‘* Annual ”’ 
Limitation and Prescription Mitter ... 
Limitation ‘ie seis Rivaz ... 
Magistrates, Duti . Maxwell 
Medical and Modiet i legal Terms Hutchinson 
Municipal Act, Bengal .. be Collier ... 
Mahomedan Law = Sircar 
Minors Trevelyan 
Marriage and Stridhana Banerjee 
Mortgage Ghose 
Negotiable Lactate. «es Sie sbi Chalmers 
Penal Code (‘ The Pocket ”) . eos Soe 
Penal Code in es sie eis O'Kinealy 
Plain Truths about India Bist seis dis 
Possession in the Civil Law at sits Kelleher 
Rent Act (N.W.P.) _... Reynolds 
Revenue and Collectorate Law Phillips... , 
Revenue Sale and Certificate ... Grimley 
Stamp Law Donogh... 
Small. Cause Court Act, Presidency McEwen 
Specific Relief... sins Collett ... 
Specific Performance and Mistake as Kelleher 
Succession, Intestate and Testamentary Henderson 
Trosts i... vee tee evs ee Agnew... 
Tagore Law Lectures... as tee Various 
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